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Jako už poněkolikáté, v románech Zloba, Nebezpečný, Triáda či Opium, které již BB art vydal, a rovněž v těch, které k vydání chystá, prokázal australský spisovatel Colin Falconer, že si libuje ve vyhrocených situacích. Zároveň je však profesionálně zvládá s citem pro dramatické napětí a především se znalostí reakcí lidských charakterů vystavených mezním situacím. Jako každý jeho příběh stojí i tento na důsledně reálném historickém základu, jako v každém svém románu však na něm staví pozoruhodnou konstrukci mezilidských vztahů a konfliktů. A jako každý jeho příběh je i tento strhující četbou.



Zprvu přišly zvěsti o válce.

Avšak život na ostrově Santa Maria v jižním moři se nezměnil. Život, jenž dle přísného otce Goodea byl životem zaplaveným hříšnou obnaženou sexualitou a bezbožností.

Pak se válka stala realitou.

Singapur, symbol britského impéria, padl – dobyli ho Japonci.

A Santa Maria se změnila v sopku chrlící násilí, zradu a nečekaná hrdinství.



Marně hřímá otec Goode varování o trestu, který stihne bezbožníky a hříšníky, kteří vystavují na odiv svou nahotu a žijí jen pro sex. Ostrov Santa Maria v jižním Pacifiku jako by byl stvořen právě k takovému životu.

Koloniální úředník Ian Mannning se jej snaží s nejlepšími úmysly spravovat, ale na některé jedince je krátký. Například na Patricka Corrigana, opilce, hazardního hráče a rvavého křiklouna. Jeho dotěrné pozornosti neunikne nikdo, i když se sebevíc snaží. Výjimkou není ani Ráchel, a to i přesto, že Goode je její strýc a ona sama se snaží Corriganově dotěrnosti uniknout tím, že veškerý svůj čas věnuje péči o nemocné v naději, že Corriganovo obtěžování ustane.

V zásadě však je život na Santa Marii idylický, jak se na pacifický ráj sluší. Že je někde válka? Možná, ale je daleko. Proč by nás měla zajímat?

Jenže válka se záhy přiblíží. Padne jí za oběť Singapur, ta symbolická bašta britského impéria. Měl snad otec Goode pravdu a s hučením japonských stíhaček přichází boží trest? Je japonská invaze na ostrov, která na sebe nedá dlouho čekat, trestem za hříšnou prostopášnost?

O takových otázkách už nemá nikdo čas přemýšlet. Kdysi rajská Santa Maria se proměnila ve výbušný vulkán, který teď ukazuje světu tvář násilí, zrady, ale i nečekaných hrdinství.
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PŘÍBĚH OBYČEJNÉHO HRDINSTVÍ,

Z NĚHOŽ SE ZRODILA LÁSKA



Tato kniha je pro Johna a Arthura,

díky jejichž laskavosti

jsem se rozhodl ji napsat





Úvod

Listopad 1939

„Japonci nemohou nikdy obsadit Singapur. Je nedobytný.“

Vysoký šedovlasý muž se ironicky usmál na drobného oblastního velitele před sebou. „Samozřejmě. Ale musíme být připraveni na každou možnost.“

„Můžete se na mě spolehnout, pane. Udělám vše, co bude v mých silách.“

„Výborně. Mám tu před sebou dokument, který byste si možná rád přečetl. Vymezuje základní povinnosti, které požadujeme od členů našeho týmu Pobřežní hlídky. Je tu pár stránek z příručky Bojové lodě. Mohly by být užitečné pro identifikaci.“

„Děkuji, pane.“

„Základem každé takové operace je rychlost. Budete muset postavit tábor někde s výhledem na západní trasy, abyste mohl neprodleně ohlásit každý pohyb, který uvidíte.“

„Rozumím.“

„Nebudete samozřejmě v žádném nebezpečí. Pokud se Japonci pohnou, skutečné bojiště bude pravděpodobně v Malajsii.“

Oblastní velitel měl na sobě jen khaki košili a kraťasy, ale přesto se mu na spáncích a v krční jamce třpytil pot. V malé kanceláři panovalo nesnesitelné vlhko.

Otočil se a zadíval se z okna, na kovově modré vody zálivu White Bone. V dáli rozpoznával bílou pěnu příbojových vln.

Byl monzun roku 1939. Sošné palmy se jemně skláněly v neviditelném dechu severozápadních větrů a v rozptýleném světle se zdálo, že škunery a čluny zakotvené v přístavu se vznášejí nad hladinou oceánu a jejich odraz se třpytí v blyštivých vodách zálivu.

V zahradě klouzaly vzduchem vlaštovky a vířily mezi ohnivě zbarvenými stromy.

Bylo těžko představitelné, že by se válka mohla dotknout těchto pohádkových krajů.

„Skutečně si myslíte, že se to stane, pane?“ zeptal se nakonec mladší muž.

„Doufejme, že ne, Manningu. Přiznejme si, že pro Britské impérium nebude snadné vést válku na dvou frontách. Ne, pokud tahle patálie v Evropě potrvá ještě i o Vánocích.“

„Nezklamu vás, pane.“

„Díky.“ Starší muž se podíval na hodinky. „Co takhle dát si teď něco k pití? Pak se vám pokusím vysvětlit něco víc o tomhle zatraceném rádiu.“



ČÁST JEDNA



1

… dokonce i nyní pro mě zůstává záhadou, kde se v mužích a ženách tak rozdílných vzaly takové zdroje odvahy. Byla to dosud nejhroznější válka, která kdy postihla tyto idylické ostrovy, a přesto v oné chvíli našla hrstka lidí, kteří se předtím nenáviděli, společnou věc, pro niž byla bez váhání ochotna zemřít. Proč to udělali? Pro svou vlast? Sotva byli vlastenci, nikdo z nich. Pochybuji, že to někdy pochopím. Pochybuji, že oni sami kdy skutečně pochopili vír emocí, který je pohltil.



Z deníku Iana McLarena Manninga, pobřežního strážce

Santa Maria, únor – říjen 1942.

Prosinec 1941

Podle Otce Goodea bylo nejhorší věcí, kterou kdy Corrigan provedl, že přivedl jeho hospodyni do jiného stavu během nedělní bohoslužby.

Bylo horké ráno v období monzunových dešťů roku 1941. Uvnitř katolické misie na ostrově Santa Maria věřící vlažně přezpívávali další verš oblíbeného církevního zpěvu Otce Goodea.

„Kupředu, křesťanští bojovníci…“

Žuch!

Na bambusovou zeď kostela dopadlo něco těžkého. Otec Goode vzhlédl od klavíru a zachmuřeně svraštil čelo. Jeho prsty však nepřestávaly vyťukávat akordy na klaviatuře rozladěného piana.

„Pochodujte, válka nastává…“

Žuch!

Další rána, a chatrná zeď zlověstně zaskřípala. Hlas Rachel Goodeové při předzpívávání hymnu přeskočil, a ona se nervózně letmo ohlédla. Zpěv se ztišil v šepot a pozornost domorodého shromáždění zabloudila k podivným zvukům, které přicházely zvenčí.

Otci Goodeovi připadlo, že někteří z nich snad očekávali, že každým okamžikem je navštíví sám Pán.

„S Ježíšovým křížem v čele průvodu…“

Bum, bum, bum…

Farníci ze Santa Maria vypoulili oči a ztichli. Dokonce i hlas Rachel Goodeové se změnil v mumlání. Vytrval pouze Otec Goode, jeho ruce bušily do kláves a nezpěvný hlas sílil zoufalstvím.

„Kristus, král Pán, vede nás proti nepříteli…“

Bum, bum, bum… BUM!

Otec Goode si náhle uvědomil, že je jediný, kdo ještě zpívá. Rozhodl se dozpívat. Své pocity marnosti si vybíjel na klaviatuře piana.

„KUPŘEDU, KŘESŤANŠTÍ BOOO-JOVNÍCI, POCHODUJTE, VÁLKA NASTÁVÁ…“

BUM, BUM, BUM…

Otec Goode odstoupil od piana, vrhl na své shromáždění opovržlivý pohled a vykročil rozhodně ke dveřím. Kdokoliv přeruší uctívání Boha, pocítí plný rozsah jeho hněvu.

Když ve své dlouhé černé sutaně vyšel do teplého ranního slunečního svitu, přimhouřil oči v náhlém přívalu záře a přešel k rohu kostela. Byl připraven na cokoliv s výjimkou pohledu, který se mu zde naskytl.

Právě před týdnem přijal svou hospodyni Mary do Kristova stáda oveček věřících, a ochránil tak dalšího zbloudilého beránka před jeho hříchy. Vzhledem k Maryině minulosti byl na tento úspěch nesmírně pyšný.

Smyl její hříchy svýma vlastníma rukama. Byla to dojemná událost navzdory Manningově hloupé poznámce, že k tomu měl použít spíš rýžák.

A teď tady byla se sukní vytaženou do pasu, měla roztažené nohy a obscénně jimi svírala nahý zadek Patricka Corrigana. Otec Goode podvědomě sevřel stříbrný krucifix, který mu visel na krku.

Smilnili. Na posvátné půdě. Otec Goode cítil, jak se mu sevřelo hrdlo, a záchvat vzteku zalil jeho tváře šarlatovou červení. Pohyboval němě rty a ruce podél těla se svíraly v pěst a zase rozevíraly.

Mary, otočená obličejem k němu, měla zavřené oči a její pěkná hnědá tvář byla zkroucena vášní. Měla otevřená ústa. Vzdychala.

Otec Goode začal dokonce skřípat zuby. Opírala se o jeho svatostánek a vzdychala. Ta harapanna!

„Jezabel!“ vykřikl. „Nechť tě ztrestá ruka Páně!“

Maryina tvář zbledla. Otevřela oči a zírala na něj, zasažená nahou, neskrývanou hrůzou. Prudce zatahala Corrigana za vlasy. Corrigan se konečně otočil a uviděl Otce Goodea. Také si všiml knězovy mladé neteře, stojící s otevřenými ústy za strýcem.

Corriganova tvář se zvolna roztáhla do úšklebku. „Ránko, vikáři,“ řekl pobaveně a pokračoval v souloži.

To byla poslední kapka.



„Je to naprosto ničemný povaleč a alkoholik. Jeho pokračující přítomnost zde je ostudou bílého společenství. Jeho špatný příklad vážně poškozuje naše úsilí vyvést tyto primitivní lidi z temnoty do světla křesťanství. Považuji za vaši zodpovědnost – ne, za vaši povinnost – odstranit ho z tohoto ostrova jakýmikoliv prostředky, které budete považovat za nezbytné.“

Ian McLaren Manning naslouchal tomuto proslovu a vzrůstala v něm nelibost. Nebyl typem člověka, který potřeboval, aby mu někdo zdůrazňoval jeho morální povinnosti. Měl co dělat, aby dokázal udržet svůj hlas v příjemném tónu.

Sevřel rákosová opěradla svého křesla a snažil se ovládnout. Kněze obdařil chladným úsměvem. „Nemyslíte, že je to trochu drastické, příteli?“ řekl nakonec.

„Pane Manningu. Choval se Ježíš drasticky, když vykázal penězoměnce z chrámu?“

Manning se drsně zasmál a zaznělo to, jako když praská sklo. „Můžeme si o Patricku Corriganovi myslet své, ale rozhodně to není zločinec. Má svá práva, stejná jako kdokoliv z nás. Nemůžeme ho vyštvat z ostrova jen proto, že nesouhlasíme s jeho osobními morálními zásadami.“

Oba muži seděli na verandě misie, zatímco husté šedivé závoje monzunového deště pleskaly do hlubokých kaluží kolem kokosových hájů.

„Veřejné násilí je více než pouhý zlozvyk,“ řekl Otec Goode. „Ten muž je hrozbou pro každou ženu v tomto společenství. Něco se musí udělat.“

Manning nalezl spojence v člověku, od něhož by to nikdy nečekal.

„Obávám se, že souhlasím s panem Manningem,“ řekla Rachel Goodeová, která se náhle objevila na verandě za jejich zády. „Myslím, že soudíte pana Corrigana až příliš tvrdě. Koneckonců, dobro je v každém z nás. Sám jste to tak řekl.“

„Bůh ví, že jsem se mu snažil pomoci tolik, kolik je v lidských silách,“ bránil se kněz. Ale tváří v tvář jemnému pokárání své neteře ustoupil.

„A co se stalo Mary?“ zeptal se Manning.

„Dali jsme jí rozhřešení a poslali zpět do její vesnice,“ řekl Otec Goode.

„Není to trochu kruté?“

„Vyskytly se další okolnosti,“ řekl Otec Goode a jeho tvář karmínové zrudla.

„Čeká dítě,“ dodala Rachel.

„Chápu.“

„Vůbec nechápete,“ řekl Otec Goode podrážděně. „Kdybyste to chápal, něco byste s tím udělal.“

„Nemyslím, že je to moje chyba, starý brachu.“

„Tvrdila, že to bylo neposkvrněné početí,“ pokračoval Otec Goode. „Ač bylo nad slunce jasnější, že otcovství nepřišlo cestou boží, ale s vaším panem Corriganem. Zatímco jsme se modlili za jeho smrtelnou duši, táhl jednu ovečku z našeho stáda do doupěte hříchu. Nechť je Kristus milosrdný k jeho duši.“

„Amen,“ řekla Rachel.

Dlouhou chvíli seděli úplně potichu a jediným zvukem bylo vytrvalé ťukání deště, který kapal z okapů na dřevěné schody, a nezřetelné hučení monzunu, který halil džungli a hory na severu do šedivého závoje.

„Otče, dnes jsem k vám přišel, abych prodiskutoval jinou, mnohem vážnější záležitost.“

„Co může být vážnější než hřích?“

Manning tu poznámku ignoroval. „Dostal jsem příkaz evakuovat ostrov v případě, že Singapur padne do rukou Japonců. Bylo by moudré, kdybyste byli připraveni odejít rychle, pokud by k této nepravděpodobné situaci došlo.“

„Neopustím Santa Maria, pane Manningu. Má celoživotní práce je zde. Nemohu ji opustit.“

Manning se zamračil. „Myslím, že byste měl uvažovat opatrněji. Jestliže se Japonci dostanou tak daleko, nikdo nemůže zaručit, že budou respektovat vaše práva civilisty a člověka božího.“

„Již jsem to plně uvážil. Má odpověď zůstává stejná.“

Manning pokýval hlavou. I když kněze považoval za otravného a tyranského člověka, obdivoval jeho čestnost a odvahu. Obrátil se k Rachel. „Pokládám za samozřejmé, že vy odjedete.“

„Ne, pane Manningu, zůstanu tu se strýčkem a budu mu pomáhat v jeho práci. Tito prostí lidé jsou v našich rukou. Nemůžeme je opustit při prvních známkách nebezpečí.“

„Slečno Goodeová, naléhavě vám doporučuji, abyste svůj postoj přehodnotila. Podle všech svědectví se japonský postup Malajsií vyznačoval brutálními nelidskými činy. Komisař doporučil, aby všechny ženy a děti…“

„Ne, pane Manningu,“ přerušila ho Rachel. Za jemným hlasem Manning vycítil železnou vůli. „V očích božích jsme si všichni rovni. Svěřuji se do ochrany Pána.“

Manning se otočil k Otci Goodeovi. „Otče, musíte pochopit…“

„Jsme tu, abychom vykonávali práci Pána, pane Manningu. Válečné události se nás netýkají.“

Manning pokrčil rameny a vstal. „Doufám, že vaše přesvědčení nestojí na mylných základech, starý brachu,“ utrousil jemně. „Měl bych se už vrátit. Dobré odpoledne, pane.“ Lehce se uklonil. „Slečno Goodeová.“

Nasadil si svou bílou tropickou helmu, přehodil pláštěnku a sešel ze schodů ke kolu, které předtím opřel o jeden z dřevěných stožárů. Naskočil na ně a zvolna šlapal deštivou mlhou směrem k Vancoro.

Obě postavy na verandě ho sledovaly, dokud jim nezmizel z očí. Rachel Goodeová se obrátila ke svému strýci.

„Opravdu jsme zde v ohrožení?“ zeptala se jemně.

Otec Goode zavrtěl hlavou. „Ne, Rachel, samozřejmě že ne. Singapur nikdy nepadne. Válka se nás tady nikdy nedotkne.“
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Bylo všeobecně známo, že se Rachel Goodeová od svých zhruba sedmnácti let stala objektem spekulací a fantazírování každého bílého obchodníka nebo úředníka, který kdy navštívil Santa Maria. Byla nepochybně nejkrásnější běloškou na ostrově, ačkoliv se zdálo, že někdy dělá vše pro to, aby svou krásu ukryla.

Její havranově černé vlasy byly vždy staženy do úzkého, tvrdého drdolu na zátylku, což jí dodávalo nevlídný, ztrhaný výraz anglických učitelek. Ačkoliv jí bylo teprve dvacet, vypadala díky tomu mnohem starší.

Kdykoliv se vypravila ven, její tvář rámoval klobouk se závojem a širokou krempou, který občas napomáhal skrýt přirozenou krásu jejích vysokých aristokratických lícních kostí a úst, jež působila na tak upjaté mladé ženě podivně smyslně.

Obvykle nosila beztvaré bílé dlouhé šaty, zapnuté až ke krku a sahající až ke kotníkům, takže křivky jejího mladého ženského těla zůstávaly pro všechny muže tajemstvím.

Ale ačkoliv se snažila skrýt svou přirozenou krásu, její oči ji vždy prozradily; byly chladné a zelené jako mělké vody zálivu White Bone, na něž byl krásný výhled z misijního bungalovu; byl v nich oheň, a mnozí plantážníci – a jejich ženy – se na ni občas dívali s úžasem.

Ať však byla vášeň skrytá v těchto očích jakákoli, Bůh a Otec Goode ji drželi pevně pod kontrolou.

Rachel Goodeová žila v péči Matthewa Goodea od svých deseti let. Oba její rodiče se utopili jednoho horkého letního odpoledne na dovolené v Cumberlandu, v jezerní oblasti Anglie, tiše pohlceni klidnými modrými vodami jezera Windermere. Vypluli na malé veslici na jezero a prostě se už nikdy nevrátili. Záchranáři jejich těla nikdy nenašli. Jediným svědectvím jejich osudu byla tvídová čapka jejího otce, kterou Rachel schraňovala v šuplíku u postele společně s jediným žloutnoucím rodinným portrétem pořízeným v idylickém létě roku 1927.

Tehdy byl její strýc daleko v Africe, kde zachraňoval duše potomků Cetewayo. Okamžitě se přeplavil zpět do Anglie, aby se postaral o svou osiřelou neteř; a vzhledem k tomu, že nežili žádní jiní příbuzní, kteří by vznesli na dívku nárok, vzal závazek péče o její další výchovu na sebe. O dva měsíce později se s mladou dívkou vrátil do Natalu.

Bylo to naposledy, co Rachel pohlédla na chladné zelené kopce Anglie; od té doby žila v misiích horkých, cizích zemí.

Matthew se zřídka zmiňoval o jejích rodičích. Při několika příležitostech jí naznačil, že jejich skon byl způsoben božím hněvem, a uslyšela od něho i pár narážek na to, že její otec byl muž silných a nespoutaných vášní. (Rachel nikdy úplně nedokázala pochopit, proč Pán uznal za vhodné zahrnout do svého spravedlivého trestu i její matku, ale nechala si tuto myšlenku pro sebe.)

Nejdříve se oddala péči svého strýce, vděčná za to, že ji vzal pod svá křídla v době, kdy svět byl temným a osamělým místem. Naučila se napodobovat jeho zbožné pojetí víry a postupem času se stala kuchařkou, hospodyní, pečovatelkou a kostelní uvaděčkou. Později si však uvědomila, že uvnitř církve nemá žádné poslání, a začala pochybovat o víře, kterou jí strýc vnutil.

Zahanbená a zoufalá začala mít noční sny. Divoké, satanské sny, které ji pronásledovaly po celý následující den a zanechávaly po sobě neklidnou a nejasnou touhu, která se brzy stala její stálou společnicí. Samozřejmě někdy přemýšlela, v temných a provinilých okamžicích noci, zda se vášeň jejího otce nějak pokrevně nepřenesla na dceru, a ptala se sama sebe, kdy se boží hněv snese i na ni.

Ale roky v tropech utíkaly v pomalém, líném rytmu, a nic se nestalo.

Vnitřní svár Racheliných emocí nikdy nepronikl na povrch. Vykonávala své každodenní povinnosti jako obvykle. Stala se vynikající zdravotní sestrou v malé misijní nemocnici a její hudební sluch přivedl strýce k tomu, že ji přesvědčil, aby založila sbor domorodých dětí pro misijní kostel. Vládla kuchařům a domácím sluhům přísnou, ale laskavou rukou a Matthew Goode cítil, že ve své tiché neteři se smaragdovýma očima nalezl dokonalou pomocnici kněze žijícího v celibátu.

Ve své samolibosti si nebyl vědom ničivé tsunami, která se na oba valila.



Bylo pozdě odpoledne. Rachel seděla v proutěném křesle ve své ložnici v zadní části misie, když dorazil posel. Panovalo vlhké a lepkavé horko. Za okny padal z okapů hustý monzunový déšť. Jediný další zvuk představovalo jemné úpění z vedlejší ložnice, kde ležel Otec Goode a zápasil s dalším záchvatem malárie.

Zatuchlý zápach roucha se mísil s jemnou vůní jasmínových květů, umístěných ve váze na toaletním stolku. Krucifix visel na zdi nad postelí a lampa vrhala po pokoji jemnou záři, která se zrcadlila na důkladně navoskovaných tvrdých prknech podlahy.

Rachel lhostejně listovala biblí, která ležela otevřená v jejím klíně. Ještě než Matthew podlehl poslednímu náporu horečky, pověřil ji výběrem čtení pro nedělní bohoslužbu.

Náhle se ve dveřích objevila nová služebná.

Rachel překvapeně vzhlédla. „Co se děje, Lelei?“

„Muž on přijít z Mamara, slično. Luluai těžce onemocnět. Říct pán, aby přijít rychle.“

„Je to zlé? Můj strýc je také těžce nemocný. Nemůže vstát z postele.“

„Im říct pán nepřijít, luluai on umřít finis!“

Rachel pohlédla za služebnou ke dveřím. Domorodec stál zuboženě na balkoně a z hustých kudrlin jeho vlasů odkapával déšť. U jeho nohou se tvořila menší kaluž.

„Jak se sem dostal?“

„Im přijít v dlouhý kedi, slično.“

Kedi bylo jméno, kterým ostrované označovali své třímístné kanoe. Rachel potřásla hlavou. To by byl trýznivý výlet v takovém počasí.

Zvolna se postavila a přešla ke dveřím.

Poznala toho mladíka. Jmenoval se Wesu. Jeho otec byl Kumasi, luluai – náčelník – vesnice.

„Kumasi je nemocný?“ zeptala se Rachel.

Wesu přikývl. „Já bát se pro on, slično. Možná on zemřít finis.“

„Co je s ním?“

„Moc bolit břicho. On nechtít jíst kai-kai,“ odpověděl jí. Má těžké bolesti žaludku. Nechce jíst.

Rachel pokývala hlavou. „Velmi správně,“ řekla, a potom prošla chodbou a otevřela dveře strýcovy ložnice.

Otec Goode ležej bledý a vyzáblý v noční košili pod moskytiérou a třásl se. Spalovala jej horečka.

Byl to jeho dvanáctý záchvat malárie, tropické horečky, která byla metlou misionářů působících v rovníkové oblasti.

„Strýčku Matthew,“ zašeptala a naklonila se nad jeho postel, „jsi vzhůru?“

Otec Goode sebou ve spánku lehce zavrtěl. „Jáma pekelná. Vhoďte je do jámy pekelné!“

Sklonila se ještě blíž. „Strýčku, musím odejít. Jeden z domorodců v Mamara Point potřebuje lékaře. Zatím se tady o tebe postará Lelei.“

Otec Goode si dlouze povzdychl. Obrátil k ní tvář, oči měl otevřené, ale jaksi nevidoucí. „Pán dojde své pomsty na hříšnících,“ blouznil. „Ach, Sodoma.“ A znovu upadl do hlubokého spánku.

Rachel odešla po špičkách z místnosti a zavřela za sebou dveře. Lelei stála venku a čekala. „Najdi Otcovu černou brašnu a kolo. Pospěš si.“

Lelei zakoulela očima. „Jít vy, slično?“

„Když Pán volá, musíme mu odpovědět.“

„Ne, slično. Raději vy zůstat. Fčas vlába muž přijít v loď, vy jít s ním.“

Ale Rachel si už nazouvala své boty proti moskytům a spodní prádlo ke kotníkům, které ji dokonale chránilo při jízdě na kole. „Nemohu čekat na pana Manninga. Může být pryč celé dny. Požádám pana Corrigana, aby mě svezl.“

Lelei si zakryla ústa rukou, jako kdyby Rachel vyslovila tabu prokletí. „Ne, slično!“

Rachel ji obdařila trpělivým shovívavým úsměvem. Postavila se, nasadila si proutěný klobouk se širokým okrajem a zavázala si stuhu.

„Nikdo jiný tu není. Pan Corrigan má člun. Bude to mnohem bezpečnější než cestovat v takovém počasí v kedi.“

„Ale slično! On ne dobrý fubec! On debil-debil!“

„Lelei, přestaň s těmi nesmysly. Teď uděláš, co říkám, a přineseš mi brašnu. Pospěš si!“

O pár minut později stála Lelei na balkoně a přes padající déšť pozorovala bicykl své paní a domorodce, který klusal vedle ní a pod paží svíral černou brašnu.

Pokřižovala se, jak ji to naučil Otec Goode, a v kapse zašmátrala po pevné jistotě poopono tykve.

Lelei projel náhlý pocit hluboké, neblahé předtuchy. Věděla, že když se „slična“ nevrátí, ocitne se v těžkých problémech.
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Jak Otec Goode neúnavně opakoval, Corriganův obchod ve Vancoro byl ostudou bílé populace na Santa Maria.

Bungalov se rozpadal do neopravitelného stavu, v trávě se válely poházené prázdné lahve od whisky a některé dřevěné latě na verandě a na čelních schodech byly zlámané, nebo chyběly. Obchod byl jediný domov a živobytí Patricka Corrigana v průběhu posledních pěti let a během této doby i on podobným způsobem podlehl ničivému účinku tropů.

Patrick Corrigan byl bezesporu výjimečně pohledný muž. Ačkoliv měl tvář rváče a křivý nos, zkroucený z nespočetných rvaček, hranatá čelist a řada silných, zdravých zubů naštěstí zůstaly prudkou povahou svého majitele nedotčeny. Hustou černou hřívu vlasů si neustále odhrnoval z čela, ale zbloudilý pramen mu stejně vždycky padal do očí. To mu propůjčovalo bezstarostný výraz, kterým okouzloval ženy obchodníků stejně jako domorodé dívky.

Ať už kdysi byly jeho výjimečné schopnosti jakékoli, nyní se zdálo, že je úmyslně skrývá. Nějakou užitečnou práci vykonával jenom vzácně a většinu svého času věnoval hazardním hrám u Sama Dooa v Čínské čtvrti. Zřídka se přinutil oholit nebo si vzít čistou košili a téměř vždy byl opilý. Zdálo se, že se s radostí oddává soukromým sebezničujícím orgiím.

Když se mu chtělo, uměl být naprosto okouzlující; jindy byl útočný jako medvěd lapený do pasti. Manning jednou poznamenal, že když je Corrigan naštvaný, má tvář samého Ďábla, ale když se usměje, prominuli byste mu cokoliv.

Teď ale Corriganovi do smíchu nebylo. Cítil se znuděný a unavený. Znuděný nekonečným deštěm, unavený z tropů, unavený ze svého života. Měl každou dívku z ostrova, která za to stála, a nebyl tu už jediný muž, který by se odvážil vyzvat ho na souboj.

Stručně řečeno, nezbylo nic, co by pomohlo dokončit jeho úpadek, kromě lahve Gilbe’s ginu. A ta byla už také skoro prázdná. Bylo ho víc na Shamrocku, ale Sanei odmítla jít ven do deště a přinést mu další, i když jí pohrozil výpraskem. Byl donucen si pro něj dojít sám.

Seděl v zadní místnosti omámený horkem a usrkával pár posledních kapek té olejnaté tekutiny ze smaltovaného šálku. Cítil tenké pramínky potu, které mu volně stékaly vzadu po krku a rukávy košile, nasáklými potem. Syrová chuť lihoviny odpovídala jeho náladě.

Potom postřehl, jak přichází, a jeho prvotní překvapení se brzy proměnilo ve fascinaci. Zaslechl povzbudivé zvonění cyklistického zvonku, a vtom se vynořila z šedivých závojů deště, jednu ruku na řídítkách, druhou svírala potrhaný černý deštník. Za ní klusal domorodý chlapec v lava-lava a nesl velkou černou tašku.

Měla na sobě dlouhé bílé kalikové šaty potřísněné černým bahnem, obrovský slaměný klobouk a bílou spodničku, která sahala až ke kotníkům. Udiveně potřásl hlavou nad takovým zjevením a sledoval, jak slézá z kola, vybíhá po schodech nahoru na verandu a mizí z dohledu.

Za několik okamžiků ji slyšel bouchat na domovní dveře.

Corrigan se s povzdechem namáhavě zvedl z křesla, a pak zvolna prošel chodbou ke dveřím a otevřel je. Rachel stála na verandě a voda z jejích šatů se vsakovala do nenatřených dřevěných prken.

Corrigan se neúspěšně ohnal po komárovi, který mu sál na krku.

„Takže – co k čertu chcete?“ zeptal se.

Rachel se trošku napřímila. Nedovolí, aby se jí dotkly jeho způsoby a slovník. „Přišla jsem vás požádat o pomoc, pane Corrigane.“

Neočekávaně se usmál. „Neříkejte. Chcete, abych kázal v nedělní škole.“

Zašklebil se a vydal dlouhé hlasité krknutí. Pokrčila nos znechucením ze zápachu ginu.

„Potřebuji se urychleně dostat do Marmari. Jeden z domorodců je velmi nemocný.“

Corrigan si podrbal své třídenní strniště, aby ukázal svůj nezájem. „No a?“

„Chtěla bych, abyste mě tam vzal svým člunem. V žádném případě nemohu v tomto počasí cestovat kanoí domorodců. Shamrockem tam můžeme být za pár hodin.“

Rachel zahlédla štíhlý snědý tvar oblečený pouze v lava-lava, který se jako stín pohyboval uvnitř domu. Věděla, že Corrigan žije již téměř dva roky s jednou z domorodých dívek, Sanei. Pokusila se skrýt svůj výraz nesouhlasu.

Corrigan postřehl směr jejího pohledu a zašklebil se. „Proč bych vám měl chtít pomoct?“

„Když ne pro dobro vaší duše, tak třeba pro záchranu života nějakého ubožáka.“

„Co je jeden černoch navíc, mrtvej nebo živej?“

„Snad bych vám tedy mohla nabídnout něco hmatatelnějšího.“ Ze sukně vytáhla dvě navlhlé jednolibrové bankovky a podržela je Corriganovi u nosu. Byla to suma, kterou si může misie sotva dovolit. Ale jak její strýc s oblibou říkal – Bůh to zařídí.

Corrigan si dlaní promnul tvář, až strniště vydalo drásavý zvuk. „Jste to ale podivná banda, vy svatí papeženci.“

Rachel semkla rty v úzkém, bledém úsměvu. „Uděláte to tedy?“

„Čeká nás drsná cesta.“ Corrigan civěl střídavě na ni a na peníze. „Tak jo, jestli to chcete udělat. Ale připadá mi to jako hodně problémů kvůli jednomu černýmu votrokovi.“



Corrigan se opíral o kormidlo člunu a zíral skrz čelní sklo kokpitu. Pevnina se rýsovala vpředu ve tmě jako tmavý stín, který kontrastoval se sytým purpurem oblohy. Už teď litoval svého impulzivního rozhodnutí vzít tuhle prokletou dívku nahoru do Marmari Point.

Rozhlédl se kolem. Rachel seděla schoulená v rohu kokpitu vedle domorodého chlapce, ruce v klíně odhodlaně sevřené v pěst, až jí zbělely klouby. Byla to drsná cesta, ale ona ji snášela se stoickým klidem; těšil se na divadélko, až ji uvidí zvracet přes bok lodi, ale zatím mu to potěšení odpírala.

„Jste v pořádku?“ zeptal se.

Přikývla, roztřeseně se postavila na nohy a jednou rukou sevřela zábradlí.

„Už tam budeme?“ V přízračném pološeru zářila její tvář bledě jako mramor.

„Teď jsme na závětrný straně mysu. Odhaduju, že to potrvá ještě další čtvrthodinu,“ odpověděl Corrigan. „Takže jste se nepozvracela?“

„Občas mi bylo trochu zle.“

„V době monzunovejch dešťů je moře trochu zčeřený.“

„Musíme poděkovat Pánubohu za bezpečný přejezd,“ řekla Rachel mechanicky.

„Nechápu proč. Ten s tím měl hovno co do činění. Zažil jsem divočejší vody v sydneyským přístavu.“

Upřela oči na Corrigana u kormidla. „Vy nejste bohabojný člověk, pane Corrigane?“

„Existujou jenom dvě věci, kterejch se bojím. Chlapa s pistolí a ženský s biblí.“

Corrigan se sehnul a mezi svýma nohama na úzké dřevěné polici za kormidlem nahmatal lahev Gilbey’s. Odšrouboval uzávěr a dlouze si lokl.

„Pane Corrigane, nemyslíte si, že by pro nás oba bylo bezpečnější, kdybyste se zdržel pití alkoholu, když řídíte tento člun?“

Corrigan říhl. Zvuk se ozvěnou nesl podpalubím jako hrom. „Vodprejskněte.“

„Děkuji, pane Corrigane,“ podotkla Rachel mírně, odešla na své místo v rohu a tiše se modlila za vysvobození.
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Corrigan přirazil Shamrock k přístavišti v mělkých vodách zátoky Marmari Point. Měsíc stále jasně svítil a rozprostíral téměř tajuplnou zář na vesnické chatrče, které se rozkládaly ve stínech pod klenbou kokosových stromů.

Jemné chrčení dieselových motorů se neslo napříč lagunou jako ozvěna. Na pláži dokázal rozeznat ohně hořící ve vesnici a siluety domorodců, kteří se shromáždili podél pobřeží.

Corrigan přehodil kotvu přes bok člunu do jemného písku a přelezl přes bok do vody. Rachel si nadzvedla sukni a připravila se, že jej bude následovat.

„Opatrně. Nebo si zlomíte ten váš zatracenej krk,“ nabádal ji Corrigan. Než se zmohla na protest, pocítila, jak ji mocný stisk rukou vyzvedl z člunu a postavil do mělké vody.

„Pane Corrigane,“ řekla zadýchaně. Síla toho muže ji překvapila. Vyzvedl ji lehce, bez jakéhokoliv úsilí, jako by byla malé dítě. „To zvládnu sama.“

„Tak si tedy zatraceně poslužte,“ zabručel a přebrodil se od ní směrem k pláži.



Kráčeli ztichlým davem ke Kumasiho chatrči. Na prahu již čekala jeho žena. Byla asi o třicet let mladší než stařešina; měla obnažená ňadra, ale kolem pasu měla oblečené strakaté lava-lava. Společně s další ženou připravovala na verandě rubáš z modře obarvené látky z kůry stromu tapa.

„Nezdá se, že by mu dávali nějaký velký naděje,“ řekl Corrigan.

Rachel neodpověděla.

Kumasiho chatrč byla postavena v evropském stylu. Byla vztyčena na kůlech několik metrů nad zemí s verandou kolem stavení. Uvnitř bylo pět místností, rozdělených stěnami z nařezaného bambusu, a střechu pokrývaly došky z palmových listů ságovníku.

Uvnitř se kolem spací rohože starého náčelníka shromáždili členové Kumasiho rodiny a přátelé a pozorovali ho; byli ponořeni v trpělivém očekávání smrti.

Náčelníkovi bylo kolem šedesáti let. Jeho tvář byla ošlehaná větrem a prorytá vráskami, které se za tolik let zbarvily kouřem z nepřetržitě doutnajících kuchyňských ohňů. Byl hubený a měl řídkou špičatou prošedivělou bradku ve tvaru „W“. Dodávalo mu to vzezření vyzáblé kozy s protáhlými končetinami.

Ležel na bambusové rohoži uprostřed pokoje a chroptěl. Byl jen napůl při vědomí a jeho tělo se lesklo potem jako tající čokoláda.

Skupina domorodců se rozestoupila, aby umožnila Rachel a Corriganovi projít. Rachel poklekla ke starému muži, aby ho vyšetřila.

Přede dveřmi třepetala křídly drůbež a poletovala po schodech, zmateně si vyzobávala cestu podél verandy a zanechávala po sobě trus na rozbité bambusové podlaze. Nad její hlavou pronásledoval gekko jednu ze svých lásek skrze malou dírku v hrubě otesaných trámech.

Rachel netrvalo dlouho, než určila diagnózu. Pozorovala případy zánětu slepého střeva u svého strýce v misijní nemocnici a znala dobře jeho příznaky.

Otočila se k Wesuovi. „Je nemocný už dlouho?“ zeptala se.

„On nemocný naposled slunce nahoře,“ odpověděl jí. „On umřít?“

„Ne,“ zašeptala Rachel nepříliš přesvědčivě. „Ne, on neumřít.“

„Odvážný,“ hlesl kdesi za ní Corrigan.

Rachel prohledala odřenou černou koženou brašnu, kterou přinesla s sebou. Byl tam éter a dva skalpely, trochu sulfonamidu, lékařské kleště, aspirin a spousta obvazů a ketgat na zašívání ran.

Pro operaci zánětu slepého střeva to nedostačovalo, ale bude se o to muset pokusit.

Prohmatala mužovo zvětšené břicho. Bylo velmi nateklé; infikovaný orgán mohl kdykoliv prasknout a roznést nákazu přímo do břišní dutiny. Když projížděla prstem přes mužovo břicho, bolestivě zalapal po dechu, svaly na krku se mu napjaly jako tětiva a ústa mu otevřel němý výkřik.

Mohlo být již příliš pozdě. Musí okamžitě operovat.

Rozhlédla se kolem na shluk tmavých tváří nakukujících přes její ramena. Atmosféra byla nabita očekáváním, napětí bylo téměř hmatatelné. Náhle se cítila hrozně bezmocná a neschopná.

Jedna tvář scházela. Prodrala se ven z chatrče a seběhla dolů k pobřeží. Nalezla tam Corrigana, který seděl v písku a v klíně svíral lahev Gilbey’s ginu.

„Pane Corrigane. Potřebuji znovu vaši pomoc.“

Útočně na ni zíral. „Jakej to má smysl? Ten starej buzík to má stejně sečtený. Pojeďme domů.“

„Pomůžete mi, nebo ne?“

„Proč bych ksakru měl?“

„Protože nedostanete své dvě libry, když mi nepomůžete! Teď se dejte do kupy a pojďte se mnou!“

Rachel se k němu otočila zády a zamířila po pláži zpět nahoru. Corriganovi spadla čelist. Uplynulo už mnoho let od chvíle, kdy by měla žena tu troufalost a říkala by mu, co má dělat. Šokovalo ho to. Byla to úplná žába, o patnáct let mladší než on.

Neviděl jediný důvod, proč by jí měl pomáhat. Koneckonců to nebylo součástí dohody.

Ale aniž by skutečně věděl proč, vstal a následoval ji.



„Budeme mu muset dát narkózu.“

Stáli společně v parném horku chatrče. Vzduchem se nesl šepot neustálého bzučení hmyzu. Rachel vykázala všechny kromě Corrigana ven z chatrče a tmavé tváře se shlukly u dveří a nakukovaly dovnitř vylekanýma očima.

„To bude docela snadný,“ řekl Corrigan. „Pořádná rána do břicha by měla stačit.“ Chraptivě se zasmál.

Ignorovala ho. Vyvařila skalpely v horké vodě a drhla si ruce tak dlouho, dokud nebyla kůže syrově rudá. Ze Shamrocku přinesli svítilnu do větru a Rachel ji opatrně položila na podlahu vedle starého muže.

Byla připravena začít.

Podala Corriganovi tlustou vrstvu gázy a odšroubovala zátku ze skleněné lahvičky éteru.

„Nepřibližujte se příliš k lampě. Výpary éteru jsou hořlavé.“

Corrigan zabořil své velké masité pěsti do kapes a jedovatě jí odpověděl: „Tím chcete říct, že tohle je nebezpečný?“

Rachel na něho mlčky zírala. Corrigan jí pohled oplatil. Trvalo to celou minutu, ale Corrigan to vzdal první. Vytáhl jednu ruku z kapsy a uchopil lahev.

„Pokaždé, když se zavrtí, chci, abyste nalil trochu éteru na gázu a přiložil mu ji na ústa a nos.“

Corrigan nanesl trochu tekutiny na gázu a rychle lahev zazátkoval. Přiložil gázu na mužův obličej. Za několik okamžiků křečovité pohyby končetin ustaly a muž byl docela klidný.

„Nenechávejte mu to na ústech. Nechceme ho udusit.“

Corrigan sejmul gázu a zašklebil se. „Snad si opravdu nemyslíte, že tohle všechno přežije?“

„To je v božích rukou, pane Corrigane.“

„Přeřízněte mu krk a osvoboďte ho od tohohle utrpení. Ten bastard nemá stejně na vybranou. Když nevykrvácí, dostane infekci. Prohlédněte si to tu.“ Opovržlivě se rozhlédl po chatrči.

„Život je posvátný. Měli bychom vykonat všechno proto, abychom ho chránili.“

„To je váš názor.“

Rachel zvedla jeden ze skalpelů. Žlutě pableskoval ve světle lampy.

„Doufám, že nemáte citlivý žaludek.“

„Trocha krve mě rozhodně nerozhází, jestli vám jde o tohle.“

Rachel poklekla vedle bambusové rohože se skalpelem přichystaným v pravé ruce. Zhluboka se nadechla a učinila hluboký jednoduchý rychlý řez ostrou stranou čepele, která čistě prořízla kůži a tkáň břišní dutiny. Krev se vyplavila řezem jako hustá červená masa.

„Kriste pane,“ řekl Corrigan. I ve slabém světle lampy Rachel viděla, že mu tvář zbělela jako křída.

Rachel na něj namířila skalpel. „Vy se nepozvracejte,“ zasyčela na něho.

Corrigan přikývl a odvrátil se.

„Děkuji, pane Corrigane,“ řekla Rachel a sehnula se k práci.



„Kdyby tu tak byl strýc. Jsem si jistá, že by odvedl mnohem lepší práci.“ V chatrči bylo vlhké horko a z těla se šířila taková horkost, že jí na čele vyvstal pot, který stékal v drobných bílých krůpějích. Kapička potu jí stekla po nose a uvízla na jeho špičce; setřela ji rychle rukávem svých šatů.

Její dlouhé bledé ruce pokrývala krev.

„Vedete si slušně,“ zamumlal Corrigan. Rachel se napřímila a odhodila uvolněný pramen vlasů ohbím své druhé paže.

Ještě jednou se sehnula nad pacientem. Jednou rukou držela kleště, aby rána zůstala pořád otevřená, a druhou rukou pátrala po infikovaném orgánu. Vnitřnosti vydávaly pleskavý zvuk, když je odsunovala stranou.

„Budu rád, až to budeme mít za sebou,“ řekl Corrigan.

Slepé střevo teď leželo odkryté v ráně, oteklé a zlověstně zarudlé. Rachel věděla, že bude muset říznout opatrně, ale rychle. Kdyby propíchla vak, jed by se rozlil do břišní dutiny a ten muž by téměř určitě zemřel.

Široce roztáhla chirurgické kleště v jedné ruce, aby získala trochu víc prostoru, a skalpel držela zlehka v prstech druhé ruky.

„Ach.“ O několik minut později vytáhla dlouhý kus tkáně pokrytý tmavou sraženou krví, jako když kouzelník vytahuje zajíce z klobouku. Nechala ho spadnout na podlahu a začala utěsňovat ránu vatou.

„Vypadá to jak použitej prezervativ,“ poznamenal Corrigan.

Rachel cítila, jak jí rudnou tváře, ale nechala hlavu skloněnou a pokračovala v práci. Drobná můra s chlupatými křídly, přitahovaná světlem lampy, se třepetavé snesla do rány a její tělíčko vydalo slabý žbluňkavý zvuk. Opatrně ji kleštěmi vytáhla.

„Teď bude srát celej tejden motýly,“ poznamenal Corrigan.

Sval mužovy ruky sebou škubl. Lehce zasténal.

Corrigan nakapal pár dalších kapek éteru na gázu a přiložil ji na mužův obličej.

„Nenechávejte lahev otevřenou,“ varovala ho Rachel. „Lampa zapálí výpary. Vyhodíte nás všechny do povětří.“

Corrigan se zamračil, ale uposlechl. „Mnoho povyku kvůli jednomu černýmu votrokovi.“

„Když říznete do lidského těla jako v tomto případě, pane Corrigane, nemůžete si nepovšimnout krve, chrupavky a kostí, stejných jako u kteréhokoliv bělocha. U žádného člověka navíc nikdy nemůžete odříznout statečnost nebo jeho ctnost nebo jeho lásku. To jsou záležitosti ducha. Zdá se mi, že důležité věci v člověku jsou ty, které nevidíte. Jeho povaha a jeho duše.“

„Jo, kdysi jsem měl psa, kterej měl charakter. Je už stejně mrtvej. Každopádně klidně si tu dokola melte o tom, jak jsme si všichni rovni. Viděl jsem, jakým způsobem jste se podívala na Sanei.“

Rachel cítila, jak se červená. Neodpověděla.

Věděla, že má Corrigan pravdu; nebo alespoň částečnou pravdu. V její rezervované anglické duši bylo něco, co se vzpíralo myšlence soužití bělocha a domorodky. Byla to podvědomá reakce, která souvisela s její výchovou.

Ale zároveň cítila něco jiného. Poslední dobou ji fascinovalo všechno zakázané; anebo jak by to vyjádřil její strýček, „vábila ji mocná pokušení hříchu“. Pohled na Sanei ji nevysvětlitelně přitahoval téměř stejnou hypnotizující silou jako Sodoma Lotovu ženu.

Sklopila oči a cítila, že ji Corrigan pozoruje. Pokusila se vypudit všechno ostatní z hlavy a soustředila se na svou práci.

Když provedla poslední stehy, už téměř svítalo. Do chatrče se vplížilo bledé žluté světlo.

„Nyní je v božích rukou,“ zašeptala a lesklými ocelovými nůžkami odstřihla ketgat.

Corrigan si rukou otřel obličej, cítil hořké pozůstatky únavy, nevolnosti a vyčpělého ginu. Na čele se mu skvěl studený, vlhký pot. „Jsem rád, že to máme za sebou,“ zašeptal. „To je poprvý, co jsem viděl operaci.“

Rachel se mírně a unaveně usmála. „Pokud to chcete vědět, pane Corrigane, tak je to poprvé, co jsem operovala.“
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Bylo už po poledni, když se Corrigan konečně dostatečně zotavil ze zážitků předchozí noci, aby byl schopen odplout se Shamrockem zpátky do Vancoro. Rachel slíbila vesničanům, že její strýc do týdne přijede, aby zkontroloval Kumasiho stav. Stařec byl stále naživu, ale Rachel mu v duchu dávala malou naději.

Udělala však vše, co bylo v jejích silách.

Seděla tiše na zádi člunu a sledovala, jak se Corrigan marně pokouší nastartovat motor.

Déšť ustal a byl pěkný, slunečný den. Vody laguny se tmavozeleně třpytily a od oceánu se napříč zálivem nesl teplý vánek.

Měchýřovky fialové propluly kolem pravoboku, tlusté a rosolovitě měkké. Rachel rozpoznávala v matné zeleni na pobřeží pestré opeření papoušků.

Konečně motor Shamrocku dvakrát zakašlal a pak začal bušit v pravidelném rytmu, který roztříštil modravé ticho laguny. Lodní šroub pod zádí tepal a bublal. Corrigan vytáhl kotvu z písčitého dna laguny a stočil Shamrock vstříc oceánu.

„Jak dlouho nám potrvá cesta do Vancoro?“

Corrigan na ni upřel krvavě zarudlé oči. „V tomhle počasí tak tři hodiny.“

„Děkuji.“

Corrigan se opřel o kormidlo a navedl Shamrock na oceán. Příležitostně se kradmo podíval přes rameno. Prokrista, ta ženská fakticky nevypadala špatně. Krásná pleť, pěkná oválná tvář. Kdyby si rozpustila vlasy z toho směšnýho drdolu, byl by to asi fakt kus. Corrigan přemýšlel, proč vynakládala tak značné úsilí na to, aby vypadala špatně.

Pokusil se představit si, jak by vypadala nahá. Opravdu těžko říct. Nechal své oči sklouznout k jejím kotníkům. Pěkné útlé kotníky, i když trochu opuchlé a začervenalé v místech, kde se moskyti přiživili na té modré anglické krvi. Ale nevypadaly vůbec špatně.

Potřásl hlavou. Škoda, že byla taková zapřisáhlá panna.

Nebylo to tak, že by se o ni muži nepokoušeli. Jeden kapitán mu loni vyprávěl, že byl pozván do misie na večeři s Otcem Goodem a jeho neteří. Zatímco kněz strávil většinu večera tím, že se pokoušel přilákat umíněného námořníka zpět do svého stáda, on využil několika okamžiků, kdy se ocitl o samotě s Rachel, a snažil se ji zlákat na svou rybářskou loď. Pokus skončil katastrofou a Otec Goode ho vyhodil, ještě než stačil dopít svou kávu.

Corrigan se smutně usmál. Postřehla to a rozpačitě na něj pohlédla. Corrigan odvrátil svůj pohled zpátky k oceánu.

Byl nádherný den: před nimi se rozprostíralo moře, třpytivý plochý obzor, ostrůvky a atoly jako malé hrbolky na klidné, rovné hladině. Pach soli se mísil s dieselovými výpary a vítr z pevniny přinášel teplý tropický zápach hnijícího ovoce.

Horké slunce opanovalo jasnou oblohu; hejno delfínů si hrálo kolem přídě, zatímco člun prořezával třpytivé modré vody a klidnou hladinu oceánu rozrušovaly jen prudké trhavé pohyby létajících ryb. Mořští ptáci plachtili ve vzdušných proudech vysoko v oblacích.

Rachel po chvíli vstala a postavila se ke kormidlu vedle Corrigana.

„Ráda bych vám poděkovala,“ řekla.

Corrigan pokrčil rameny. „Za co?“

„Pomohl jste zachránit lidský život.“

„Když myslíte… Nezapomeňte, že mi dlužíte dvě babky.“

„Víte, udivuje mě, proč se člověk vašich kvalit musí ochromovat alkoholem. Jsem si jistá, že s trochou disciplíny byste se naučil žít dobrý a užitečný život.“

„Vážně?“ Corrigan si odhrnul dlouhý pramen vlasů z očí a otočil hlavu, aby skryl své podráždění.

„Ano, věřím, že je to tak. Pane Corrigane, vlastně…“

Rachel svou větu už nedokončila. Motor nečekaně zakašlal a Shamrock se prudce stočil na levobok. Rachel upadla na bok ke straně kokpitu. Corrigan vypnul motor a běžel k zádi.

Rachel se vyškrábala na nohy. „Co se děje?“

„Jak to mám do prdele vědět?“

Rachel cítila, jak se jí sevřelo hrdlo. Bylo to, jako by ji udeřil.

Nemohla si pomoct, ale kdykoliv použil nějakou ze svých sprostých nadávek, pocítila téměř fyzická muka.

Corrigan se vyklonil přes záď lodi. „Počítám, že musím slízt dolů a mrknout na to.“ Začal si svlékat šaty.

Rachel ho pozorovala.

Lidské tělo jí nebylo neznámé. Viděla nahé muže již předtím. Leželi bezvládně na operačním stole nebo na nemocničním lůžku, v zatuchlých propocených dekách, a zápasili se záchvaty malárie nebo černé horečky. Dokonce ještě zvyklejší byla na černé ostrovany, kteří jen zřídkakdy nosili něco jiného než lava-lava, tradiční ostrovní sarong.

Ale když si Corrigan přetáhl přes hlavu bavlněnou košili, byla znenadání šokovaná a zděšená. Uvědomila si, že nebyla nikdy o samotě s mužem, který by nebyl úplně oblečený, a sexuální náboj této situace ji zasáhl jako úder do těla.

Pokožku měl opálenou do tmavě mahagonové barvy, paže a hruď pokrývala hustá masa černých kudrlin. Myslela si, že leta pití ho oslabila a zničila, ale jeho tělo bylo pevné a propletené svaly.

Pocítila náhlou a divokou touhu vztáhnout ruku a dotknout se ho.

Vlastní zahanbení ji téměř naprosto ochromilo. Zdálo se, že celou její bytost zaplavil omamný příval vzrušení a stáhl jí hrdlo. Cítila se zmatená a opřela se o kraj člunu, protože nevěřila, že se dokáže udržet na nohou.

Corrigan se ohlédl a usmál se, pomalým chápavým úsměvem, jako kdyby jí dokázal číst myšlenky. „Radši si nechám kalhoty,“ zašklebil se. „Nechci vás oslnit celou svou slávou.“

Ustoupil o krok dozadu k okraji člunu.

„Buďte opatrný,“ řekla Rachel. „Rychle se za vás pomodlím, jestli chcete.“

„Spíš ocením, když se pořádně poohlídnete po žralocích.“

Přehodil nohy přes záď člunu a elegantně se zanořil do třpytivé teplé vody. Nadechl se z plných plic a s překvapivou pružností se ponořil ke dnu. Ještě se krátce vynořila jeho chodidla, když prováděl dokonalý kachní ponor. Potom zmizel.

Rachel stála na zádi, pozorovala jeho tmavé tělo skrz jasnou vodní zeleň a mhouřila oči před sluneční září. Příval bílých bublin zajiskřil a rozptýlil se po hladině.

Po zhruba jedné minutě se vynořil a z plných plic hltavě lapal po dechu. Husté černé vlasy měl rozcuchané na čele.

„Co je to?“

„Kus úponků vomotanejch na lodním šroubu,“ řekl Corrigan. Znovu se nadechl a ponořil se pod hladinu.

Rachel si promnula oči. Už ji bolely od mžourání do jasného slunce, které se odráželo od hladiny. Když znovu zaostřila, uviděla žraloka.

Nejdřív si pomyslela, že se jí to jen zdálo; ale pak se objevil znovu na pravoboku, neskutečně obrovský a hrozivý. Na chvíli se snažila přesvědčit samu sebe, že je to delfín nebo sviňucha, ale když znovu zakroužil, spatřila onen prehistorický a nezaměnitelný tvar žraloka kladivouna a cítila, že se jí zastavilo srdce v hrudi. Po krátkou chvíli se nezmohla na nic jiného, než jej sledovat s hrůzostrašnou fascinací.

Žralok kladivoun byl snad čtyři nebo pět metrů dlouhý, byl to skutečný obr. Nepřestával kroužit kolem zádi člunu, kde vycítil Corriganovy pohyby ve vodě. Zakroužil znovu, tentokrát blíž.

„Žralok!“ vyjekla Rachel a začala zběsile pádlovat oběma rukama ve vodě ve snaze varovat Corrigana před blížícím se nebezpečím.

Žralok pocítil panické vibrace ve vodě a začalo jej to vzrušovat. Zakroužil znovu, mnohem blíž.

Rachel se dopotácela ke kokpitu a zoufale pátrala po něčem, čím by mohla tu příšeru odehnat. Nic, nic.

Zachvátila ji panika a vyběhla zpátky na záď právě ve chvíli, kdy se žralok stáčel směrem k Shamrocku a hladinu prořezávala jeho ploutev a máchání ocasu.

„Pane Corrigane! Je tu žralok! Proboha, pane Corrigane!“ Začala znovu šíleně pádlovat rukama ve vodě. Několik stop pod sebou viděla Corrigana, jak nožem ořezává obmotaný vodní šroub, aniž by si povšiml blížícího se žraloka.



První varování, které Corrigan zaznamenal, byl prudký pohyb vody kolem něho a obrovský temný tvar, který jej těsně minul. Potom ho uviděl, šedou gumovou kůži a charakteristickou gigantickou hlavu se širokými žábrami a malýma zlýma očima pátrajícíma v modré mlžné vodě.

Jak se blížil ke kořisti, náhle prudce změnil směr, protože jej zmátl temný stín lodi a menší stín muže. Zakroužil znovu, opatrně.

Corrigan nezpanikařil. Věděl, že žraloci jsou zbabělí, dokud neucítí ve vodě krev. Byli však také nevypočitatelní. Ačkoliv se jejich oběťmi stávali většinou nemocní nebo zranění lidé, jeden ze sta mohl klidně zaútočit bez varování a bez předchozího podnětu.

Náhle k němu znovu opatrně připlul. To už Corrigana vystrašilo, a tak do žraloka kopl a přitom se patou dotkl citlivé tlamy ryby. Povětšině by to na odehnání jakéhokoliv žraloka stačilo, přinejmenším na dostatečně dlouhou dobu, aby se dokázal dostat ven z vody. Ale tenhle jen otočil hlavou a připlul znovu.

Odrazil se urychleně vzhůru k hladině.

Rachel sledovala, jak se vynořuje, a nemohoucně přihlížela tomu, jak se dlouhé šedivé tělo žraloka střelhbitě vydává jeho směrem.

„Chytněte se mé ruky!“

Naklonila se přes záď lodi, aby uchopila jeho ruce, jakmile se objeví na zpěněné hladině. Polovina jeho těla se vynořila z vody; jediným pružným pohybem ji popadl za ruku, až Rachel skoro spadla do vody za ním. Ale druhou rukou se Corrigan chytil zádi a prsty divoce zaryl do dřeva. Vyšvihl pravou nohu nahoru.

Když Rachel padala na záda, zahlédla žraloka. Horní polovinu těla vymrštil nad vodu. Jeho dlouhé šedé tělo se zatřpytilo nad hladinou a široce rozevřené čelisti odhalily řady zubů ostrých jako žiletky, lesklých a bělostných jako kost. Vrhla letmý pohled do jeho černého strnulého oka, studeného a zlého, na konci ohavné komolé hlavy.

Hrozivé čelisti se zaklaply jako ocelová past a Shamrock se zachvěl, když masivní tělo žraloka narazilo do trupu lodi. Zaznělo zuřivé šplouchnutí, když se vzápětí zřítil zpátky do vody.

Potom narazila hlavou na palubu a v omráčení zůstala ležet na zádech.

Nemohla dýchat.

Celá váha Corriganova těla spočívala teď na ní; třásl se, chraplavě nasával vzduch do plic a dlouze a zoufale vzdychal. Náhle otevřel oči a ona zjistila, že mu upřeně hledí do tváře, jen několik centimetrů od její. Na dlouhou chvíli se nikdo z nich nepohnul.

Nečekaná důvěrnost tohoto okamžiku ji šokovala. Nemohla si vzpomenout, že by se někdy ocitla tak blízko jiné lidské bytosti. Ten náhlý okamžik strachu a uvolnění v ní zanechal pocit vlastní malosti a rozpolcenosti. Chtěla ho obejmout.

Corrigan přerušil ticho jako první. Zašklebil se na ni. „Vsadím se, že je to poprvý, co na vás leží nějakej mužskej,“ zavtipkoval.

Rachel se vydrápala na nohy a přední část šatů měla promočenou. Aniž tušila proč, cítila se ponížená a zrazená.

„Vy imbecile,“ zasyčela a utekla se celá roztřesená schoulit do rohu kokpitu.



Kladivoun kroužil kolem Shamrocku téměř dvě hodiny. S úponky namotanými na lodním šroubu byli prakticky ztraceni, unášeni proudem na jihovýchod. Corrigan čelil situaci s ledovým klidem. Přinesl si z podpalubí další lahev ginu, uvelebil se na zádi a začal pít.

Slunce už stálo nízko nad potemnělým oceánem, když žralok konečně odplul hledat snadnější kořist. Nakonec Corrigan rozhodl, že je bezpečné vydat se zpět do vody; uvolnit lodní šroub ze zbytků úponků mu trvalo jen pár minut.

Pak, ještě stále promočený, nastartoval motory a Shamrock si začal prořezávat cestu směrem k horám ostrova Santa Maria, které se nyní rozkládaly mnoho mil na jih.

Když hučení motorů konečně přešlo v rytmické žuch-žuch a oni vepluli do malé opuštěné zátoky, lemované palmami, nad východním obzorem se již třpytily první hvězdy.

„Kde jsme, pane Corrigane?“ zeptala se Rachel.

Corrigan si poškrábal štípance od komárů na zátylku. „Asi deset mil severně od Vancoro. Ten žralok nás stál dobrý dvě hodiny a málem nás to odneslo skoro až k průjezdu Sara. Je bez šance, že bysme se teď dostali zpátky do Vancoro.“

„Ale musíme. Můj strýc si bude dělat starost.“

„Nemíním se pokoušet projet mezi útesy po tmě. Přenocujeme tady. Když vyrazíme ráno zavčas, můžete být na snídani zpátky doma.“

Rachel cítila bodnutí strachu v žaludku při pomyšlení, že stráví noc o samotě s tímto mužem.

„Ale já nemohu,“ řekla slabě.

„Nemáte na vybranou. No tak, rozveselte se trochu. Nemáme sice nic k jídlu, ale máme další dvě flašky ginu. Můžete se napít a trochu se uvolnit.“

O pár minut později zapadlo slunce za obrovskou rozlohu Tichého oceánu a zanechalo po sobě jen odrazy siluet vzdálených malých atolů v zářivě jasné perleti oblohy. Zbarvení mraků na obzoru přecházelo z růžové do jasné šafránové červeně a nakonec až do sytého purpuru.

Za pár dalších okamžiků se obloha potáhla barvou roztaveného olova a Shamrock pohltila nepředvídatelná tropická noc.

Corrigan zajel s člunem blízko k pobřeží a přehodil kotvu přes příď. Potom se vyškrábal zpátky a vypnul motory. Zapálil plynovou lampu a otočil se čelem k ní. Zašklebil se.

„Tak, a je to, slečno Goodeová. Vaše první noc o samotě s mužem.“

Rachel cítila, jak se jí z tváří vytrácí barva. Šklebil se na ni jako satyr. Pocítila hrůzu, jakou nezakusila od oné noci, co osiřela. Byla noc a ona byla úplně sama.

Věděla, proč nejedou zpět do Vancoro. Teď jí to bylo naprosto jasné.

Corrigan byl rozpálený chtíčem. Neměla mu dovolit, aby na ní takovým způsobem ležel. Její strýc měl ve svém názoru na něj naprostou pravdu. Byl nenapravitelný, bez jakýchkoliv morálních zábran.

Byla celá v jeho rukou. Nepochybovala o jeho úmyslech.

Znásilní ji.
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Ian McLaren Manning stál s oběma rukama sevřenýma kolem týkového zábradlí škuneru Tulagi a upíral pohled přes moře k horám ostrova Santa Maria. Teplý monzunový vítr cuchal jeho řídnoucí světle hnědé vlasy a povíval vlajkou protektorátu Šalamounovy ostrovy, která visela na stěžni na zádi.

Oblastní velitel pro Santa Maria byl drobně stavěný muž blížící se čtyřicítce. V Anglii trpěl trvalými bronchiálními a dýchacími problémy, jeho přemístění do Tichomoří mu pravděpodobně zachránilo život. Zhluboka vdechoval slaný vzduch a pátral po vjezdu do přístavu ve Vancoro v tmavě zelené linii pobřeží.

Moře bylo bez vln, poslušné; vtom se bez varování vyhrnul prudký příval vody, odhodil Tulagi ze směru a z klidného moře se přes příď převalil gejzír vody. Rozbité, kolmé útesy mnoho sáhů pod hladinou vytvářely nevyzpytatelné přepady vody a vodní víry. Směrem k západu proudy vody vyvěraly a hlučně padaly zpět do moře. Když velitel stočil Tulagi na pravou stranu, tyčily se poblíž přístavu dva ploché skalnaté výčnělky, které způsobovaly nepředvídatelné, vše pohlcující dmutí příboje.

Byly to skály Admirality; dvě skalnaté věže, které postupně rozstřílely pod vodní hladinu nesčetné cvičné výbuchy jedné z válečných lodí Jejího Veličenstva. I když je dokonce i za denního světla bylo stěží vidět, představovaly teď pro všechno, co vplouvalo nebo vyplouvalo do Vancoro, strašlivé riziko.

Jackie Su’a, kapitán škuneru, navedl Tulagi severovýchodním směrem. Dlouhý štíhlý škuner křižoval ve větru a dosáhl jižního okraje ostrova, unášen proudem západním směrem. Jackie vykřikl povely na jednoho z palubních dělníků, a všichni se znovu vší silou snažili otočit masivním ráhnem, které skřípalo a sténalo ve větru.

Právě když se zdálo, že je smršť olejnaté příbojové vlny smete na lačné bílé korály a do vzdouvajících se příbojových vln z dosahu ostrova, Tulagi nečekaně uchvátil protisměrný proud a odhodil je východním směrem.

Byla to smrtící hra větru a proudů, již byla nucena hrát každá loď, která vplouvala do přístavu.

Nečekaně se tak znovu ocitli v klidných vodách a nenuceně směřovali severním směrem k mělkému přístavu ve Vancoro; byla to největší kolonie a zároveň Oblastní stanice na Santa Maria. Tulagi zakotvil pod ochranou přístavu s bělostným pruhem pláže a palmovými listy, které ve víru severozápadního monzunu přívětivě kývaly na pozdrav.

Jackie nasměroval Tulagi dovnitř tak, aby držel kurz při průjezdu mezi oběma útesy.

Před nimi se rozprostřel široký přístav Vancoro jako přirozená scenerie obklopená po obou stranách zalesněným mysem. Minuli prorezavělý vrak Bellama, kostru dalšího vládního škuneru, který kdysi dávno ztroskotal na zrádných útesech.

Bylo těžké uvěřit, že tento poklidný svět stojatých vod může zakrátko rozsápat na kusy rachot zbraní.

Zprávy nevěstily nic dobrého. Japonci obsadili Malajský poloostrov a stáli před branami samotného Singapuru. Pokud by Singapur padl… ale to bylo nemožné. Sám Churchill řekl, že je nedobytný.

Manning hleděl rozmrzele na vodní hladinu a truchlil pro Anglii. Němci už měli v Evropě pod kontrolou celou západní Evropu, jejich zbraně mířily na Doverské skály, heinkely uskutečňovaly noční přelety nad anglickým pobřežím. Pláže v Brightonu obklopil ostnatý drát a světla v Londýně zhasla. Vypadalo to téměř neskutečně, jako nějaká noční můra nesmírného rozsahu.

Jeho ruce sevřely zábradlí. Pocítil ostré bodnutí lítosti. Řekli mu, že je pro boj příliš starý. Naposledy byl příliš mladý.

Nemohl vystát svou chabost; hnusilo se mu jeho hubené, neduživé tělo. Nenáviděl je už jako chlapec. Bylo příliš křehké pro fotbal i atletiku; nenáviděl je, když stál před zrcadlem jako uhrovitý mladík; opovrhoval jím jako muž, když jej časté záchvaty nemoci vyřazovaly ze života.

Časem sebou začal pohrdat. Starý mládenec ve středním věku na zapomenutém ostrově. Promarněný život.

Na severu spatřil známé obrysy kolonie. Kamennou budovu vězení, stojící vysoko a osamoceně na severním výběžku, její holé vápencové stěny, které se přísně tyčily proti zelenému horizontu džungle; námořníci ji používali jako naváděcí znamení.

Pod ní v přesličnících rozpoznával červenou střechu sídelního bungalovu protektorátu, jehož nabílené stěny pronikavě kontrastovaly s bujnou zelení zátoky. Na malé ploše hnědého zakrslého trávníku několik metrů od vstupních schodů stála bíle natřená vlajková žerď. Na ní se třepetala ve větru britská vlajka.

Jak se plavili dále kolem mysu, objevil se v dohledu zbytek Vancoro; nejprve policejní baráky a obchodní domy a pod nimi, téměř ukryty mezi kokosovými palmami, vesnické střechy z palmových listů.

Ze břehu vybíhalo dlouhé molo a na přistávacím můstku zpozorněli desátník a dva místní strážníci. Byla s nimi ještě další postava, až příliš známá ve svém bílém kolárku, černé sutaně a s krucifixem kolem krku, který se třpytil ve slunečním svitu.

Manning zaúpěl. Těšil se na studenou sprchu a studené pivo. Věděl, že přítomnost Otce Goodea tyto plány změní.

Jackie Su’a navedl Tulagi krásným obloukem a přistál elegantně podél mola. Na výkřik desátníka pozvedli čekající konstáblové neohrabaně své pušky. Na další zařvání zasalutovali a vykonali nekoordinovanou přehlídku zbraní.

Manning se napřímil do své plné výšky a pozoroval Goodea, jak vstupuje na palubu. Zhluboka se nadechl a čekal.

„Manningu,“ řekl Goode a jeho hlas se chvěl emocemi. „Díky Bohu jste zpátky.“

„Něco není v pořádku, příteli? Jste bledý jako duch!“

„To kvůli mé neteři,“ řekl kněz. „Stala se strašlivá věc. Byla zavražděna. Znásilněna a zavražděna.“
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Než Corrigan vyzvedl kotvu, padla na Pacifik sametová tma. Přelezl bok člunu a Rachel uslyšela šplouchnutí, když seskočil do vody.

„Vystoupíte z člunu, dámo?“ řekl Corrigan.

„Myslím, že bych měla zůstat zde,“ řekla Rachel, schoulená v kokpitu.

Corrigan cosi nezřetelně zabručel a přebrodil se pryč do tmy.

Rachel si přitáhla kolena k hrudi a zachvěla se. Pohlédla vzhůru na shromažďující se hvězdokupy a měsíc, tak stříbrný a neskonale obrovský, který se klenul nad oceánem.

Úplněk, pomyslela si a zachvěla se.

Po chvíli uviděla ohýnek pableskující na pláži. Z kývavých pohybů člunu se jí dělalo špatně od žaludku. Oheň se zdál hřejivý a přívětivý. Věděla, že pokud zůstane tam, kde je, bude jí strašně zle.

Dlouhé minuty se pokoušela rozhodnout, co má udělat. Na člunu se cítila bezpečná. Kdyby šla na pobřeží, byla by vydána Corriganovi na pospas. Na druhou stranu některé formy smrti jsou lepší než mořská nemoc.

Stále váhala. Nakonec bylo rozhodnutí učiněno za ni. Slyšela, jak se Corrigan znovu brodí k člunu. Schoulila se ještě hlouběji ve stínech člunu a naslouchala šplouchání vody, zatímco Corrigan došel až k boku Shamrocku.

„Dámo?“

„Co chcete?“ Její hlas zněl ostře a vypjatě. Zahlédla Corriganovu ruku, jak sevřela okraj člunu. V měsíčním svitu vypadala neuvěřitelně chlupatá. Náhle na ni hleděl pár očí, studených a zlých.

„Podejte mi další lahev chlastu.“

„Nemyslím, že byste měl pokračovat v pití.“

Nastalo ticho. Corriganova ruka sklouzla z okraje člunu a muž na okamžik zmizel. Člun se znovu rozhoupal, když se vytáhl k okraji.

„Nechci další lekci o démonu alkoholu. Chci flašku. Dáte mi ji, nebo si ji mám vzít sám?“

Rachel usoudila, že ho nesmí rozzuřit. Bůh ví, čeho by byl ten člověk pro alkohol schopen. Odvrávorala do kokpitu, našla další lahev ginu, a přitom odolávala pokušení mrštit ji do moře. Podala mu ji.

„Zůstanete tady?“

„Ne. Myslím, že bych měla jít na pláž,“ odvětila.

Kdyby došlo na nejhorší, mohla by utéct zpátky.

Sevřela si sukni pevně u kolen, posadila se na kraj člunu a snažila se přehodit nohy přes okraj, aniž by od sebe odtáhla kotníky. Corrigan vztáhl ruce a nabídl jí pomoc.

„To zvládnu, děkuji.“

„Jak je ksakru libo.“

Začal se brodit zpátky na pláž.

Rachel se pokusila přehoupnout levý kotník přes bok člunu, ale lemem šatů se zachytila o ostrý hřebík a po hlavě se překotila do vody.

Corrigan se prudce otočil a rozchechtal se.



„Měla byste si ty mokrý šaty vysvlíct.“

„Jsem v pořádku,“ řekla Rachel, schoulená u ohně. „Není mi zima.“

Chvěla se a její zuby vydávaly ve tmě drkotavě zvuky.

Corrigan pokrčil rameny a cosi si temně bručel pro sebe. Páchl mořskou solí a ginem; silný maskulinní zápach ji odpuzoval, ale současně podivně mámil. Jeho přítomnost ji naplňovala matoucími pocity. Byla vyděšena jeho velikostí a silou; ale něco v ní tu sílu přijímalo se zvláštním klidem.

Myšlenky ji mátly. Pokusila se nepřemýšlet.

Corrigan odšrouboval uzávěr lahve Gilbey’s a přiložil ji ke rtům. Zaklonil hlavu a dlouze si lokl. Utřel si rty hřbetem ruky a špinavým rukávem přejel přes hrdlo lahve.

„Tu máte, dejte si loka. To vás zahřeje.“

„Ne, děkuji.“ Pokoušel se ji opít.

„Lékařské účely. Jinak si uženete smrt.“

Rachel váhala. Byla jí zima a měla hlad. Malinká kapka nemůže ublížit. Zaváhala, a potom se natáhla a sebrala mu lahev. Přičichla. Páchlo to odporně. Přiložila lahev ke rtům a naklonila ji. Náhle jí ústa a hrdlo zaplavila silná, pálivá tekutina. Prudce vydechla a pokusila se to vyplivnout, ale ohavná věc už byla v ní. Postavila se a zalapala po dechu. „Ó… ó!“

„Opatrně!“ varoval ji Corrigan. Popadl lahev, ještě než vypadla z jejího sevření do písku. Vyčkal, dokud Rachel nepřešel záchvat kašle, a potom ji hrubě poplácal po rameni. „Krapet lepší než mešní víno, he?“



Ochlazovalo se. Promočené kaliko šaty se jí lepily na kůži a slabé teplo ohně ji nedokázalo usušit. Účinky ginu ustupovaly. Po tom prvním hrozivém doušku neměla v úmyslu dát si další. Chutnal odporně, ale trochu ji zahřál, a Corrigan ji přesvědčil, aby si dala ještě pár loků.

Pozoroval ji, ale v mdlé záři ohně nedokázala proniknout jeho výraz. Choval lahev ginu ve svých pažích jako dítě. „Myslím, že si půjdu najít nějaké místo na spaní,“ řekla Rachel.

„Zalehněte rovnou tady,“ řekl Corrigan. „Tohle je stejně dobrý místo jako jakýkoliv jiný. Jestli chcete, můžete si lehnout ke mně pod deku. Zahřeju vás.“

Kousla se do rtu a prsty sevřela prostěradlo přehozené kolem sebe. Pokusila se mluvit, ale hlas jí uvízl v hrdle. Musela mu ukázat, že se ho nebojí.

Postavila se a zavrávorala stranou proti kmenu palmy. S hrůzou si uvědomila, že ji gin trochu opil. Nebyla na silné nápoje zvyklá.

Corrigan vstal, aby jí pomohl. „To zvládnu,“ řekla mu Rachel.

„To říkáte pořád.“

Otočila se a vykročila zpátky podél pláže. Stříbřitě skvrnité vlnobití se hnalo vzhůru pobřežím a pohlcovalo její stopy. Ještě nikdy se necítila tak absolutně osamělá.

Vrávoravě ušla dalších padesát metrů po písečném břehu. Podívala se nazpět. Snad byla dostatečně daleko. Dokonce i její strýc by souhlasil. Schoulila se u kmene kokosové palmy a přetáhla přes sebe tenkou deku.

Byla taková zima…

Bůh jejího strýčka, který jí v posledních měsících často připadal tak irelevantní, nabyl nového významu. Začala se modlit.

Z místa, kde ležela, rozeznávala rozměrné obrysy Corrigana sedícího u ohně, lahev ginu uloženou v písku vedle sebe. Balil si cigaretu. Příležitostně se podíval směrem k místu, kde seděla, potřásl hlavou, a klackem prohrabával uhlíky.

Zvuk jeho mumlavých kleteb se k ní nesl nočním vzduchem, tichý bručivý zvuk jako zpívání pohanského rituálu. Oheň náhle zaplápolal v poryvu větru a osvítil jeho obličej hořící jantarovou barvou, v jejímž světle vypadal nečekaně temně a satansky. Rozhodla se, že zůstane celou noc vzhůru. Ať se stane cokoliv, nezastihne ji ve spánku.

Znovu si vybavila to ráno před kostelem, když ho přistihli s Mary. Způsob, kterým se Mary dívala, její tvář zkroucená výrazem… bylo to hrozné, samozřejmě, ale… přivřela oči ve snaze vypudit tu představu ze své mysli.

Kéž by je nebyla nikdy spatřila. Od té doby ji to neustále pronásledovalo, znepokojující, šokující, vzrušující představa.

Zaslechla hluk. Corrigan se postavil a lehce vrávoravým krokem vyrazil jejím směrem. Dech se jí zadrhl v hrdle.

Cítila, jak se jí rozpalují tváře při vzpomínce na sílu, s jakou ji vytáhl z člunu v Marmari. A na ty silné provazce svalů jeho paží a hrudi, když si svlékl košili. Uvědomila si, že by ho v žádném případě nedokázala odehnat. Byla naprosto bezmocná.

Chtěla utéct, ale nohy jí vypověděly poslušnost. Blížil se. Rachel už začala skládat litanii, kterou odříká svému strýci, až se vrátí do Vancoro.

„Vplížil se ke mně, když jsem spala. Nemohla jsem nic dělat. Zkoušela jsem ho odrazit, ale byl příliš silný. Nemohla jsem nic dělat…“

Corrigan stál nad ní a z místa, kde ležela, vypadal jako obr, jehož obrysy zakrývaly měsíc. „Je vám zima?“ řekl.

„Ne, jsem v pořádku.“ Hlas jí uvízl v hrdle.

Přidřepnul do písku vedle ní. „Nechcete tu přece spát úplně opuštěná. Hele, stulte se vedle mě.“

Rachel se neodvážila promluvit, aby hlas neprozradil hrůzu, kterou v té chvíli pociťovala. Nepromluvila, ani se nepohnula.

Natáhla se k ní jeho ruka. „Není správný, aby se tak krásná dívka jako vy pořád schovávala. Za tím vězí ten váš zatracenej strejček, že jo? Nemusíte se ničeho bát. Nikdy se to nedozví. Co takhle malej polibek?“

„Pane Corrigane…“

Náhle měla pocit, jako by se dotkla živého elektrického proudu. Cítila, jak jeho ruka mačká její prsa, a zajíkla se šokem a překvapením. Potom zaslechla ostré plesknutí.

Ach, můj Bože. Uhodila ho. To neměla v úmyslu, jednala reflexivně. Zalekla se vlastní troufalosti a vyděšeně se od něj odtáhla.

„Proč jste to udělala?“ Jeho hlas zněl opravdu překvapeně.

„Prosím, odejděte,“ slyšela sebe samu.

Corrigan si povzdechl. „Tak jo, poslužte si. Nikdy jsem se nevnucoval žádný ženský, která to nechtěla,“ řekl. Postavil se, lehce zavrávoral. „Vy jste kurevsky divná ženská, na to dám krk.“



Odvrátil se. Slyšela pleskání jeho kroků ve tmě, jemné vrzání písku pod jeho holými chodidly. Rachel zírala za ním a celé tělo se jí neovladatelně třáslo.

Oheň, který Corrigan rozdělal nahoře na pláži, už celý vyhořel až na několik uhlíků. Naházel písek na popel, a potom se sehnul a sebral deku. Ohlédl se zpátky na pláž jejím směrem a zachmuřeně si něco zamručel pro sebe.

A pak se vydal nazpátek.

Rachel cítila, jak se jí dech zastavil v hrdle. Co teď? Vlekl za sebou deku pískem. Možná měl v úmyslu ji znásilnit a potom ji udusit dekou, aby už nikdy nikomu nemohla říct, co jí udělal.

Zaťala pravou ruku do měkkého písku kolem sebe a sevřela velký kámen. Zdál se uspokojivě těžký. Vytáhla ho z písku a odhodlaně ho přitiskla k hrudi. Pokud se o něco pokusí násilím, nevzdá se bez boje.

Stál teď nad ní a v pravé ruce svíral tenkou deku. Po chvíli, která jí připadala jako věčnost, se předklonil a přehodil ji přes ni. „Nenastydněte se,“ zavrčel a odplahočil se zpátky vzhůru pláží.

Rachel nechala kámen vyklouznout z ruky. Natáhla se po dece a přitáhla si ji k sobě, zaplavena vděčností a úlevou. Přenechal jí jedinou zbývající deku.

Viděla, jak Corrigan klesl vedle popela z ohně do písku a tmavá hrouda jeho těla na něm nehybně zůstala ležet. Rachel zvrátila hlavu do písku a dlouze a zlomeně vydechla.

Prsa jí ještě stále hořela jeho dotekem. Můj Bože, strýček Matthew bude mít záchvat, pokud někdy zjistí, co jí Corrigan provedl. Dotkl se jí, vlastně se dotkl jejích prsou. A navíc tak samozřejmě. Skoro jako by si myslel, že by se jí to mohlo líbit. Její strýc měl pravdu. Corrigan byl nenapravitelný.

Úlevu brzy vystřídalo rozhořčení. Ten muž neměl žádný stud. Měl v sobě tolik drzosti, že předpokládal, že by mohla chtít…

Pohlédla vzhůru na hvězdnou klenbu nad sebou, srdce jí stále divoce bilo v hrudi a celým tělem jí otřásala hrůza a chlad. Pomalu cítila, jak její rozhořčení ustupuje, aby je vzápětí vystřídal pocit jiný, stejně mocný jako nečekaný.

Zklamání.
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Manning seděl ve své kanceláři s výhledem na zátoku a lehce si otíral obličej ručníkem, který měl kolem krku. Perličky potu se mu třpytily na horním rtu jako malé drahokamy. S rostoucím podrážděním naslouchal žalostným výzvám Otce Goodea a podrážděně bubnoval prsty na desce stolu.

Dva dny a dvě noci proseděl v Tulagi v laguně Kia, vypisoval stvrzenky ve světle lampy do dvou do rána a všude na palubě člunu se povalovaly útržky papíru, látek, vláken a rybářských vlasců, do kterých byly peníze zabalené. Někteří z domorodců museli cestovat obrovské vzdálenosti, aby zaplatili daně, a tak je přijímal, kdykoliv ve svých kanoích připádlovali k vládnímu škuneru.

Byl to dlouhý výlet. Tulagi se houpal a kolébal před nepřetržitými severozápadními větry a Manning byl promočený, unavený a spálený sluncem. Začínal se mu loupat nos.

„Zadržte na chvíli, příteli,“ řekl nakonec, zaklonil se v křesle a založil si ruce za hlavu. „Pro takové obvinění není žádný důvod, jak víte. Je možné, že se mu porouchal člun.“

Otec Goode upřel své černé kazatelské oči na Manninga s výrazem pohrdání. „Tak proč neposlali domorodce v kedi zpátky pro pomoc?“ Usadil se zpět do svého křesla s výrazem žalobce, který předložil poslední usvědčující důkaz. „Ne, říkám vám, že ji znásilnil. Znásilnil ji a jejím tělem nakrmil žraloky!“

„Uklidněte se, starý brachu.“

Oči Otce Goodea planuly mesiášským zápalem. „Pane Manningu, všichni víme, jaký typ člověka Corrigan je.“

„Ano, jsem si vědom jeho sklonů, ale to z něho ještě nedělá zločince.“

Kněz spustil pěst na desku stolu a začal vyťukávat rytmus své odpovědi. „Člověk, jenž znásilní bezbrannou ženu, se před vraždou nezastaví.“

„Pokud hovoříte o Mary, nemyslím, že by v tom aktu byla až tak neochotnou partnerkou.“

V koutku knězových úst se objevila slina. „Dal jsem jí svaté přijímání. Osobně jsem ji přijal do Ducha svatého. Říkám vám, bylo to znásilnění!“

„Dobrá, když mi ukážete, jak může mít žena sex proti své vůli při šesti rozličných příležitostech, příteli, budu s vámi souhlasit.“

„Očekávám, že splníte svou povinnost, pane Manningu.“

Manning pozvedl obočí ve výrazu mírného údivu. „Ach, skutečně?“

„Musíte jet okamžitě do Marmari na Tulagi. Možná máme ještě čas.“

Manning pokývl hlavou a zamyšleně nasál vzduch mezi předními zuby. S překvapením si všiml, že má ruku na opěradle křesla sevřenou v pěst. Rozevřel ji a opatrně ji položil na desku stolu před sebou, jako kdyby vyprazdňoval pistoli. „Ano, to určitě udělám, příteli. Hned, jakmile se zlepší počasí.“

Otec Goode si netrpělivě setřel pot z čela. „Počasí je skvělé.“

Manning líně mávl rukou ve směru verandy. „Podívejte, příteli.“

Kněz vstal a přešel ke dveřím bungalovu. Na obzoru se rychle přesouvala řada inkoustově černých mraků ze severozápadu a tyčící se černé kovadliny se zlověstně vyjímaly oproti modré obloze.

Manning se postavil vedle něj. „Vypadá to, že se dočkáme další sprchy, nemyslíte?“



Když Rachel otevřela oči, byl jasný den. Trhla sebou a prudce se posadila, a srdce se jí divoce rozbušilo v hrudi.

Bolela ji hlava. Náhle jí bylo na zvracení a na čele jí vyvstaly drobné krůpěje potu. Uvnitř lebky cítila mírné, ale nepřetržité bubnování. Pak se v návalu viny upamatovala: gin!

Podívala se dolů na pláž. Prázdná. Kde byl Corrigan?

O pár minut později se vypotácel z lesa; nesl ohromný trs banánů.

Rachel se zadrhl dech v krku, když ho uviděla. Nejen vzpomínkou na včerejší noc; byl si zaplavat a voda mu pokrývala tělo, obnažené až do pasu, jako malé drahokamy třpytící se na mahagonové hrudi. Měl mokré vlasy a zbloudilý pramen mu visel furiantsky přes oko. Zašklebil se na ni. Musela si přiznat, že na satyra a morálního zvrhlíka byl neobyčejně slušný mužský exemplář. „Jste v pořádku?“

Rachel zavrtěla hlavou. „Myslím, že mám trochu horečku.“

Corrigan se zasmál. „Spíš kocovinu.“

„Kocovinu?“

„Váš svatej strejček by z toho chytil záchvat, že? Tu máte – dáte si banán?“

Rachel zavrtěla hlavou a ucítila, jak se jí při pomyšlení na jídlo zvedl žaludek. Pozorovala, jak Corrigan odtrhl banán z trsu a začal odlupovat silnou žlutou slupku. Vypadal radostně a odpočatě; jako kdyby se předchozí noc nic nestalo. Anebo to nejspíš už zapomněl, pomyslela si. Pro muže, jako je Corrigan, má takový incident zhruba stejnou váhu jako menší škytnutí v dlouhém řetězci hříchů.

„Na co se díváte?“

Zvedla jednu z dek. „Děkuji vám za přikrývku.“

„Nepotřeboval jsem ji,“ zalhal. „Chcete něco k pití? V člunu je čerstvá voda.“

„Ano, prosím.“

„Dobrá,“ řekl. Pozorovala, jak se vleče po pláži k vodě, a pocítila bodnutí lítosti. Věčná škoda. Navzdory tomu, co říkal její strýc, pan Corrigan měl některé velmi skvělé vlastnosti.



Byli na moři ani ne hodinu, když Corrigan přešel na příď a přimhouřil oči v prudké sluneční záři. „Podívejte se,“ řekl.

Rachel následovala směr jeho prstu. „Bouře?“

„Teď se zdá, že je na hony daleko, ale může tu bejt za půl hodiny.“

Visela těsně nad obzorem, pohřební a zlověstná, jako hrozivá černá hranice kolem modré ranní oblohy.

„Řekl bych, že sem míří silnej vítr,“ řekl Corrigan. „Komturu. Divokej vítr ze severozápadu. Nechci bejt na votevřeným moři, až přijde. Měli bysme sebou radějc hodit.“



Přišlo to náhle, jako tropická noc, sošné kupy bouřkových mraků zaclonily slunce, které stále stoupalo po obloze. Přes oceán se k nim valily stíny a zbarvovaly jej do šedi litého olova.

S blížící se bouří se začaly objevovat zpěněné hřebeny vln, které bičovaly ve slaných závojích čelní sklo kokpitu.

„Ten svůj parádní klobouk byste si radějc měla pevně držet,“ řekl Corrigan.

Náhlý příval větru zašramotil drátem na stěžni a obrovská vlna narazila do přídě a divoce otřásla Shamrockem.

„Neměli bychom odvysílat tísňové volání?“ řekla Rachel.

„To by šlo, jenom kdyby fungovalo rádio,“ řekl Corrigan. „Ne že by to ale mělo bejt k něčemu dobrý.“

Další vlna se roztříštila o příď a Shamrock se prudce naklonil. Nad hlavami se ozvalo hluboké zaburácení hromu, tak hrozivé jako řev tygra v noci. Shamrock se prodíral vpřed mezi vzdouvajícími se vlnami, když první kapky deště začaly dopadat na čelní sklo mezi zatvrdlou sůl.

„Uvažte si kolem pasu tohle,“ řekl Corrigan a popadl dva kotouče tlustého provazu z paluby a hodil jeden Rachel. Druhý provaz ovázal kolem sebe a připoutal je oba ke kormidlu.

Další obrovská vlna zasáhla příď a Shamrock se zachvěl hrůzou, než ztěžka pokračoval vstříc dalšímu náporu vln. Pod ohromnou silou zuřícího větru se klidná modř oceánu během několika málo minut proměnila v šedivé zpěněné monstrum. Moře teď zuřilo kolem malého člunu s takovou silou, že ho táhlo pod hladinu v bouřlivých tříštích bílé pěny, které zakrývaly oblohu, takže se svět na dlouhé okamžiky stal obrovskou hrozivou vodní stěnou, než maličký člun opět vynořil svou špičku a přehoupl se přes další hřeben vln.

„Pořád si myslíte, že ten váš Bůh je k něčemu dobrej?“ zakřičel Corrigan.

V tajemném pološeru bouře byl obličej Rachel šedobílý. „Chcete, abych se pomodlila, pane Corrigane?“

„Jo, radši jo,“ zařval zpátky Corrigan, zatímco se další vlna rozbila o čelní sklo, „a radějc se pomodlete kurevsky dobře.“

Setmělo se, slunce zahalily těžké černé mraky, zpěněné vlny zářily jako fosfor. Čas odměřily okamžiky mezi jednotlivými vlnami; pár drahocenných vteřin v dolících příbojových vln, během kterých Corrigan bojoval, aby obrátil příď zpět do vln dřív, než by na ně mohl dopadnout hrozivý drtivý úder moře a převrátit Shamrock.

Pokaždé si už myslel, že je další vlna určitě převrhne, ale Shamrock se nějakým způsobem dokázal udržet nad zpěněnou hladinou moře, která se valila kolem jeho přídě. Skřípal a úpěl pod vahou vody přepadávající přes kraje člunu.

Vězeli po kotníky v mořské vodě. Rachel v hrůze sevřela zábradlí před sebou, klouby jí téměř prosvítaly skrz mokrou kůži. Převalila se přes ně další vlna a rozzuřené moře na okamžik pokrylo palubu. Připadalo jim to jako věčnost, než se Shamrock konečně vzpamatoval a posunul se vpřed skrz další hřeben vln.

„Kde je teď ten váš Bůh, slečno Goodeová?“ zařval Corrigan a zaklonil hlavu a rozesmál se jako šílenec.

Hory na Santa Maria byly velice blízko; dokázali je rozeznat v mezerách mezi mraky, obrovské a černé.

Pumpy se teď nedaly použít. Na Corriganův pokyn Rachel zuřivě vybírala vodu starou plechovkou od sirupu.

Bylo to marné a zoufalé gesto, ale Corrigan věděl, že to pomáhalo odvést její pozornost od strachu. Pracovala vedle něj horečnatě, prochladlýma a rozechvělýma rukama.

Corrigan se s obavami rozhlížel po skalách Admirality; měl pocit, že jsou někde hodně blízko. Kurážný malý Shamrock až dosud bouři překonával, ale to nejhorší mělo teprve přijít, když se vyřítili k přístavu Vancoro. Sprcha, která prozrazovala skály, zmizela v zuřící mořské pěně. Další příbojová vlna projela pod nimi a hory Santa Maria se ztratily z dohledu.

Pak je uslyšel; pod strhujícím větrem dokázal rozpoznat další zvuk, hluboký a pravidelný, jako palba z děla. Skály Admirality! Ale kde, kde?

Napnul zrak do šera a nepolevujícího chlístání deště. Moře se kolem nich tyčilo jako masivní šedivá zeď a omezovalo jim výhled na necelých padesát metrů. Dunění útesu se přibližovalo.

Kriste, pomyslel si Corrigan. Jsme téměř na nich!

Shamrock se náhle vymrštil na samotný vrchol příbojové vlny; a právě v tom momentě se rozzářil blesk a jako rozeklaná vidlice proťal obzor na jihozápadě. Pak je uviděl, kluzké šedivé skály a vysoký gejzír vln kolem nich, pouhých sto metrů před nimi. Potom zmizely a znovu je skryly stěny rozbouřeného šedivého moře.

Corrigan instinktivně strhl Shamrock na pravobok, ale neodvažoval se zatočit příliš prudce a vzít další vlnu bokem. Podplul je dlouhý příboj a pak padali v závětří vln do obrovského údolí.

„Drahý Ježíši!“ vyjekla Rachel a střemhlav se rozplácla na palubě.

Corrigan zahlédl zářivé šedivé čelisti útesů proklouznout kolem obrubníků člunu téměř tak blízko, že by se jich mohli dotknout. Pak do nich udeřila další vlna a Shamrock se rozhoupal a odvrátil se od nich. Corrigan zápasil, aby udržel kormidlo stabilní, a očekával, že každým okamžikem ucítí hrozivé praskání členité skály, rozervávající trup.

Teď!

Corrigan zadržel dech.

Znenadání se vyhoupli a zase sklouzli dolů po další příbojové vlně, a když se Corrigan otočil, zahlédl, jak je míjí vodní tříšť obklopující útesy.

Zvládli to. Projeli.

Musel však ještě najít průjezd ústím přístavu.

Navedl Shamrock do závětří ostrova a drobný člun se chvíli pohupoval na příboji. Byla to krátká a požehnaná úleva od vlnobití. Pak je příboj nadzvedl a ohromnou silou je vrhl vpřed a příď poskakovala v přívalech vody, když pod nimi ubíhaly hřebeny vln.

Prohnali se kolem jižní části ostrova, unášeni monstrózními čelistmi bouře. Corrigan vyčkal na klidný okamžik, a potom stočil člun tak, aby pluli po proudu k ústí přístavu.

Shamrock teď však ztěžkl nabranou vodou a reagoval příliš pomalu.

Během několika vteřin se přes ně převalil příboj, zaplavil kokpit a přední palubu a převrátil člun kolmo na kýl.

Corrigan uslyšel výkřik, když Rachel zasáhla valící se vodní stěna, a jeho sevřené prsty se zahákly do kormidla, jak se Shamrock naklonil na levobok.

„Tak a je to,“ pomyslel si Corrigan. „Převracíme se. Dostali jsme to.“

Ale pak příboj pod nimi ustoupil a Shamrock se opět s námahou vztyčil, jako býk při koridě, který odmítá zemřít.

„To je ale holka!“ vykřikl Corrigan. „Ještě jsem nepoznal ženskou, která by v srdci nebyla malá bojovná děvka!“

Triumfálně se zasmál a rozhlédl se po Rachel.

Avšak kokpit byl prázdný.

Byla pryč.



Rachel dopadla na břicho s ohromující prudkostí, která jí vyrazila dech. Téměř okamžitě ji pohltilo náhlé ticho moře. Přistála na hladinu, dávila se a hrdlo se jí stáhlo. První, co spatřila, byl Shamrock. Jeho záď se kolíbala ve zpěněném moři a čelem se stáčel proti řítícím se vlnám.

Pokusila se plavat k němu, ale bylo to marné. Cítila, že ji proud vtahuje pod hladinu a nasává její dlouhé kaliko šaty. Nebylo možné s tím bojovat. Neměla už v pažích žádnou sílu.

Pomyslela na jezero Windermere. Bylo to takové pro jejího otce a matku? Pak ji voda zaplavila ústa a v hrůze z blízkosti smrti vyvinula poslední úsilí dostat se na hladinu.

Na okamžik se jí podařilo uniknout ze svíravých vírů vody, ale pak se jí přes hlavu převalila další vlna a ona věděla, že byla poražena. „Bože, slituj se nad mou duší,“ pomodlila se tiše a odevzdala se zuřícímu moři.
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Rachel ucítila pnutí provazu kolem pasu, který ji táhl vodou nahoru. Náhle vdechla do svých ztýraných plic sladký vzduch a přes opar dusivé bolesti uviděla Corrigana, jak jednou rukou svírá kormidlo a druhou tahá za záchranné lano a přitahuje ji zpátky ke člunu.

Nyní byla jen pár metrů od Shamrocku. Vyčerpáním sebou plácla bezvládně na vodu, zatímco ji Corrigan táhl zpátky k pravému okraji lodi.

„Chytněte se zábradlí, zatracená ženská!“ řval.

Rachel se nějak podařilo sevřít prsty kolem jednoho z ocelových zábradlí. Cítila, jak ji vytahuje z moře. Druhou rukou se pevně zachytila okraje, přitáhla se a dychtivě se převalila na palubu člunu. V bolestech se odplazila zpět do kokpitu, kde se položila na zaplavenou podlahu, těžce oddechovala a ústy a nosem dávila mořskou vodu.

Nacházeli se teď mezi vrcholy vln a dunění příbojových vln a vytí větru začalo slábnout. Shamrockem kolébala vlastní podpalubní voda a jen těžce se vlekl mezi útesy do přístavu Vancoro.

Rachel se vydrápala na nohy a vykoukla skrz čelní sklo. Jemná slaná tříšť pokrývala mys bílým oparem, ve kterém však dokázala rozpoznat maličkou kolonii Vancoro.

„Díky Bohu,“ zašeptala. Kolena se jí třásla a musela pevně sevřít zábradlí, aby neupadla. Ohlédla se na Corrigana. Šklebil se.

„Tak, dámo, teď jste si za ty svý dvě babky konečně přišla na svý, že jo?“



Rachel ležela v posteli v dlouhé bílé bavlněné noční košili a lehce se ovívala kapesníkem. Strýc se posadil na postel vedle ní a vysoké čelo měl zvrásněné zmatkem a obavami. Musel se ještě ujistit, že počestnost jeho neteře zůstala nedotčena; stav, kterého si cenil téměř tak vysoko jako první křesťanští otcové.

Nastalo ráno poté, co se Shamrock překvapivě objevil v zálivu Vancoro bičovaném bouří. Cyklon se přesunul jihovýchodním směrem; ostrovy dnes opět poklidně spočívaly v tropickém slunci, jako kdyby ten velký vítr nikdy nepřišel.

V místnosti bylo lepkavé horko, vzduch byl hustý a dusivý jako teplý sirup.

„Chceš mi říct, že jsi s ním byla sama – celou tu dobu – a on se ani jednou nepokusil vztáhnout na tebe ruku?“

Rachel zavrtěla hlavou a dál se ovívala tím slaboučkým kouskem bavlny. Byla to malá lež; i když se Corrigan pokusil, neuspěl. Rozhodně ne víc než na jednu letmou sekundu.

„Chvalme našeho Pána,“ zamumlal Otec Goode a lehkými dotyky si bezvýsledně otíral krůpěje potu z krku a tváří.

„Amen.“

„Musím říct, Rachel, že tvůj počin považuji přinejmenším za neuvážený. Myslím, že sis vyzkoušela milosrdenství Pána tím nejnesmyslnějším způsobem.“

Rachel přijala pokárání se stoickým klidem a zírala na něj s výrazem pokorné kajícnosti. „Ano, strýčku Matthewe,“ řekla.

„Chvěji se při pomyšlení, co se mohlo stát,“ řekl, povzbuzen chováním své neteře. „Pan Manning byl přesvědčen, že jsi byla zavražděna.“

Jemně ji pohladil po hlavě, uspokojen, že jí vštípil rozsah její pošetilosti. „Vím, že jsi udělala to, co jsi považovala za nejlepší, a v dobré víře. Ale mýlíš se ve svém odhadu, jaký typ člověka pan Corrigan je.“

„Ach, ale strýčku, já myslím, že se v něm mýlíš ty.“

Otec Goode pozvedl obočí, protože jej důraznost její odpovědi překvapila. „Pan Corrigan je ostudou civilizované společnosti tohoto ostrova a hnusem před Bohem,“ zarecitoval svůj osobní katechismus.

„Ach, já vím, že má své chyby,“ odporovala mírně Rachel a její strýc zakroutil hlavou v šoku nad takovým porozuměním, „ale hluboko uvnitř je dobrý člověk. Je neobroušený diamant.“

Rachel se posadila na posteli a zelené oči se jí náhle zapáleně rozzářily. „Kdybys ho jen mohl vidět v té bouři,“ řekla. „Zachránil mi život. Byl… úžasný.“

Uvědomila si, co řekla, a tvář jí zalil nach. Její strýc se nepohodlně zavrtěl na okraji postele. Víra jeho neteře v přirozenou dobrotu tohoto muže byla znepokojující.

„To, co jsi zažila, v tobě zřejmě zanechalo hluboký dojem,“ poznamenal.

Důkladně si prohlížel svou neteř. Nějak se změnila. Nebyl si jist, v jakém smyslu, ale bylo v ní něco nedefinovatelného… její oči zářily o něco jasněji, byla v ní určitá lehkost ducha, kterou u ní nikdy předtím nezpozoroval. Bylo to špatné znamení, tím si byl jist. Bude ji muset ještě vyzpovídat.

V tom okamžiku se však prudce rozletěly dveře a do pokoje vtrhla Lelei s očima rozšířenýma zděšením.

„Lelei?“ podivil se Otec Goode. „Co se děje, dívenko?“

„Pán, raději jít. Rychle.“

„Co se děje?“

„Pán Corrigan. Žena mu patřit ona ho zabít zlý!“

Otec Goode byl v mžiku na nohou. Vyběhl na misijní schody. „Ó, má dobroto,“ utrousil tu nejpřísnější přísahu, která mu přišla na mysl.

Zastavil se a zíral. Na verandě ležel tváří k zemi Patrick Corrigan. Úpěl bolestí a kolem něj se rozlévala kaluž vlastní krve.
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Nůž pronikl masem Corriganovy paže pod ramenním kloubem, odrazil se od kosti a zaryl se do silného pletence svalů jeho horní paže. Zanechal po sobě odpornou, široce rozevřenou ránu, kterou zalévaly proudy krve. Naštěstí pro Corrigana nebyly zasaženy žádné tepny ani šlachy.

Otec Goode a Leleí jej odtáhli do lékařské ordinace v misii, kde kněz ránu vyčistil, lokálně umrtvil a začal sešívat roztrženou kůži a svaly k sobě.

„Jak se to stalo, pane Corrigane?“

„O to se zatraceně nestarejte.“

„Pokud se o to nemám starat, tak jste sem neměl chodit, abych vás sestehoval dohromady.“

Corrigan zachroptěl. Ležel na stole obličejem dolů, hlavu zarytou do ohbí pravé paže. Nakonec řekl: „Byla to Sanei.“

„To udělala žena?“

„Děvka jedna malá. Natrhnu jí prdel, až ji najdu.“

„Předpokládám, že mi neřeknete proč?“

„To předpokládáte správně.“

Otec Goode potřásl hlavou. Nedokázal pochopit, co dobrého jeho neteř na tom muži viděla. Páchl jako vinný sud. Ale přesto, pomyslel si, Pán se raduje víc nad jedním hříšníkem, který se vrátil do stáda, než nad devadesáti devíti dalšími ovečkami, které se nezatoulaly. Pokusit se o to bylo jeho povinností. Koneckonců k tomu nikdy neměl lepší příležitost.

„Pane Corrigane. Přemýšlel jste někdy o tom, že se vrátíte ke křesťanské víře?“

„Ne.“

Rozhodl se zkusit to ještě jednou. „Vsadím se, že jste si vědom nebe a pekla.“

„O tom jste už přede mnou jednou mluvil.“

„Kde byste chtěl raději být?“

„Spíš bych byl v nebi než v pekle.“

Otec Goode přikývl. Teď aspoň nějak postoupili. „Chápu, ale abyste se dostal do nebe, musíte být křesťan.“

„Vážně?“

„Ať mě následuje kdokoliv, nechť popře sám sebe, zvedne svůj kříž a následuje mě.“

„To je ‚Matouš‘, ne?“

Otec Goode se na Corrigana ohromeně podíval. „Pane Corrigane. Nevěděl jsem, že znáte bibli.“

„Evangelia mně vnucovali celých 17 let. Můj otec byl hrozně nábožensky založenej člověk.“

„Potom musíte určitě chápat, jak je důležité žít křesťanský život. To je jediná opravdová cesta do nebe.“

„Podívejte, já cestu do nebe znám. A přeju si abych – abych si na ni teď hned mohl dát skleničku.“

Otec Goode odstřihl poslední steh a poposunul se přímo před Corrigana. Když jiný člověk nemohl pochopit základní principy života, skličovalo jej to a mátlo. „Silné pití není odpověď, pane Corrigane.“

„Záleží na tom, jaká je otázka.“

Otec Goode se na Corrigana zneklidněně podíval a huňaté obočí se mu svraštilo spravedlivým hněvem. „Věříte v peklo, pane Corrigane?“

„Ale ano, věřím v peklo, to je jasný. Myslím, že o něm vím víc než kdokoliv, kdo každou neděli poslouchá, jak pronášíte ty svý nesmysly.“

Kněz zbledl a lehce se zakymácel. Rouhání se mu rozeznělo v uších jako výbuch. „Pane Corrigane!“

„Vy jste všichni z jednoho pytle. Mluvíte o utrpení, ale nezdá se, že byste se do toho moc hrnuli.“

„Ježíš trpěl na kříži.“

„Jenom devět hodin.“

Otec Goode zjistil, že nemá daleko k slzám. „To je rouhání, pane Corrigane,“ napomenul ho a jeho hlas zněl odcizeně a zastřeně.

„Podívejte, zdá se mně, že ostrované jsou v pohodě. Říkají, že člověk vede dobrej život, když poslouchá svýho náčelníka, váží si starších lidí a hledí si vlastního blaha. To se mi nezdá zas tak špatný. Všechno to vaše tlachání člověku nijak nepomůže. A když za nic nestojí, zaslouží si podle mýho názoru všechno, co ho potká.“

„Síla boží může osvobodit od všech hříchů.“

„To říkal můj otec. Vrátil se z kostela, všechny hříchy smytý a odpuštěný, a zase se do nás pustil řemenem. Byl to hajzl a žádný modlení ani kázání na tom nikdy nic nezměnilo.“

Otec Goode potřásl hlavou. „Pane Corrigane, jste prokletý navždy!“

Corrigan vstal od stolu. „To máte asi pravdu. Vlastně vím, že je to fakt. A abych vám řekl pravdu, Otče Goode, myslím, že právě takhle to má být.“

„Ale Ježíš vás miluje!“

„Potom je to zatracenej blázen.“

Spodní ret Otce Goodea se začal chvět. Cítil, jak se přestává ovládat. Otočil se na patách a vyběhl ven francouzským oknem na verandu, aby se dal dohromady.

Corrigan za sebou uslyšel zašustění látky. Potom nějaký hlas řekl: „Musíte mému strýci prominout. Někdy je trochu příliš hodně přepjatý.“

Corrigan se otočil. Byla to Rachel. Měla na sobě dlouhou bílou halenu a její dlouhé černé vlasy, místo aby byly svázány do drdolu na jejím zátylku, kaskádovitě padaly kolem jejích ramen. Corriganovi se zdálo, že pocítil jemný závan parfému.

„Jak dlouho už tu stojíte?“

„Bála jsem se. Myslela jsem, že jste vážně zraněn.“

Corrigan zvedl z podlahy svou košili nasáklou krví. Sáhl do kapsy a hodil dvě jednolibrové bankovky na lavici. „Jsem v pořádku. Hele, tady tohle dejte tomu starýmu kazateli. Neočekával bych, že by mě měl dávat dohromady jen tak pro nic za nic.“

Rachel hleděla na dvě zmačkané bankovky. Zdálo se jí, že je asi poznala. „Ale to je příliš moc peněz.“

„To je dobrý. Napočítal jsem vám moc peněz, abych vás odvezl do Marmari.“

Rachel se podívala na silný obvaz na jeho rameni. „Co se stalo?“

„Sanei. Prokletá ženská, pustila se do mě nožem. Počkejte, až ji najdu. Dám jí za vyučenou tak, že na to nezapomene.“

„Ale proč to udělala?“

„No, má takovou legrační představu o morálce, chápete? Nevadí jí, když se tahám s jakoukoliv místní holkou, ale mám ten dojem, že si myslí, že byste ji mohla nějak ohrozit.“

„Já?“ Rachel se začervenala. „Co tím myslíte?“

„Raději se zeptejte jí. Je to pěkně hloupej nápad, ale takový už jsou ženský.“ Corrigan vykráčel s dusotem ven a Rachel naslouchala slábnoucímu dunění jeho kroků na dřevěných schodech, než docela utichlo.

O několik okamžiků později se do místnosti vrátil Otec Goode. „Ten muž je navždy zatracen do ohně pekelného,“ zamumlal. „Ať duše má soucítí s Ďáblem.“

„Mýlíte se,“ řekla Rachel.

V jejím hlase se ozval netypický náznak podrážděnosti. Otec Goode se podíval na svou neteř. Po tváři jí stékaly dvě velké slzy.

„Rachel? Co se stalo?“

„Nic. Nic se nestalo. Všechno je přesně stejné jako vždy,“ řekla, otočila se a odešla z místnosti.

Otec Goode si povzdychl. Jeho neteř pro něj byla někdy tajemstvím. Domníval se, že to bylo tím, že je žena.



Ian Manning se dalekohledem rozhlížel po zářivě modrých vodách zálivu White Bone a zkoumal dalekých sedmdesát kilometrů třpytivého oceánu až k mysu Tavu.

Poslední bouře smetla hustý mrak, který trvale zacloňoval vzdálený ostrov, jenž se nyní vynořil v ostrých obrysech oproti panensky bílému pozadí kupovitého oblaku a temně inkoustových hřebenů oceánu.

Manning se usadil vysoko ve kmeni vzrostlého banyánu. Ten strom byl obrovský, měl hladkou kůru a lesklé listy. Kořeny visely z větví k zemi, bizarně propletené, některé z nich tak silné jako kmen popínavého výhonku. Manning jednou paží objal kmen stromu a druhou rukou si přidržoval u očí dalekohled.

„Takhle to půjde,“ zamumlal si tiše pro sebe, „takhle to půjde v pohodě.“

Svá místa si vybíral s přehnanou pečlivostí. Pokud je měl někdy použít, muselo mu být také jasné, že jeho život bude záviset na tom, jak správná byla jeho volba.

Již začal s přesouváním zásob do tajných úkrytů v horách. Bylo tam jídlo v konzervách, pytle rýže, petrolej, obchodní zboží, kanystry s benzinem, a dokonce jedna bedna whisky. On a jeho domorodá policie by tu byli schopni přežít celé měsíce – s pomocí domorodců možná donekonečna.

Manning se začal opatrně spouštět dolů ze stromu. U jeho úpatí jej znovu zavalila pára a zamlžená nakažlivina džungle. Po zčervenalých tvářích mu okamžitě začaly stékat tenké pramínky potu, které se ronily z pórů na hlavě a na čele.

Sesul se na zadek a sípal vyčerpáním, které vyvolal sestup ze stromu. Jeho mysl se však plně zabývala vlastními plány.

Místo, které zvolil, skýtalo ničím nepřerušovaný výhled na Slot, úzký kanál s hlubokou vodou mezi Šalamounovými ostrovy. Kdyby přišli Japonci, byla přesně tohle dálnice, po které by sunuli celou svou válečnou mašinerii do Austrálie a na Nový Zéland.

Cesta, která vedla nahoru, se stáčela podél vodní průrvy v holé skále, kudy člověk prošel, aniž by po sobě zanechal čitelné stopy. Mýtina sama o sobě byla ponurá a temná; samozřejmě, že to mohlo ještě zhoršit jeho plicní potíže, ale platil tím za bezpečný úkryt mezi stromy. Ze vzduchu bylo místo neviditelné, skryté pod nekonečným zeleným příkrovem džungle.

Mýtinu obklopoval hustý porost propletených lián, bílých orchidejí a temných průchodů obtěžkaných svěšenými popínavými rostlinami a prozářených bledým slunečním svitem. Kdyby se jej Japonci vydali hledat – a Manning nepochyboval, že je to možné – museli by projít přímo přes mýtinu, aby se k němu dostali.

Vypadalo to všechno tak neskutečně, jako nějaká fantastická hra. Singapur stál Japoncům přece jenom v cestě, s 80 000 britskými vojáky a zbraněmi. Byla to určitě skála, o kterou by se zlomil příval japonského postupu.

Ale pokud ne, Ian McLaren Manning by alespoň konečně mohl prokázat svou prospěšnost mateřské Anglii. Nenechal by ji padnout. Čekal na svou příležitost už příliš dlouho.



Čínskou čtvrť ve Vancoro tvořily shluky chatrných dřevěných chatrčí s korálovými výstupky vyčnívajícími do hlubokých vod. Škunery kotvily na konci mol, zavalené mušlemi, koprou a obchodním zbožím.

Podél přístavišť se táhly řady zchátralých obchodů s lacinými lampami, rybářskými háčky, korálky, dýmkami a masovými konzervami s ozdobnými nálepkami. Zevnitř se nesly útržkovité hovory a klapání žetonů, protože právě zde Číňani smlouvali, handrkovali se a hráli fan tan.

Evropané přicházeli do Čínské čtvrti pouze kvůli dvěma věcem; aby sjednali výhodný obchod s houfem Číňanů v typických příliš dlouhých kraťasech a špinavých bílých vestách, nebo aby se napili v Pijáckém paláci Sama Dooa.

Sam Doo vlastnil obchod poblíž jednoho z přístavních mol, stavení z vlnitého plechu a s tenkou železnou střechou. Na rozdíl od zaslepujícího slunečního svitu venku bylo uvnitř vždy chladno a přítmí. Protilehlému rohu obchodu, za propletencem lodního vybavení, kotoučů lan a galvanizovaných kotev, vévodila hromada starých stolů a židlí tam, kde Sam Doo zřídil malý bar.

Stěny pokrývaly zaprášené reklamy na whisky a pivo a křiklavé tisky skrovně oděných dívek, které veskrze pokrýval tenký nános prachu. Tady našla své místo i Samova sbírka ostrovních trofejí; obušky, štíty a kamenné sekery, náramky na paži z mořských škeblí a hlava štítu s insigniemi vytvořená z pečlivě vydrhnutého želvího krunýře. Jedinou výzdobu tvořily dva polorozpadlé papírové lampiony, které visely jako vyumělkované okrasy nad barem, a obrázek krále, visící na vzdálené zdi.



Z gramofonu se ozývaly skřípavé zvuky nějaké waltzové skladby. Sam Doo na to byl neuvěřitelně hrdý, navzdory skutečnosti, že to byla jeho jediná deska. Jmenovala se „Navždy“.

Sam byl malý Číňan s dlouhými černými vlasy a scvrklou opičí tváří; na levé straně brady měl mateřské znaménko a čouhaly mu z ní dlouhé šedivé vousy, které vytvářely řídkou, rozcuchanou bradku. Své zákazníky vždy radostně zdravil a vítal širokým úsměvem se zlatými zuby; dnes jej však zaměstnávaly ponurejší a méně smířlivé myšlenky.

A měl k tomu dobrý důvod.

Sam Doo skutečně zaúpěl, když uviděl Corrigana přecházet ulici směrem ke svému hotelu. V jakýkoliv jiný den by ho setkání s tímhle obrovským Irem potěšilo; podporoval velkou žízeň a Sam si vždy s radostí bral jeho peníze.

Ale ne dnes; ne, když farmář Heydrich seděl na druhé straně místnosti v bouřlivé náladě. Tušil, že se určitě stane něco nepříjemného. Hotel sice nebyl nic moc, to věděl. Ale představoval všechno, co měl, a byl to také jediný hotel ve Vancoro.

Wolfgang Heydrich zíral na obrázek krále Edwarda VII., pozvedl svou sklenici ginu a ironicky mu připil. Cítil se lépe než kdykoliv v průběhu posledních let. Ve skutečnosti se skvěle bavil představou, jak se Angličané podělávají do pomačkaných bílých kalhot, když hloubají nad japonským postupem na Malajském poloostrově.

Jeho vlastní krajané v Evropě přinutili mocné Angličany padnout na kolena, wehrmacht vyčkával u samých bran Anglie, jako zuřivý Pinscher, toužící po krvi. Kdyby ho tak Hitler jenom pustil z vodítka, pomyslel si v duchu horlivě.

Ve své výbušné náladě se právě chystal objednat si další lahev ginu, když vtom zahlédl Corrigana.

Heydrich a Corrigan k sobě chovali očividné antipatie. Jaksi zvráceně se je však oba pokoušeli skrývat pod rouškou srdečnosti, aby tak ještě o něco podnítili oboustrannou nelibost. Vedli jednoduché životy a oba se nudili; jejich vzájemné opovržení jim oběma propůjčovalo možnost uvolnit trochu ennui, která je postihla.

Heydrich se několikrát marně pokoušel odlákat Corriganovu domorodou dívku na svou plantáž v Marakonu. Nejen proto, že byla nejkrásnější domorodou dívkou na ostrově, ale znamenalo by to pro něj zároveň uspokojivé psychologické vítězství.

Corrigan za sebe předstíral, že si toho nevšiml. Věděl, že by ho Sanei nikdy neopustila, a tak se tlusťochovou žárlivostí dobře bavil. Přiživoval ji při každé příležitosti.

„Corrigane!“ zaburácel Heydrich, jako by zdravil nějakého přítele, se kterým se dlouho neviděl. „Pojďte a dejte si se mnou něco k pití!“

Corrigan se zarazil ve vchodu, ruce vražené hluboko do kapes kraťasů. Nebylo ještě ani poledne, a už byl opilý. Sotva stál na nohou.

„Beru,“ řekl Corrigan a vevrávoral dovnitř.



Pokud Sam Doo již předtím tušil nějakou potíž, byl o ní přesvědčen ve chvíli, kdy Heydrich vytáhl hrací karty.

„Jenom jednu přátelskou partii,“ slyšel Heydricha, „ale možná z toho můžeme udělat něco zajímavého.“

A vytáhl z kapsy svazek bankovek a plácl s nimi o stůl.

Pili z plna hrdla téměř dvě hodiny, ale když začali, byl Heydrich střízlivý, a tím pádem ve výhodě. Sam Doo nepřestával utírat sklenice ze svého hájemství za barem a sledoval, jak Corrigan zachroptěl a vytáhl z kapes svých kraťasů zmačkané bankovky a hodil je na stůl.

Sam Doo začal uklízet lahve, které lemovaly police za ním, a skládal je do skříněk pod barem. Aspoň toho bude míň na rozbití.

Corrigan vyhrál první dvě hry, aniž by od Heydricha získal hodně peněz. Dostal dva páry a fleš. Němec v obou případech složil své karty.

Ale při třetí hře si Sam Doo uvědomil, co se asi stane, a raději začal uklízet také skleničky.

Corrigan odkryl svoje karty. Měl dvě esa. Odhodil tři karty a vzal jednu desítku, pětku a další eso. Tři esa.

Sáhl stranou a zvedl dvě jednolibrové bankovky a nechal je dopadnout doprostřed stolu. Heydrich se usmál.

„Dobrý tah, Corrigane?“

„Pokračujme ve hře,“ řekl Corrigan a polykal vlastní slova.

Sam Doo se přesunul na druhý konec baru a všechno bedlivě sledoval. Ze svého místa viděl Heydrichovi do karet. Dva králové a další eso, devítka a trojka. Odhodil dvě nízké karty a vytáhl si dvě další z vršku balíku.

Král a další devítka.

Heydrich zafrkal a z kapsy bavlněného saka vytáhl obrovský bílý kapesník. Napodobil smrkání a když ho vrátil zase do své kapsy, měl už full house. Devítka zmizela a nahradilo ji další eso.

Byl to neobratný trik, ale Corrigan byl natolik opilý, že tento fígl nepostřehl.

Heydrich na stůl hodil velkou pětilibrovou bankovku. „Odvažuji se tvrdit, že máte velice dobrou ruku, Corrigane. Ale čert to vem, hehe. Hazard je hazard.“

Corrigan seděl dlouhou chvíli bez hnutí. Nakonec zvedl několik bankovek z hromádky vedle sebe a upustil je do středu stolu. „Bude to stát další dvě, abyste poznal, jestli máte pravdu.“

Heydrich se měkce a škodolibě usmál a do středu stolu přistrčil další velkou modrou bankovku.

Corrigan pohlédl dolů vedle sebe na malou hromádku mincí. Oči měl skelnaté působením alkoholu. „Myslel jsem, že to měla být přátelská hra. Musí vám bejt jasný, že tohle už nesrovnám.“

„Nemusíte používat jenom peníze. Co takhle ta dívka?“

„Sanei?“

„Ostrované je kupují a prodávají pořád. Neříkejte mi, že jste si ji nějak výjimečně oblíbil…“

„Vezměte si peníze, nebudu používat někoho jako sázku do karetní hry.“

Heydrich vypadal zklamaně. „Mýlil jsem se ve vás, Corrigane,“ pronesl s úsměvem. „Vždycky jsem říkal, že nemáte žádnou morálku. Tak dobře, vezmu si k tomu tužku.“

Ze saka vytáhl tužku a kus papíru a předal je Corriganovi. Ten naškrábal částku a svůj podpis na spodek papíru.

Heydrich to důkladně prozkoumal a potom, aniž spustil oči z Corriganovy tváře, položil na stůl všechny karty najednou.

„Tři esa a dva králové,“ prohlásil pomalu. „Full house.“

Heydrich shrnul hromádku bankovek před sebe. Corrigan ho sledoval a Sam Doo se podivoval, jestli je ten velký muž opravdu natolik opilý, že si neuvědomuje, co teď bylo nad slunce jasnější. S Heydrichovým full housem totiž bylo v balíku pět es.

Ve skutečnosti to chvíli trvalo, než mu to došlo. Potom se ale Corrigan vymrštil dopředu a drapl Heydricha za košili, přičemž mu utrhl jeden z knoflíků. Sam Doo zaslechl jemné cinknutí, když ťukl o dřevěnou podlahu.

„Ty tlustej německej slimáku.“

Heydrichova tvář se zbarvila do fialova. „Dej ode mě ruce pryč, ty anglický prase.“

Sam Doo se dal do běhu. Když se dostal na konec baru, uslyšel vlhký, pleskavý zvuk, jako když někdo buší pěstí do hlávky zelí. Otočil se a uviděl, jak se Heydrich kácí dozadu ze židle a z nosu mu teče krev.
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Příští ráno seděl Manning ve své kanceláři, dokončoval papírování a připravoval se na jednu ze svých nejneoblíbenějších povinností. Otevřel knihu soudních záznamů na nové stránce a položil pero úhledně po pravé straně tlusté účetní knihy.

Potom zaúpěl a opřel se dozadu o židli.

Zíral ven z okna a opět se obdivoval výhledu, který se před ním rozprostíral. Nikdy se ho nemohl dostatečně nabažit.

Pod sebou rozeznával obrysy policejních baráků, katolickou misii a malý nemocniční přístavek. Většinu domů ve vesnici zastiňovaly palmy, jak se zátoka stáčela směrem k pevnině. Přístav byl posetý malými smaragdově zelenými ostrůvky a vodní hladinu pokrývaly hřebeny bílé pěny, kterou poháněl severozápadní monzun.

V zahradě se kolem oken pnuly ibiškové keře s bílými, oranžovými a rumělkově zbarvenými květy. Na jeden z keřů se snesl fialový trpasličí papoušek a nervózně bodal do květů.

Bílá orchidej se skvěla v plném květu na druhém konci zahrady pod ohnivě zbarveným stromem, jehož větve vytvářely jasně šarlatový závoj. Do větví těžce dosedl černobílý zoborožec a vyplašil přitom malé hejno bílých papoušků kakadu, kteří vylétli do vzduchu a podrážděně zaskřehotali.

Jak zpozoroval, přes trávník přelétl obrovský motýl a přistál na parapetu pod oknem; měl rozpětí dobrých dvacet pět centimetrů a jeho křídla byla překrásnou kombinací zářivé modři a žluti, která brala dech.

Manning si povzdechl nad smyslem toho všeho; právě ve chvílích podobných téhle si více než kdykoliv jindy uvědomoval, jak tyto ostrovy miluje.

Náhle se rozletěly dveře kanceláře a do místnosti se vřítil seržant Lavella. Zadupal nohama na pozdrav a chatrná bambusová podlaha kanceláře se zavlnila a zachvěla. Sloupy byly prolezlé mravenci, to Manning věděl; díky Lavellovi se jim to jednoho krásného dne všechno zřítí na hlavu.

Seržant Lavella byl výjimečná osobnost. Mnozí ostrované měli dobrou tělesnou konstrukci, ale Lavella byl výjimečný. Nebyl vysoký, ale svaly na ramenou, hrudi a zádech vystupovaly pod kůží v tlustých provazcích. Při chůzi mu lava-lava těsně obepínala jeho stehna.

Na rozdíl od dokonalého fyzického zjevu měl Lavella tvář zápasníka ve volném stylu. Jeho věk se nedal určit, měl husté černé prošedivělé vlasy, rozpláclý nos, vrásčitý obličej a úsměv s dírami mezi zuby. Ty zuby, které zůstaly, se mu viklaly v hlavě jako staré náhrobní kameny.

Jako většina domorodých konstáblů chodíval oblečený do jednoduché lava-lava s koženým opaskem a přezkou. Jeho nejcennějším majetkem byla bubínková puška značky Lee-Enfield, kterou při svých obchůzkách po ostrově nosil přehozenou přes rameno, a pochodoval přitom s vášnivou hrdostí strážce Coldstream ve Whitehall.

Byla pro něj symbolem úřední moci vlády, a logicky odvozeno také jeho osoby. Ale i když pušky miloval, nerozuměl jim; i přes Manningovy neustálé starosti a navzdory jeho opakovaným výzvám si Lavella jen zřídkakdy vzpomněl na to, že by měl zbraň vyčistit. Manning pochyboval, zda by ta zatracená věc vůbec fungovala, kdyby to někdy bylo opravdu zapotřebí; snad by to mohlo být ku prospěchu věci, pomyslel si Manning, když uvážil nedostatek Lavellovy schopnosti sebeovládání.

Lavella stál a napjatě jej sledoval. Manning se zdráhal, ale nakonec přinutil své myšlenky, aby se začaly opět zaobírat záležitostí, na které pracoval. Předchozí odpoledne totiž došlo ke rvačce v Pijáckém paláci Sama Dooa v Čínské čtvrti.

Byla to vějička pro všechny černé ovce v kolonii stejně jako pro domorodé námořníky a obchodníky z ostrovů. Právě zde vzplanula hlučná hádka mezi Corriganem a rakouským farmářem Heydrichem, již nakonec vyřešili seržant Lavella a jeho čtyři muži, kteří je nakonec vyvlekli ven z baru a vsadili do vězení, přičemž ti dva na sebe nepřestávali plivat a vzájemně se proklínat.

Manning si váhavě protřel oči a Lavella si netrpělivě odkašlal. To byl jeden z dalších problémů, které Manning se seržantem Lavellou měl. Byl neomalený.

„Vy chtít teď přivést vězně, kiap?“ zeptal se.

Manning si povzdechl. „Ano. Mně přivést teď hned, seržante.“

Lavella zmizel ven a za malou chvíli vešli dovnitř dva z jeho mužů spolu s Corriganem a Heydrichem.

„Zdravím, Manningu,“ hlaholil Corrigan radostně.

Manning se zachmuřil. Před jeho stolem teď stáli dva muži, špinaví a neoholení, jako pár provinilých školáků, kteří si pohrávají s vlastními kraťasy. Corrigan vypadal dokonce věrohodně zahanbeně.

„Tak o co jde tentokrát?“ zeptal se Manning. „Opilost nebo rvačka?“

„Obojí,“ zašklebil se Corrigan.

Manning se opřel dozadu o židli a prohlížel si ty dva muže. Corrigan nebyl oholený a košili měl roztrhanou a potřísněnou krvavými šmouhami, ale vzhledem k tomu jeho lehkomyslnému úsměvu a temně modrým očím zářícím v pohledné tváři bylo těžké, aby se na něj člověk skutečně rozzlobil. Ale i tak Manning pocítil záchvěv nedůtklivosti vůči člověku, který dokázal takovým způsobem marnit svůj čas.

Heydrich byl jiný případ. Byl to malý, odpudivě obtloustlý muž se zplihlými blonďatými vlasy a fádní, nesouměrnou tváří; vypadalo to, jako by se ty dvě poloviny tváře k sobě nějak nehodily. Tento vjem nyní umocňovala důvěrná pozornost, které se dočkal od Corriganových pěstí. Jedno oko se proměnilo ve fialový naběhlý otok, měl rozpraskané rty a vyražený jeden zub v dolní čelisti.

Jak tam teď stál a chvěl se vzteky, vypadal jako lehce komická postava.

„Dobrá,“ pokynul Manning seržantu Lavellovi, „proneste nahlas obvinění.“

Seržant Lavella se napřímil a začal odříkávat události předchozí noci.

„Dlouhý západ slunce můj káma policie my jít po Sam Doo, velký káma běžet vevnitř, můj káma policie všichni dát se do toho. Ten káma černý vlasy on mít ten káma bílý vlasy na stole přímo blízko a házet hlavu takto.“ Nato Lavella předvedl pohyb bušením pěsti do dlaně. „Bílý káma on ječet, tak ‚Ách! Ách!‘ Můj káma policie dávat bum bum na ten káma černý vlasy, my bát on zabít bílý vlasy konec. Další policie on přijít, my všichni dávat bum bum ten káma, on ječet, oba mlátit všichni, moc zlý.“

Lavella dokončil svůj krátký pantomimický výstup a Manning přesunul svou pozornost zpět ke Corriganovi. „Chcete něco říct za sebe?“

Zdálo se, že Corrigana Lavellova obvinění nijak nerozrušila. „Vypadá to, že mluví pravdu. Jsem trochu nalitej. Trochu jsem toho vypil.“

Manning se snažil zachovat přísný výraz. „Chcete mi snad namluvit, že za tuto neblahou příhodu může alkohol?“

Corrigan se napřímil a obranně vysunul čelist. „Nešlo o chlast. Tenhle malej debil mě napadl.“

Heydrich už nedokázal udržet jazyk za zuby. „Lži! On napadl mě! Jsou na to svědci! Je šílený!“

„Šílený? Ty malej všiváku…“

„Zmlkněte! Oba!“ Manning už jen stěží ovládal své podráždění. Ruka seržanta Lavelly sjela nervózně ke zbrani v pouzdře. Manning jej ztrestal upřeným pohledem. Přestřelka v jeho kanceláři byla poslední věc, kterou potřeboval.

Heydricha Corriganovo rozohnění očividně zaskočilo, a tak ustoupil a přesunul se z dosahu Corriganových pěstí. „Předpokládám, že mi řeknete svou verzi toho incidentu,“ řekl Manning Corriganovi.

„Hráli jsme karty. Oba jsme měli trochu vypito. Začal horovat o Hitlerovi a vypukla hádka. Označil mě za anglický prase, a tak jsem mu to napálil.“

„Protože vás nazval prasetem?“

„To mi nevadilo. Ale nikomu nedovolím, aby o mně prohlašoval, že jsem Angličan.“

Manning sevřel zamyšleně rty. „Co řekl pan Heydrich o Hitlerovi, Corrigane?“

„Říkal, že je něco jako superman a že projde celou Evropou. A v tý chvíli jsem mu řekl, že je zmrd, a on mně nadal do anglickejch prasat.“

Heydrichovu tvář zalila nachová zloba a celý se roztřásl. „Lži! Vymýšlí si! Hrajeme karty a on mě napadne, protože vyhrávám! Je úplně šílený – měli by ho někde zavřít!“

Jemný poprašek plivanců se na Manningově stole rozzářil jako úlomky diamantů. S odporem si je prohlížel. Bylo přirozené, že vzhledem k jeho rakouskému občanství velice bedlivě sledoval Heydrichovo chování. Ale nyní s Japonci na prahu se musel zamyslet nad tím, zda by nebylo moudré Heydricha v Austrálii internovat do konce války.

Po několika okamžicích se Manning otřepal a pohlédl na Lavellu. „Nějací svědkové?“

Lavella pokýval hlavou a vyšel ven. Během nadcházející půlhodiny bylo dokonce až pět zákazníků Sama Dooa ochotno odpřisáhnout, že viděli Corrigana, jak dal první ránu. Sam Doo se jako majitel obzvláště vehementně zajímal o vyčíslení ztrát, ačkoliv si Manning nemohl být nijak jist, jestli velkou část zpustošení nezpůsobil Lavella se svými policisty. Ale o Corriganově vině se téměř nepochybovalo.

Manning se loktem opřel o stůl a pohlédl na provinilce s trpělivou shovívavostí učitele, který jedná se svévolným žákem. „Co mám s vámi dělat, Patricku?“

Manning jako zástupce komisaře pro západní Tichomoří disponoval rozsáhlými pravomocemi. Vykonával funkci smírčího soudce, šéfa policie, vrchního vězeňského dozorce, koronera, pokladníka a celníka. Na Santa Maria bylo jeho slovo zákon a jeho významnost se blížila vážnosti boží. Kdyby chtěl, mohl Corrigana poslat na tři měsíce do vězení. Corrigan by se samozřejmě mohl odvolat ke komisaři na Fidži, ale než by mohlo být původní rozhodnutí změněno, tři měsíce by již dávno uplynuly.

„Případ je jasný,“ řekl Heydrich a přerušil tak Manningovy úvahy. „Je vaší povinností toho muže potrestat!“

To byl špatný přístup.

Ian McLaren Manning nebyl typ člověka, který by se radoval z toho, když mu byly připomínány jeho povinnosti, a toto byla za oněch mnoho měsíců druhá příležitost, kdy si někdo na ostrově troufl něco takového si vůči němu dovolit. Manning byl svým založením tichý člověk, ale přesto člověk s vlastní rozhodností. A co bylo podstatnější – s Němci nesouhlasil a Heydrichovo poukazování na jeho rakouské občanství pro něj bylo pouze otázkou sémantiky.

Manningova otce zavraždili na Sommě.

„To si vyprošuji,“ pronesl ledově.

„Porušil zákon. Musíte ho zavřít do vězení.“

Manning zamyšleně vysával vzduch z děravého zubu. Corrigan byl nepochybně alkoholik, hazardní hráč a lovec žen, ale měl v sobě jakési okouzlující darebáctví, které Manning proti své vůli obdivoval. Představa, že Heydrichovi poskytne požadované zadostiučinění a Corrigana vsadí do vězení, jej naplňovala hlubokým odporem.

Manningovo rozhodnutí vyplynulo spíše z podnětu zlomyslnosti než z odůvodněného posouzení skutečnosti, a tak se Manning téměř usmíval, když konečně znovu promluvil.

„Projednávání případu se zamítá.“

Corrigan vítězně zvrátil hlavu dozadu a rozchechtal se.

„Ale to nemůžete,“ vyštěkl Heydrich. „Je to zločinec. Kde je nějaká spravedlnost?“

Manning mávl líně rukou Heydrichovým směrem. „Vyhoďte je,“ řekl seržantu Lavellovi.

„Oznámím to vašim nadřízeným!“ křičel Heydrich, když jej Lavella tlačil ven. „To je vzpoura!“

Dveře se za nimi zavřely.

Manningovy vyzáblé rysy se stáhly do křivého úšklebku. Nestávalo se často, že by práce člověku umožňovala nakládat se spravedlností bez ohledu na skutečná fakta. Bylo to jedno z odškodnění za to, že byl velká ryba v malém rybníku.

A přesně v té chvíli zaslechl masité žuchnutí na verandě a další výkřiky zvenčí. Manning vyskočil na nohy a vyběhl ze dveří. Heydrich ležel dole pod schodištěm do bungalovu a z nosu mu vytékala pěna rudých bublin.

„Zasraní skopčáci,“ ulevil si Corrigan, který stál nad ním, „myslí si, že jim tohle zatracený místo snad patří.“

Seržant Lavella vytasil revolver. Manning po něm hrábl a odhodil ho do keřů. Popadl Corrigana za paži a táhl jej přes tábor směrem k cestě, která vedla vzhůru k budově věznice.

„Sedm dní,“ prohlásil a mírně za sebou táhl Corrigana, „a to jste opravdu prokletý idiot.“
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Když v roce 1939 vypukla válka, Ian Manning požádal o přijetí do ozbrojených sil, ale vzhledem k jeho věku a dýchacím potížím byla jeho žádost zamítnuta. Krátce potom jej však oslovilo námořnictvo a on získal hodnost kapitána v nové jednotce zvané Pobřežní hlídka.

Jako jeden ze článků sítě kolem britského protektorátu v Tichomoří měl za úkol pracovat za japonskými liniemi a monitorovat pohyb nepřátel podél pobřeží v případě, že ostrov bude napaden. Když jej jmenovali, považoval to za jistou úlitbu své hrdosti; ale nyní to bylo náhle strašlivě skutečné.

Seděl ve své kanceláři s výhledem na záliv White Bone a v pravé ruce volně držel rádiovou zprávu. Dorazila už téměř před týdnem a on ji mnohokrát přečetl celou dokola, ale smysl jejího poselství vypadal stále neskutečně.

Singapur měl již brzy padnout. Jeho úkolem teď bylo okamžitě z osídlení evakuovat všechny Evropany. Ti se měli dostat na palubu malé plachetnice bratří Leversů Melinda do Tulagi a potom do Sydney.

Rychlost japonského postupu všechny překvapila. O Vánocích vpochodovala japonská armáda do Hongkongu. Dne 3. ledna Japonci obsadili Manilu a 23. ledna padla Nová Británie.

Prvního února již stáli u bran samotného Singapuru, neproniknutelné pevnosti Asie, symbolu koloniální nadvlády na Dálném východě.

Ohromení brzy vystřídal strach a všichni obchodníci, farmáři a úředníci ve spěchu utíkali pryč, aby zmizeli z dosahu japonského postupu. Zvěsti o japonských zvěrstvech, které pronikaly z Malajsie, vyvolaly v řadách bílé populace vlnu paniky.

Melinda teď kotvila na konci mola, ztracená mezi pohupující se záplavou menších plavidel, která rychle připlula z usedlostí ze všech koutů ostrova, aby se s ní setkala. Kolem mola se kupily hromady zavazadel a u přístavišť se sbíhaly skupinky zvědavých a zmatených domorodců, kteří si nechtěli nechat ujít takovou podívanou.

Dnes ráno se nálada na přístavním molu změnila v hysterii. Lidé se dohadovali, kolik zavazadel se může vzít na palubu, a dvakrát vypukla rvačka. Farmáři zlomil jeden misionář nos a kapitána Melindy napadla žena jednoho inženýra.

Pro Iana Manninga, který byl vychován ve víře, že největší lidskou ctností je sebeovládání a že Angličan se má bez ohledu na cokoliv stále chovat jako Angličan, se události toho rána staly prospěšnou zkušeností. Nikdy předtím se nemusel zabývat nepokrytým násilím, a tak brzy pochopil, že se mu to vymklo z ruky.

Britové opouštěli po bezmála padesáti letech Šalamounovy ostrovy a ten pohled naplňoval Iana Manninga odporem.

Nakonec se zřekl odpovědnosti za celé dění, opustil molo a zanechal zděšené osadníky zmatku, který sami vytvořili. Měl dost vlastních problémů, kterým se musel věnovat. Stáhl se do své kanceláře, kam ještě dlouho doléhaly výkřiky a nadávky, které k němu přinášel mořský vánek.

Manning potřásl hlavou. Byl by rád věděl, co si o tom všem asi myslí domorodci.

Zítra už budou všichni Evropané pryč. Tedy téměř všichni, protože Otec Goode a jeho neteř odolali všem jeho naléhavým prosbám, aby si to ještě jednou rozmysleli. Vzdoroval mu dokonce i Corrigan, ale z jiných důvodů. Tomu bylo všechno naprosto ukradené, a ze všeho nejvíc válka. A potom tu zůstal Heydrich, který raději pláchnul na svou plantáž v Marakonu. Manning si teď zazlíval, že ho neinternoval, když se mu naskytla taková příležitost.

Pro všechny ostatní to znamenalo konec. Ale pro Manninga válka náhle začala.

Vybral tři možná místa pro tábor a v jeskyních kopců a hor na severu se nacházelo mnoho tajných skrýší zásob. Brzy bude odkázán jen sám na sebe.

Měl teď před sebou dlouhé, nejisté měsíce, naplněné nebezpečím a osamělostí. Uvědomil si, že jeho šance na přežití jsou minimální, a kdesi hluboko v žaludku pocítil olejnaté přelévání strachu a vzrušení.

Tak nakonec šel přece jen do války.

Přešel k pracovnímu stolu a vytáhl ze zásuvky pár fotografií. Byly staré, zažloutlé a pomačkané. Jeho matka, dva bratři v Chelmsfordu, sestra v Southamptonu. Pečlivě je roztrhal a odhodil do odpadkového koše.

Dále bylo samozřejmě nutné spálit kódovací knihy a všechny dokumenty. Ale největší problém představovalo rádio. Byl to typ 3B, s vysílačem, přijímačem a reproduktorem. Muselo se zabalit do tří kovových krabic, velkých jako přepravní bedny. Rádio fungovalo na autobaterii s motorkem, přičemž všechno dohromady vážilo téměř padesát kilogramů. A to všechno bylo zapotřebí nějak dopravit nahoru do hor.

Z přemítání nad organizačními podrobnostmi jej pojednou vytrhlo vzdálené hučení motoru. Bušení strojů se rytmicky stupňovalo a opadávalo spolu s větrem. Nejdříve si myslel, že to bylo další plavidlo směřující do přístavu, ale potom si uvědomil, že ten zvuk přicházel ze severu.

Vyšel na verandu a podíval se na oblohu, přičemž si jednou rukou zaclonil oči před září poledního slunce.

Stezka vedla vzhůru mezi ohnivě zbarvenými stromy směrem k sídelní budově; země za ní se rovnoměrně zvedala k hustě zalesněným kopcům. Několik set metrů za bungalovem skupina šesti dělníků osazovala holou rudou kopcovitou stráň přesličníky a vykopávala odvodňovací příkopy, které měly odvádět bouřkovou vodu. Také oni se zarazili a pohlédli nahoru k nebi, když zaslechli neočekávaného vetřelce.

V dálce se zvedaly hory s čedičovými hřebeny, které se táhly podél celého ostrova. Manning nad nimi postřehl malou černou skvrnu, která se pohybovala směrem k Vancoro.

Tečka postupně nabývala tvaru, až se nakonec zformovala do ošklivé a nezaměnitelné siluety létajícího člunu. Manninga nejdříve napadlo, že je to určitě Catalina Australského královského letectva, ale potom si uvědomil, že to není možné. Nejbližší základna Catalin byla na Tulagi, daleko odtud jižním směrem. Létající člun se blížil od severozápadu.

Letadlo náhle zamávalo křídly a začalo klesat k Vancoro. Manning si najednou uvědomil, co to musí být.

„Ach, můj Bože,“ zaúpěl a jedním velkým skokem zmizel z verandy a rozběhl se dolů po stezce směrem k přístavu.
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Ve chvíli, kdy Manning doběhl do přístavu, kawanishi se naklonil do zatáčky nad korunami kokosových palem, které lemovaly zátoku, a zahájil svůj bombardovací útok, přičemž se k Vancoro řítil od jihozápadu. Ostrované zvědavě sledovali, jak se přibližuje.

„Utíkejte!“ zařval Manning na dav domorodců, kteří stáli kolem břehu. „Proboha, utíkejte!“

Ti však na něj jen nechápavě zírali.

Evropané na molu, kteří se dosud motali kolem přístavního můstku Melindy, začali okamžitě prchat zpět do krytého přístřešku přístaviště. Manning zaslechl výkřiky a spatřil, že žena, která se předtím pokusila napadnout kapitána Melindy, ve strkanici uklouzla a spadla po hlavě do vody.

Manning přeběhl ke skupině ostrovanů a začal je zatlačovat zpět k řadě přesličníků. „Utíkejte, zatraceně!“ křičel na ně.

Někteří z nich se zmateně rozběhli směrem ke stromům, avšak i tak se nepřestávali otáčet dozadu přes ramena k létajícímu člunu.

Manning si uvědomil, že Japonci nejprve zaútočí na plachetnici. Byla to snadná kořist, neozbrojená, a na zádi se jí třepotala britská vlajka. A v tom okamžiku Manning nečekaně zaslechl štěkot kulometné palby.

Bylo to neuvěřitelné, ale někdo v Tulagi byl natolik prozíravý, že vybavil plachetnici starodávným kulometem Vickers. Dva členové posádky Melindy se ještě pořád drželi na palubě a obsluhovali kulomet, a Manning pojednou zahlédl jak se skelet pravého křídla létajícího člunu tříští na kusy.

Všechno teď přehlušil řev motorů kawanishi. Potom se rozezněl nový zvuk, pronikavé pískavé svištění padajícího shluku bomb.

Manning se podíval vzhůru. Dokázal rozpoznat siluetu pilota za řídicí palubní deskou.

„Vy všiváci!“ zařval. „Vy zatracení všiváci!“ Jeho hlas však zanikl v řevu motorů.

První bomba zasáhla přístaviště sto metrů od místa, kde stál, a srazila ho k zemi. Až do téhle chvíle si vlastně nikdy neuvědomil, že zvuk může způsobit skutečnou fyzickou bolest, ale když bomba vybuchla, náraz vyslal tak ostrou spalující bolest do jeho ušních bubínků, že vykřikl a přitiskl si ruce na uši, aby se pokusil ztlumit zvuk výbuchů. Cítil, jak se pod ním rozechvěla země, jako by se měla pod ním rozpadnout na kusy. Na zádech a na nohou pocítil bodavou padající tříšť země a jemných kamenných úlomků.

Přitiskl se k zemi a obličej zaryl do bahna. Jakmile dopadl zbytek bomb, přístavní hráz se otřásla, a on potom odněkud zblízka zaslechl nevyhnutelné výkřiky strachu a bolesti.

Když opět zvedl hlavu, byla směsice stavení z vlnitého plechu, která dosud tvořila Čínskou čtvrť, srovnána se zemí nebo v plamenech. Po přístavním molu ležela rozházená těla. Jedna z bomb vybuchla uprostřed pobřežní hráze a smetla skupinu ostrovanů, kteří právě prchali směrem k vesnici. Vysoké palmy se povětšině zlomily jako větve a nyní ležely přes cestu nebo byly napůl ponořené ve vodě.

Manning se vztyčil na kolena. Přes vznášející se černý kouř uviděl, jak k němu běží seržant Lavella.

„Všichni odsud zmizte!“ zařval Manning. „Honem!“

Seržant Lavella pokýval hlavou a odklusal pryč, a přitom divoce pálil z revolveru do vzduchu, aby přilákal pozornost.

Na vzdáleném konci zátoky se létající člun Kawanishi pomalu otočil, přibrzdil a připravoval se na druhý nálet. Manning jej sledoval s nenávistí a strachem.

Náhle si vzpomněl na anténu na střeše své kanceláře. Mohla by prozradit, kde je umístěno rádio. Existovala naděje, že ji letec ještě nezpozoroval.

Manning vyskočil na nohy a rozběhl se po cestě zpátky nahoru k bambusové chýši se střechou z palmových listů.



Slyšel, jak mu v uších buší vlastní krev, a každý dech si prorážel cestu jeho plícemi jako oheň. Zapotácel se a svaly na nohou odmítaly vynaložit úsilí, jehož bylo zapotřebí pro běh po stezce vzhůru. Nasál do plic další vzduch a pokračoval v cestě.

Zbývalo mu stále ještě 50 metrů k sídlu, když se bombardér vrátil nazpět k druhému náletu. Řev motorů Kawanishi se rozlehl po okolních kopcích. Řítil se nad zeleným příkrovem džungle směrem k němu s neuvěřitelnou rychlostí.

Náhle si uvědomil, že to nezvládne. Zastihne jej to venku přímo v dráze letu bombardéru. Musel někde rychle najít nějaký úkryt.

Pouhých dvacet metrů před ním do vzduchu vystřelovala oblaka rudé hlíny. Už začali ostřelovat. Manning ucítil, jak přimrzá k místu, kde stojí, s nohama ochromenýma náhlým ledovým strachem.

Fascinovaně pozoroval, jak se vířivé peklo létajícího prachu přibližuje jako rychle hořící rozbuška.

Blíž. Blíž.



14

Manninga něco tvrdě udeřilo ze strany do hrudníku, a potom jej cosi vymrštilo do křoví. Kutálel se podrostem a nad hlavou mu hřměl létající člun a štěkot kulometů.

Zatmělo se mu před očima.

Trvalo to možná jen několik vteřin. Když znovu otevřel oči, ležel na zádech a hleděl nahoru na prázdnou oblohu. Nemohl dýchat.

Odkudsi na něho křičel nějaký hlas.

Namáhavě nasál hluboko do plic další vzduch a převrátil se na bok. Zjistil, že hledí do podivně známé tváře.

Byl to Corrigan.

„Jste v pořádku?“

Manning přikývl, neschopen slova. Zvedl se na lokty a ohlédl se za sebe směrem k přístavu. Jak viděl, kawanishi pomalu klouzavě zakroužil nad přístavem, a potom prudce škubl křídly a zamířil zpět k severu. Z jednoho motoru na pravoboku stoupal glykolový dým; námořníci obsluhující Vickers dosáhli alespoň částečné odplaty.

Manning se otočil ke Corriganovi. „Zachránil jste mi život.“

„Neděkujte mi.“

„To jsem neměl v úmyslu. Chtěl jsem se vás jen zeptat, co děláte tady, venku z vězení.“



Bylo časně odpoledne. Nad Vancoro visela mlha štiplavého černého kouře. Čínská čtvrť byla srovnána se zemí; nezůstalo tady nic kromě kouřící masy pokrouceného kovu a dřeva.

Melinda utrpěla jako zázrakem jen drobné poškození. Neočekávaná kulometná palba pravděpodobně Japonce zmátla natolik, že shodili svou nálož bomb vedle. Manningova dvoustěžňová plachetnice Tulagi byla sice zasažena, ale byla stále schopná plavby.

Melinda však byla zachráněna za vysokou cenu. V obchodě Sama Dooa leželo třináct mrtvých ostrovanů a dva Číňané, které bombardování zřejmě zastihlo již ve stavu zapomnění.

Muži za kulometem Vickers zřejmě zachránili i vysílačku; ačkoliv byla bambusová kancelář provrtaná kulometnými výstřely, samotné rádio zůstalo nedotčené. Poškození pravého motoru donutilo japonského pilota, aby přerušil útok.

Ti dva muži za kulometem za svou odvahu draze zaplatili; i oni teď leželi na přístavním molu vedle Melindy a jejich těla zakrývala zkrvavená nepromokavá plachta.

Při útoku bylo zraněno ještě 15 dalších ostrovanů a Manning je nechal umístit na palubu Melindy, aby mohli být na Tulagi náležitě ošetřeni. Náhlé zjevení bombardéru urychlilo evakuaci. Melinda se již připravovala vyplout, a to bez ohledu na hromady krabic a zavazadel, které zůstaly ležet na molu.

Manning se odvrátil od okna. Vítr jemně profukoval děrami, které zely v bambusových stěnách kanceláře na místech, která provrtaly kulky.

„Chcete se něčeho napít?“ zeptal se Manning.

Corrigan se zašklebil. „Můžu dostat gin?“

„Mám tady něco lepšího.“ Manning sáhl do svého stolu a vytáhl lahev skotské sladové whisky Glenfiddich. Koupil ji před rokem od jednoho obchodníka a schovával ji pro nějakou zvláštní příležitost.

Nalil na tři prsty do dvou sklenek z tlustého skla a jednu z nich podal Corriganovi. Cítil se zvláštně radostně vzrušený. Hrůza předchozích několika hodin jej sice vyčerpala, ale také se mu ulevilo; vždycky se obával, že by jej v určité krizi mohla opustit odvaha. A teď místo toho v sobě nalezl neústupnost, která jej ohromila.

„Na vaše zdraví, Patricku.“

„A na vaše. Ať vám slouží.“

Corrigan do sebe nalil whisky na jedno polknutí, jako by to bylo zvětralé pivo. Zašklebil se a natáhl sklenici pro další.

„Nechci vypadat nevychovaně, Patricku,“ řekl Manning. „Ale jak jste se dostal z vězení?“

Corrigan pokrčil rameny: „Mám klíč.“

„Ach tak.“

„Nevypadáte moc překvapeně.“

„Ať uděláte cokoli, mě to už nepřekvapí.“

„Když člověk stráví tolik času v kleci jako já, nemůže si dovolit, aby si příležitostně nevyrazil. Někdy si v noci potřebuju vyklouznout ven pro pití, víte? Tak jsem před několika měsíci řekl seržantu Lavellovi, že mu namlátím, jestli mi nedá náhradní klíč. A tak to udělal. Znáte tyhle chlápky. Nejsou zvyklí říkat ne bílýmu muži.“

Manning se tomu musel usmát. „Odvedl jste dobrou práci. Jinak bych teď nebyl naživu.“ Podal Corriganovi další skleničku whisky. „Vypadá to, že nás válka konečně dohnala.“

„Vypadá to tak.“

„Co chcete udělat?“

„Nic, proč bych měl něco dělat?“ Znovu se dlouze napil ze své skleničky. „Tohle zatraceně není moje válka. A navíc jsem pacifista.“

„To jsem nevěděl.“

Corrigan přešel ironii v Manningově hlase bez povšimnutí. „Nic se stejně nezmění. Když mě Japončíci nebudou votravovat, nebudu votravovat ani já je.“ Spláchl další whisky. Manning potřásl hlavou. Ten muž měl pro silné pití pozoruhodné pochopení.

„Nezvážil jste ještě jednou své rozhodnutí zůstat?“

„A proč bych měl?“ podivil se Corrigan. „A co vy? Slyšel jsem nějaké zvěsti, že se chcete zdejchnout do buše.“

„Nesmíte věřit všemu, co slyšíte, Patricku,“ odpověděl Manning povzneseně. Podal Corriganovi lahev Glenfiddich. „Tu máte. Můžete si dát ještě tohle.“

Corriganova tvář se roztáhla do širokého úsměvu.

„Vždycky jsem říkal, že jste velkorysej chlap, Manningu.“ Vzal si lahev a natáhl svou obrovskou ruku. „Přeju vám hodně štěstí,“ řekl, potřásl Manningovi rukou a zamířil zpátky dolů z kopce do Vancoro.



Právě se rozednilo. Manning byl připraven odejít.

Seržant Lavella chtěl s sebou vzít všechny úřední dokumenty, dokonce i průklepy. Podle Lavellova úsudku představovala zbraň a průklep rovnocenné symboly moci a autority; bylo proto nemyslitelné, že by dovolil, aby se opis soudního případu z roku 1936 s ženou z Rendovy, která napadla papouška jedné dívky z Marmari, dostal do japonských rukou, protože by se to rovnalo vydání obranných plánů pro jižní Tichomoří.

Manning spočítal, že by k transportu krabic se zbytečnými dokumenty bylo zapotřebí patnáct domorodých nosičů; téměř stejně jako k přenesení drahocenné vysílačky. Ve jménu morálky se Manning rozhodl pro kompromis, a nakonec nechal krabice spálit na návrší nad Vancoro, v bezpečí před zvědavýma očima Japonců.

Manning potom svou pozornost obrátil k vysílačce.

Byla to 3BZ typ AWA. Dala se rozložit do čtyř jednotlivých beden, ale ještě další nosiči byli potřeba pro baterie, nabíjecí motor a benzen. Bylo to těžké a nemotorné; Manning potřeboval najmout přinejmenším dalších dvanáct nosičů, aby to přepravili.

Konečně byla výprava připravena; seržant Lavella měl na povel svých šest bronzově opálených konstáblů, seřazených v zástupu s puškami šikmo na rameni; dokonce i kuchař Chomu si přehodil hrnce a pánve přes ramena a stál pevně a vzpřímeně. Všichni trpělivě čekali na Manningův příkaz k odchodu.

Manning stál na trávníku a pozoroval, jak seržant Lavella stáhl britskou vlajku ze stožáru. Obřadně ji smotal a předal Manningovi.

Manning ji pečlivě složil a potom sešel kousek dolů po cestě a rozhlédl se přes záliv. Hromady krabic a zavazadel ještě stále ležely rozházené po molu a přístavní hrázi, kde je předchozího dne ve zmatku zanechali cestující Melindy.

Dva masivní pumové krátery se rozvíraly podél hráze jako obrovské vředy a na druhé straně vesnice Manning rozpoznával několik žalostných hromad těl zakrytých prostěradly, ležících na zemi vedle misijní nemocnice.

Manning cítil, jak jej zasáhl smutek; přemýšlel, co se stane s obyčejnými lidmi na Santa Maria. Nevěděli, jaké to je, když bílý muž válčí; neměli ani potuchy, jak hrůzné to může být.

Otočil se zády a pružným pokývnutím hlavy vydal pokyn seržantu Lavellovi, aby malý průvod zahájil dlouhý pochod do vrchů.

Po téměř padesáti letech opouštěli Britové Vancoro.



ČÁST DVĚ
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Šedé masivní obrysy torpédoborce se odrážely proti sametové černi tichomořské oblohy a malý bílý knírek vlny hnané před špičkou lodi přízračně zářil v měsíčním svitu. Nadporučík Mashita Tashiro se vyklonil na pravoboku lodi přes zábradlí a pohlédl k východnímu obzoru směrem ke vzdáleným Šalamounovým ostrovům a první purpurové skvrně úsvitu.

Za několik hodin torpédoborec opustí konvoj a odveze je směrem k ostrovu Santa Maria. Konečně uvidí boj!

„Brzy, Kurosawa-sane, brzy,“ řekl Tashiro a na jeho rtech se objevil dychtivý úsměv. „Po všem tom čekání budeme brzy v boji.“

Noriko Kurosawa s ním stál u zábradlí; byl mladší než Tashiro a příliš opatrný, než aby se z něj mohl stát skutečný bojovník, pomyslel si Tashiro. Kurosawa odložil brýle a pozorně si je čistil kapesníkem. Tímto způsobem přemýšlel; neodpověděl by dřív, dokud by je nesundal z nosu.

„Jste velice nedočkavý, Tashiro-sane.“

„Každý mladý muž by měl prolít krev ve válce. Nemáte pocit, že se svět obrací?“

Kurosawa pomalu pokýval hlavou. „Ano, cítím to. Ale nesmíme Američany podceňovat. Dosud jsme je vždy překvapili. Ale oni jistě někde seskupí své síly a zaujmou postavení. Jsou to rovnocenní nepřátelé a boje budou krvavé.“

„Porazíme Američany stejně, jako jsme porazili Brity u Singapuru“

Kurosawa se odmlčel a ponořil se do svých myšlenek. Po dlouhou chvíli jen tak stáli a dívali se na vzdálený obzor. Temné mraky se rozprostíraly přes celou oblohu, husté vrstvy nahromaděné jedna na druhé. Oblaky pozvolna prosakovaly pruhy nekonečně jemné žluti, když slunce začalo stoupat výš na oblohu.

Bledě fialové nebe náhle proťal zlatý paprsek světla; pastelové odstíny modré, šedé a fialové zahořely v kupovitých mracích, které ležely nad temnou hladinou oceánu. Tlusté zlaté pruty světla proťaly obzor jako oranžové světlomety prohledávající každý kout oblohy. Pastelové barvy zmizely; a náhle se na vzdáleném horizontu objevila rudá záře. Celý svět se v okamžení zalil barvou krve. Nach zbarvil vlnu pod přídí lodi, šedivou ocel kýlu, věže lodního děla, visuté schůdky; jejich obličeje.

Záře se pomalu rozpínala nad ostrovem Bougainville a její krvavé jazyky se plazily vzhůru do růžových nebetyčných oblak.

„Podívejte,“ zašeptal Tashiro. „To je osudové znamení. Vycházející slunce!“



Po téměř pět měsíců se válka, která zuřila v jižním Tichomoří, vyhýbala malé osadě ve Vancoro. Příležitostně nad ní přelétl kawanishi nebo zero a vzdálené rudé slunce ozářilo stříbrný trup letadla. Ale jinak se tam život změnil jen málo.

Ale onoho rána se změnil jednou provždy. Když se nad ostrovem rozprostřel úsvit, zvedala se nad temně modrými vodami laguny silueta japonského torpédoborce, šedivá a hrůzostrašná. Válka nakonec přišla i na Santa Maria.

Jednotka japonských vojáků přistála na břehu ve dvou sampanech. Vypochodovali po stezce nahoru mezi přesličníky až k sídelní budově. Tam vztyčili japonskou vlajku nad neudržovaným trávníkem kolem bungalovu, kde po padesát let vlála ve větru červeno-modro-bílá britská vlajka.

Patrick Corrigan je letmo pozoroval. Potom se pomalým krokem přesunul dolů k přístavní hrázi, jak to dělal každé ráno po již téměř čtrnáct dní, a téměř pološílený strachy se pokoušel opravit Dieselův motor Gardner na Shamrocku. Čekal, až ho Japonci sami vyhledají. V misii se na obdobnou návštěvu chystali také Matthew a Rachel Goodeovi.

Nemuseli čekat dlouho.



Otec Goode přivítal Japonce v úplném kněžském rouchu.

Napočítal osm uniforem; šest vojáků a dva důstojníci. Měli na sobě příznačné tropické polní čapky, kryjící také týl, khaki tuniky, kraťasy a ovinovačky. Vojáci pochodovali vždy dva vedle sebe, jako by byli na přehlídce, s puškami zavěšenými na ramenou.

Otec Goode pečlivě zkoumal důstojníky. Jeden měl hladkou, téměř bronzově opálenou tvář, strnulou pod šedohnědým kšiltem. Byl dokonale oholený a měl brýle se silnou kostěnou obrubou. Připomínal jednu z kreslených komiksových postaviček, kterou otec Goode zahlédl v novinách, jež si nechal posílat z Anglie, s výjimkou jediné věci; do tváře měl vepsanou tichou inteligenci, a tak téměř okamžitě v něm vycítil případného spojence.

Další důstojník byl téměř o hlavu vyšší. Kráčel s okázalou arogancí, záda ztuhlá, jako by spolkl pravítko. U pasu měl meč a jednou pěstí svíral jeho rukojeť.

Vyšší muž byl z obou důstojníků očividně výše postavený. Kráčel o půl kroku napřed a upíral oči ke knězi. Vyštěkl povel a zástup vojáků se zastavil několik metrů před vstupním schodištěm bungalovu.

Otec Goode vykouzlil lehce blahosklonný úsměv, který měl nacvičený z nedělních bohoslužeb, a sešel dolů ze schodů, aby se s nimi přivítal.

„Jsem Otec Matthew Goode,“ prohlásil a sepjal ruce na hrudi na znamení oddanosti. „Očekávali jsme vás. Moje neteř připravila ranní čaj. Posadíte se a připojíte se k nám?“

Kdyby nadporučík Mashita Tashiro pochopil tuto krátkou řeč, možná by se neubránil výrazu jistého překvapení. Ale dopadlo to tak, že se prohnal kolem kněze a vpochodoval rovnou do bungalovu.

Otec Goode pozoroval, jak vchází dovnitř, se smíšenými pocity lítosti a opovržení. Bylo to přesně tak, jak předvídal.

Naprostí barbaři.

Rachel vešla a postavila se vedle něho. „Co hledá?“

„Moje drahá, o tom nemám ponětí.“

„Omluvit, prosím,“ řekl Kurosawa anglicky. Jeho hlas s jemným přízvukem zněl měkce jako hlas ženy. „Být nezbytné. Tak omlouvat se.“

Otec Goode se na něj usmál a mísilo se v něm ulehčení s blahosklonností. Neočekával, že by se někdy potkal s Japoncem, který ovládá jazyk, jenž on považoval za naprosto univerzální.

„Ach, vy mluvíte anglicky.“

„Studovat jeden rok na univerzitě v Americe. Michigan.“

„Potom byste snad mohl vysvětlit tomu druhému pánovi, až vyjde…“ Otec Goode pokýval hlavou směrem k bungalovu. „Jsem synem božím. Válka tady pro nás nemá naprosto žádný význam.“

Kurosawa neodpověděl. Stál zaraženě a strnule a horké polední slunce se mu odráželo v tlustých sklech brýlí.

„Možná byste si s námi mohli dát trochu čaje,“ pobídla je Rachel. Již předtím se dohodli, že za žádnou cenu nedovolí Japoncům, aby se do nich vměšovali. Otec Goode řekl Rachel, že by měli s Japonci jednat stejně zdvořile a laskavě jako s jakýmikoli novými návštěvníky ostrova. „Kromě toho,“ dodal, „strach jenom vyburcuje jejich násilné instinkty.“

Poručík Kurosawa zaváhal. Ačkoliv již překonal počáteční ohromení z tohoto neočekávaného setkání, nebyl si jist, zda by si Tashiro přál, aby takovou nabídku přijal. Každopádně cítil, že by bylo neslušné odmítnout.

„Je příliš horko, abychom tu postávali venku,“ řekl mu Otec Goode. „Pojďte a připojte se k nám na verandě.“

„Děkuji,“ řekl Kurosawa a následoval kněze nahoru po schodech, kde byla úhledně rozestavěna čtyři proutěná křesla s malým proutěným stolkem. Na něm ležel stříbrný podnos s hromádkou žloutkově žlutých sladkých koláčků, skleněná miska naplněná hustým rybízovým džemem a čajová konvice z jemného porcelánu.

Rachel pojednou zaslechla, jak jedna zásuvka uvnitř zaduněla na podlaze. Vyměnila si pohled se strýcem. Zdálo se, že Tashiro prozkoumává misii s naprosto zbytečnou tvrdostí.

„Posaďte se, prosím,“ řekl otec Goode. „Moje neteř upekla nějaké sladkosti. Ochutnáte?“



Poručík Kurosawa se posadil ztuhle jako v pozoru do proutěného křesla mezi Rachel a Otce Gooda. V jedné ruce svíral čapku a ve druhé růžový porcelánový šálek kouřícího horkého čaje. Jako úzkostlivě zdvořilý člověk v osobním životě si pojednou nebyl jist, jak se má chovat jako dobyvatel.

Když se Tashiro znovu objevil na verandě, Kurosawa spěšně odložil čaj na stříbrný tác a vyskočil na nohy.

Tashiro pohlédl dolů na talíř s jídlem, sebral jeden koláček a ukousl si. Když zjistil, že není přesně podle jeho chuti, okamžitě jej vyplivl na holá prkna verandy.

Kněz jej mlčky a překvapeně pozoroval.

„Kdo to je?“ zeptal se Tashiro Kurosawy v japonštině. „Angličané?“

„Je to katolický kněz. Tohle je jeho neteř. Říkají, že si přejí zůstat neutrální.“

„A co anglický kiap?“

Kurosawa se otočil k Otci Goodeovi. „Nadporučík Tashiro by rád dozvědět, kde se skrývat anglický kiap. Někteří domorodci tvrdit stále na ostrově.“

„O tom nic nevím,“ zalhal otec Goode. „Pokud je mi známo, odplul na Melindě v únoru. Pan Corrigan a Rakušan Heydrich jsou jediní další bílí muži, kteří na ostrově zůstali.“ Ztišil hlas do spikleneckého šepotu. „Je pravděpodobné, že domorodci vám říkají to, co si přejí, aby byla pravda. Měli jej dost rádi.“

Kurosawa tuto informaci přeložil Tashirovi. Mladší důstojník o tom chvíli uvažoval. „Řekněte jim, že jsou vázáni čestným slovem,“ pronesl, otočil se a odpochodoval dolů po stezce.

„Co říkal?“ zeptal se Otec Goode Kurosawy.

„Tashiro-san říkat, vy na čestné slovo.“

„Co to znamená?“ zeptala se Rachel.

„Nic nestat, pokud vy spolupracovat s japonským vojákem. Vy teď podřízeni císaři.“

„Máme jen jednoho Pána,“ odpověděl mu kněz povzneseně. „A ten není z tohoto světa.“

„Císař je také Bůh,“ namítl Kurosawa, uklonil se a elegantně si nasadil čapku. Když odspěchal za Tashirem, Otec Goode se zahloubal nad rouhačstvím, které právě vyslechl.

„Pohani!“ vyštěkl. „Nejsou o nic lepší než ti chudáci domorodci, které si podrobili.“

„Oni si ale nepodrobili domorodce,“ připomněla mu jemně Rachel. „Podrobili si nás.“

Otec Goode se zamračil a sledoval, jak vojenská jednotka pochoduje pryč.

„To by mě zajímalo, kam asi jdou?“ podivil se.

„Směrem k pláži,“ usoudila Rachel. „Vypadá to, jako by teď mínili navštívit pana Corrigana.“

„Dost možná, ale tam nedostanou žádný čaj ani koláčky.“ Otec Goode potáhl nosem a odešel zpátky do domu.



16

Vysoko nad zálivem kroužily fregatky a příležitostně padaly střemhlav do modrozelených vod, aby ulovily rybu. Připojil se k nim ledňáček se sněhově bílým a ocelově zeleným peřím, tak zářivým na pozadí kobaltově zbarvené oblohy. Zastavil se ve vzduchu a prudce se zatřepotal, a potom zajel ostře do vody, která se rozstříkla v tisíce stříbrných kapek.

Shamrock kotvil u přístavního mola a malé vlny, poháněné jemným vánkem, pleskaly o kýl lodi. Corrigan odstranil několik palubních desek a sklonil se nad ochranným plechem motoru s 5/8 klíčem na matice a hadrem nasáklým olejem. Zamrkal proti sluneční záři a postřehl, jak k němu scházejí z vrchu z misie. Tiše zaklel pod vousy a opřel se o zábradlí a čekal.

Uviděl půl tuctu vojáků a dva důstojníky. Pochodovali v dvojstupu směrem k přístavní hrázi a jejich boty duněly na dřevěných prknech. Corrigan se napřímil a odplivl si do olejnaté vody. Otřel si ruce do mastného hadru a odhodil ho do palubního odtoku.

Corrigan neměl muže v uniformách nikdy rád, bez ohledu na barvu jejich kůže, a ti muži, které toho rána spatřil, rozhodně nijak nevyvraceli jeho předsudky. Obzvlášť důstojník v jejich čele. Jednou pěstí svíral obřadní meč za pasem a jeho tvář byla sevřená maska ovládaného násilí. Corrigan okamžitě poznal, co je to za člověka, a pocítil nebezpečí.

Rota se na úsečný důstojníkův povel zastavila několik metrů od Shamrocku.

„Dobrý ráno, vy malý žlutý sráči,“ zahalasil radostně Corrigan.

Menší z obou důstojníků přikročil blíž a řekl anglicky: „Vy jste Corrigan?“

Corrigan se zařehonil. „Tak vy mluvíte anglicky?“

„Mé jméno poručík Kurosawa. Tohle nadporučík Tashiro z Císařské japonské armády. Přicházet teď na vaše loď.“

„Nemohu vás zastavit.“

Ten, který se jmenoval Tashiro, seskočil na palubu, lehce dopadl na bříška chodidel a přitom nespustil ruku z meče za pasem. Vykročil ke Corriganovi a zpod čapky zíraly jeho černé a studené oči.

„Vítejte na palubě,“ řekl Corrigan.

Kurosawa seskočil vedle Tashira. „My jménem císaře nyní přebírat vlastnictví tohoto ostrova. Nyní vy Japonsku podřízeni.“

„To mě fakt dojímá.“

Corrigan se odvrátil od Tashira a zkoumavě se podíval na toho, který se jmenoval Kurosawa. Vypadal nervózně. Je to zelenáč, to je dobrý, řekl si v duchu Corrigan. Tady se není čeho moc obávat. Měl by sis dát pozor na toho druhýho.

Tashiro se od něho odvrátil a vešel do malého salonku Shamrocku.

Shamrock měl pod kormidelnou jedinou kabinu. Byla stísněná a vzduch v ní byl přeplněný dieselovými výpary a zápachem dna podpalubí. V rohu stálo jedno neustlané lůžko a malý stůl. Na něm byly rozházené papíry a na podlaze se válely prázdné lahve.

Tashiro znechuceně pokrčil nos.

Corrigan jej sledoval s rukama založenýma v bok s ležérní lhostejností. „Váš přítel něco hledá?“ zeptal se Kurosawy.

„Tashiro-san hledat zbraň.“

„Žádný nemám. Jsem pacifista.“

„Vy být Angličan?“ zeptal se Kurosawa.

„Ne, nejsem žádnej zatracenej Angličan,“ odpověděl Corrigan prudce. „Jsem Ir.“

Ze salonku se ozvala rána.

Tashiro vytáhl šuplíky ze stolu a vyházel je na podlahu.

„Doufám, že to potom váš přítel uklidí.“

Kurosawa mu neodpověděl. Corrigan pozoroval, jak Tashiro přehazuje jeho dokumenty a lodní záznamy a věnuje jim jen zběžnou pozornost a potom je odhazuje na podlahu salonku. Corrigan zaťal čelisti a snažil se ovládnout vztek.

Nakonec Tashiro zase přistoupil zpátky ke stolu a postavil se před Corrigana. Hleděl na něj a tvář měl staženou opovržením. Corrigan opětoval jeho pohled a neoholená brada se svraštila do chlapeckého vzdorovitého šklebu.

„Co pro vás můžu udělat, třasořitko?“

Rána přišla tak náhle a rychle, že to Corrigana naprosto překvapilo. Spatřil jen záblesk revolveru v Tashirově ruce, než ho to zasáhlo mezi nohy do rozkroku.

Corrigan zaúpěl a svalil se na podlahu.

Připadalo mu, že bolest zaplavila celé jeho tělo. Nemohl dýchat. Schoulil se do klubíčka, sténal na podlaze a zoufale se snažil ovládnout vlny agonie, které jím probíjely.

Slyšel hlasy, jak křičí, tak blízko, ale přesto strašně vzdálené. Uvědomil si, že se Kurosawa a Tashiro hádají.

Uplynulo několik minut a on otevřel oči. Tashiro stál stále nad ním a volně držel revolver v pravé ruce. Oči mu plály vzrušením.

Vykřikl na něho něco japonsky.

„Teď vy muset vstát,“ zopakoval Kurosawa za ním. Vypadal vyděšeně.

Tashiro do něj strčil nohou.

Corrigan se převalil na kolena a pomalu se vytáhl na nohy, ruce sevřené kolem okraje zábradlí Shamrocku. Náhle ucítil, jak jej sevřelo chladné chapadlo nevolnosti. Co když z toho onemocním, napadlo jej, a tak rychle nával překonal. Takové zadostiučinění tomu bastardovi jen tak nedaruje.

Roztřeseně se postavil na nohy. „Váš přítel je opravdickej hrdina,“ řekl Kurosawovi.

„Velmi líto,“ řekl japonský důstojník a Corrigan si uvědomil, že to myslí vážně. „Tashiro-san velmi přísný muž. Říkat, že muset vás učit respekt pro japonský důstojník.“

Corrigan se odpotácel do salonku a důkladně začal prohledávat dokumenty, poházené všude po podlaze. Chroptěl bolestí při každém pohybu. Když našel to, co hledal, vrátil se na palubu.

„Můj pas,“ zachrčel. „Jsem Ir, k čertu s těma vašima prokletejma očima.“ Zíral na Tashira. „Neutrální, rozumíte tomu? S tou vaší zatracenou válkou nemám nic společnýho.“

Tashiro mu pas z ruky vytrhl a zběžně jím prolistoval. Potom jej odhodil na podlahu a vyštěkl povel Kurosawovi.

„Tashiro-san chtít vědět, kde skrývat anglický kiap.“

„Myslím, že v Sydney.“

„Blbost,“ řekl Kurosawa.

„To jste ale měl milýho učitele angličtiny.“

Kurosawa potřásl hlavou. „Anglický kněz říkat taky utíkat. Ale někteří domorodci říkat, že kiap stále na ostrově.“

„Dal bych na kněžský slovo, bejt váma. Syn boží nikdy nelže.“

Kurosawa se otočil ke Corriganovi a potom vyštěkl další povel.

„Vy teď jít,“ řekl Kurosawa měkce.

Corrigan se na něj zmateně podíval. „Co myslíte tím ‚jít‘?“

„Loď teď majetek Císařské japonské armády. Vy teď jít. Nebýt zraněn, když spolupracovat s japonskými vojáky.“

„Tahle loď je moje. Je to zdroj mý vobživy. Jestli si myslíte, že si sem jen tak vrazíte a vezmete si ji, můžete…“

Kurosawa se nervózně podíval na Tashiru a po vojensku se napřímil. „Tashiro-san říkat jestli teď nejít, muset střílet.“

Corrigan zaslechl, že Tashiro jako by ke zdůraznění svých slov cvakl bezpečnostní pojistkou revolveru. Vzkypěl v něm vztek a ruce založené v bocích pomalu sevřel v pěst. Na chvíli zaváhal, jestli to stojí za to. Tuhle zvířecí tvářičku může sejmout jednou ranou a pak ho dorazit.

Potom se zadíval na Kurosawu a na oddíl pěchoty, který vyčkával u přístavní hráze. Jistě, mohl ho vyřídit jediným úderem, ale to vítězství by nemělo žádnou cenu. Byla by to poslední věc, kterou by kdy udělal.

Takže nemohl podniknout vůbec nic. Pomalu a se sebezapřením sebral svůj pas a pak se vyhoupl na molo a odkráčel. V duchu si přitom sliboval, že jednoho dne si to s nadporučíkem Tashirem vyřídí.
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Japonci proměnili sídelní budovu v důstojnická kasárna. Všechny památky na britskou koloniální éru – například sbírky poezie od Drydena a Shakespeara a portréty krále, které zdobily stěny – vyhodili a spálili.

Prostor byl urychleně obehnán ostnatým drátem, po jehož obvodu stály nepřetržitě na stráži dvě linie vojáků jako ochrana před sabotéry.

Manningova úřadovna se teď proměnila v hlavní stan plukovníka Nakamury. Nakamura velel malé jednotce japonských vojsk na ostrově. Byl to kus chlapa s černýma očima, malým tmavým knírem a chůzí zápasníka. Úspěšný voják se zkušenostmi z bojů v Mandžusku a dychtící – stejně jako Tashiro – po slávě.

Tu první noc si nadporučík Tashiro zapsal do svého deníku: „Úspěšně jsme dobyli ostrov Santa Maria. Naše armády vítězí po celém Tichomoří a boří všechen odpor. Nic nás teď nemůže zastavit…“

Později, oblečen jen v kraťasech, tvrdé pevné tělo lesklé potem, poklekl Tashiro na bambusovou podložku před obrazem císaře Hirohita, který umístil na malou skříňku vedle své postele, a dotkl se čelem podložky. Znovu tím stvrdil, že se celým svým životem oddává službě císaři.

Tvář se mu stáhla v hlubokém zamyšlení. Ostře řezané rysy a vystouplé kosti se spojovaly v klasickou čtvercovou čelist samurajského bojovníka. Oči měl hluboko posazené, dvě plovoucí černá jezera, která hořela horečkou, známou jen těm, kteří někdy snili o slávě. Jeho štětinaté černé vlasy, oholené tak nakrátko, že mu prosvítala lebka, mu dodávaly mnišského vzezření.

Mashita Tashiro byl spokojený. Konečně se dostal do války.

Po celou dobu, co studoval na kadetní škole, se obával, že by se věci mohly začít vyvíjet až příliš rychle; že by válka mohla skončit ve chvíli, kdy by jej teprve povolali na frontu. Nejvíc se obával toho, že by nakonec mohl skončit jenom jako vzdálený pozorovatel největší a nejslavnější hodiny Japonska.

Vzpomněl si na ono mrazivé zimní ráno na konci roku 1941, kdy se do napjatého ticha, které se rozlehlo po rozednění, ozval rozpraskaný hlas kapitána Hiraida.

„Tady je oznámení námořní sekce Císařského velení. Dnes, osmého prosince před úsvitem, vykonalo Císařské námořnictvo smrtonosný letecký útok na americké pozemní a vzdušné jednotky na Havaji…“

Byl právě doma na dovolené. Tu noc si oblékl svou kadetní uniformu a odešel se se svým otcem postavit před Císařský palác v Tokiu. Ulicemi směrem k branám paláce proudily tisíce dětí, aby oslavily zprávy o vítězství, a každé dítě neslo papírový lampion ve tvaru zeměkoule zavěšený na krátké tyčce.

Tashiro cítil hrdost, podbarvenou závistí. Hrdost na to, že patří do japonské armády, která přinesla císaři tolik slávy, a závist vyvolanou tím, že se doposud nezúčastnil žádné bitvy.

Potom uprostřed února padl Singapur. Sto tisíc britských, indických a australských vojáků svou kapitulací ukončilo téměř dvě století západní nadvlády v Asii. Pro Tashira to byl nevyvratitelný důkaz osudového postavení Japonska v utváření světa a Samoto-Damashii – nepřemožitelného ducha Japonska. Koneckonců nepocítilo hořkost porážky po celé tři tisíce let.

Nyní se ve svém hlavním stanu v sídelním bungalovu oddával svým nočním rituálům. Opatrně odstranil černou zátku ze santalového dřeva z bambusové tuby a zastrčil do ní vonnou tyčinku. Umístil ji vedle zarámovaného obrázku císaře a zapálil ji. Její sladká vůně náhle zalila celou místnost.

Láskyplně se dotkl bambusové tuby a připomněl si den, kdy mu ji dal jeho otec. Bylo to v den jeho poslední návštěvy doma, několik dní předtím, než jej s jeho jednotkou poslali na Šalamounovy ostrovy.

Pocházel z Ogamy v prefektuře Saitama, severozápadně od Tokia. Kovové vozy motorového vlaku byly vyhřáté až k udušení a vzduch hučel neustálým šustěním papírových vějířů, kterými si ženy cestující v mirokasa nepřestávaly ovívat své obličeje.

Vzpomněl si, že mnoho vozů pro osobní přepravu onoho dne nemělo sedadla; dokonce už tehdy začala válka podlamovat beztak chatrnou ekonomiku země a vláda zabrala veškerý materiál, který mohla využít armáda. Tashiro musel po celou dobu jízdy sedět na podlaze vlaku.

Jeho rodina žila v dřevěném domě s šedými dlaždicemi. Zasunovací dveře zarachotily, když je odhrnul stranou. Jeho otec seděl se zkříženýma nohama na tatami a hrál shogi. Když se podíval vzhůru a uviděl ho, nedal ve své tváři najevo naprosto žádné city. Těžce se zvedl, aby ho pozdravil, a oba zasalutovali.

Potom Tashiro poklekl k jeho nohám a přijal otcovo požehnání, udělené tradičním samurajským způsobem.

Jeho otec budil úctu; ne však tělesnou výškou, ale svou aurou síly a disciplíny. Navzdory svým sedmdesáti letům zůstal vzpřímený. Měl dlouhé šedivé vlasy, které nosil stažené na temeni hlavy, a dlouhou chomáčkovitou bradku. Jeho tvář byla přísná a usebraná; Tashiro ho nikdy neviděl tvářit se jinak. Slyšel, že i potom, co velké zemětřesení v Kanto v roce 1923 zabilo jeho první ženu a dceru, Tashiro-san neprolil jedinou slzu a ani nikdy otevřeně nedal najevo svůj zármutek.

Všichni jeho synové jej uctívali.

I když v průběhu invaze do Mandžuska zemřeli dva Tashirovi starší bratři, nikdy u otce nezpozoroval jakýkoli projev smutku.

Koneckonců byl samuraj.

Svým mečem zabil pět Rusů v bitvě u řeky Shain v roce 1904. Byl to meč Yamoto, vyrobený z nejkvalitnější modré oceli, který dodnes visel na zdi nad kamidana – domácím šintoistickým oltářem. Na čepeli těsně nad rukojetí bylo vyryto jeho jméno: Hiroo Tashiro.

Později jim Tashirova matka přinesla sushi se zeleným čajem a otec mu ukázal velkou barevnou mapu Tichomoří, kterou připíchl na zeď. Malými vlaječkami země vycházejícího slunce do ní zaznamenával každý nový vojenský souboj. Společně si ji prohlíželi a pýřili se; Guam, Luzon, Borneo, Wake Island, Manila, Hongkong, Rabaul, Jáva, Singapur… mladého Tashira zaplavil téměř nezkrotný výbuch vášně a vřelosti.

Právě jeho generace se teď měla stát největšími samuraji ze všech.

Na druhý den jej na železniční stanici vyprovázely jeho sestry a sestřenice a rozloučit se s ním přišlo také několik dalších přátel. Matka mu předala pás s tisíci stehy; tradiční pruh bavlněné látky, k němuž každý z jeho rodiny a přátel připojil jednu smyčku s pěti – nebo desetijenovou mincí a krátkým přáním štěstí.

Jako poslední se s ním rozloučil otec. Obličej měl ztrhaný a zachmuřený; zdálo se, že stojí na pokraji hrozivého výbuchu hněvu. Tashiro si pomyslel, že se v sobě snaží potlačit obrovský pocit.

Obřadně mu předal bambusové pouzdro na vonné tyčinky pro štěstí; a potom téměř něžně zvedl obě ruce a dal mu Yamamotův meč, který visel nad kamidana v jejich domě po celou dobu, na niž si mladý Tashiro dokázal vzpomenout.

Uchopil jej s pocitem náboženské úcty. A když se potom vlak rozjel ze stanice, dlouze mával svému otci naposledy na rozloučenou a znovu slyšel píseň, kterou se on a jeho bratři ve zbrani naučili ve vojenské škole:



Věrni Pateru učení Leží mrtvola na bitevním poli Od stařešinů přesvědčení bojovníka Byť na hlavě nezůstane jediný vlas Nikdo nemůže litovat umírání za čest



Meč teď ležel na posteli vedle něj. Vytáhl jej z pochvy a podržel ho před očima, aby se od něho odráželo světlo svíce, které mu přízračně ozářilo oči v této tak horké a potemnělé místnosti; a nato ještě jednou zašeptal přísahu, kterou poprvé vyslovil v Tokiu před mnoha měsíci, a znovu svůj život zaslíbil službě císaři.



Zatímco poručík Tashiro snil o slávě, Ian Manning dumal o tom, jak přežít. Už tři měsíce žil v kopcích s výhledem na Vancoro, vyhnán invazí, která nepřicházela. Onoho rána však konečně spatřil první japonské válečné plavidlo vplouvat do přístavu ve Vancoro a ihned jej napadlo, jak dlouho asi potrvá, než ho sem přijdou hledat.

Manning dosud neustával ve své práci oblastního úředníka, jako kdyby se nic nestalo. Ještě stále vycházel do nejrůznějších oblastí, usmiřoval nejrůznější spory a uplatňoval vládní zákony. Při každé příležitosti varoval ostrovany, že by na Santa Maria mohli přijít Japonci – nebo – že pokud Japonci přijdou na Santa Maria, nemají si jich absolutně vůbec všímat.

Čas sám měl ukázat, jak účinná byla jeho varování.

Každé ráno a večer posílal Manning pravidelná hlášení o japonském pohybu přes frekvenci Pobřežní hlídky, ale stále více si uvědomoval marnost svého počínání. Spojenci nejprve musejí rozmístit dostatečné síly, aby byli schopni využít informace, které jim podával. Japonci hnali všechny před sebou.

Zprávy, které Manning přijímal rádiem z Austrálie, byly většinou špatné. Ačkoliv šestnáct amerických B-25 provedlo za bílého dne vcelku úspěšný nálet na Tokio, jinde byla situace bezútěšná. Padl Rabaul; Holanďané kapitulovali na Jávě; a co bylo ještě horší, Japonci ovládli Corregidor a rozdrtili tak poslední odpor na Filipínách.

Přes všechny tyto nezdary se Manning rozhodl zůstat na ostrově tak dlouho, jak to jen bude možné. Jednoho dne – kdo ví, jak brzy – bude možná užitečný.

Seržant Lavella a jeho šest konstáblů mu zůstalo věrných, stejně tak i jeho kuchař Chomu. Z úponků a klád, které nasekali v džungli, postavili na mýtině tři chatrče, zdi a střechy vyrobili z trávy kunai a palmových listů. V jedné z chatrčí, která sloužila jako Manningovo stanoviště, umístili vysílačku; zbylé dvě sloužily jako stanoviště Lavellových mužů a kuchyně.

Měli dostatečné zásoby a seržant Lavella chodíval jednou za pár dní na pobřeží a pokaždé se vracel s bohatou zásobou ryb. Směňovali své zboží s místními venkovany za zeleninu a ovoce z jejich zahrad. Příležitostně se Manning vydával na lov divočáka.

Manning také přinesl obsah ostrovního pokladu jako bezpečnostní opatření; přestože nyní byla měna teoreticky bezcenná, ostrované ji stále používali k obchodování, a budou jí platit i nadále bez ohledu na to, pod čí správou ostrov je.

Manning věděl, že dokud nepřijdou Japonci a nenajdou je, bude tady moct žít navěky. Jejich největším nepřítelem byla sama džungle. Manninga neustále sužovalo palčivé vedro. Pálilo ho na zádech, pod koleny a na prsou. Tam, kde mu kyselý pot vyleptal malé kousky kůže, mu vyrazila červená vyrážka. Když mu další pot stékal po těchto otevřených ranách, Manning zatnul zuby a v duchu klel. Připadalo mu, že do něj najednou někdo vrazil plnou hrst připínáčků.

Zanedlouho se mu pod neustálým proudem potu udělaly po těle malé boláčky. Ostrované tomu říkali džunglová motolice. Rozkrok a podpaždí měl plné puchýřků, které praskaly a zanechávaly ranky, které se nechtěly hojit.

Avšak Manning byl připraven snášet jakékoli těžkosti. Svým vlastním způsobem se zasvětil vlastnímu králi. Netoužil po moci ani po slávě. Poháněla jej jen bolestivá touha přežít a obstát, a dokázat sobě a dlouho mrtvému otci, že on je také muž.
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„To je ohavnost. Tito lidé nejsou nic jiného než barbaři! Jejich zacházení s obyvateli je ostudné. Několik žen si u mě stěžovalo, že byly znásilněny japonskými vojáky. Ti muži si počínají jako krvelačné šelmy. To nesmí pokračovat!“

Otec Goode přecházel po verandě před chatou. Rozčílením byl úplně pološílený, rázoval sem a tam, a oběma rukama svíral velký stříbrný kříž na krku. Zachvacovala jej hysterie.

Rachel jej pozorovala a začínala se o něj obávat. Vždy ji vyděsilo, když ho viděla v tomto stavu. Nedalo se odhadnout, co by mohl udělat. Vzala ho za paži a odvedla k proutěnému křeslu s vysokým propleteným opěradlem, do nějž ho usadila.

„Posaď se, strýčku. Prosím. Přivodíš si jenom další záchvat malárie, jestli budeš takhle pokračovat.“

Otec Goode sice svolil, aby ho dovedla ke křeslu, ale za několik okamžiků byl opět na nohou a přecházel z jednoho konce balkonu na druhý, naprosto pohroužený do svých myšlenek.

„Musím něco udělat, Satan je mezi námi. Nemůžeme jen nečinně sedět a nic nedělat!“

„Strýčku, není nic, co bychom mohli podniknout. Dovol nám poděkovat Pánu, že nás zde zanechali v míru a pokoji. Mohli nás také zastřelit a spálit nám kostel, kdyby chtěli.“

Otec Goode se na ni otočil a oči mu plály spravedlivým hněvem. „Všechny ty roky práce. Ti lidé jsou mí lidé! Nemohu stát opodál a nechat své ovečky napospas pustošení těchto vlků!“

Rachel strýce znovu vzala za paži a vedla ho zpět ke křeslu. Několik posledních měsíců na něm zanechalo děsivé stopy. Japonci je nechali na pokoji – zatím. Protože byli misionáři, japonská armáda je považovala za neutrální. Šlo však o nejisté příměří. Rachel každý den pomyslela na to, kdy toto období skončí.

„V japonském vězení těm lidem nijak neposloužíme,“ řekla Rachel.

„Je to test naší vůle a naší víry. Není na nás, abychom tyto věci zdůvodňovali. Pamatuješ na našeho Pána v zahradě Getsemanské? Dokonce i on tehdy klopýtl. To byla jeho poslední zkouška. Jestli nás ten pohan probodne mečem, bude to stále lepší, než selhat v naší službě Bohu!“

Rachel se zdálo, že Bůh je trochu nerozumný, ale nechala si to pro sebe. Nechtěla vyprovokovat teologický spor, když byl její strýc v takovém rozpoložení.

„Budeme se za ně modlit,“ pronesla. „Bůh nám řekne, co máme dělat.“

Rachel tomu sama ani chvíli nevěřila, ale doufala, že to na nějakou dobu pomůže strýce uchlácholit. Příliš dobře věděla, jak dopadly jejich protesty u plukovníka Nakamury.

Otec Goode složil hlavu do dlaní. „A ty si myslíš, že jsem se posledních pár týdnů nemodlil? Bušil jsem pěstmi na nebeskou bránu a prosil Jej, aby tyto lidi vysvobodil z takového očistce. Odpověď byla vždy stejná.“

Rachel položila ruku na jeho čelo. „Máš horečku. Jde na tebe další záchvat malárie. Dovol mi tě uložit do postele.“

Kněz rozzlobeně odstrčil její ruku a vyskočil na nohy. „Přestaň se kvůli mně trápit, dítě. Vím, o co ti jde.“

Rachel najednou došla všechna trpělivost. „Dobrá, jdi za japonským velitelem a uděl mu Kázání na hoře a uvidíš, co ti to přinese dobrého! A když tě svážou a zastřelí jako psa, co se stane se mnou?“

Kněz se smutně zadíval na svou neteř. Tak mladá. Tak bezbranná. Pomyslel si, co by jí mohli udělat japonští vojáci, kdyby ji už nemohl ochraňovat, a byl nucen zavřít oči, aby tuto představu zapudil.

„Nu dobrá,“ zamumlal.

Usadil se zpátky do křesla a oba utichli a přemýšleli. Otec Goode se ponořil do světa temných a zadumaných samomluv o špatnostech člověka; Rachel přemýšlela, jak dlouho ještě dokáže odvracet neodvratitelné.

„Chce být mučedníkem,“ pomyslela si hořce. „Jednoho dne se jeho cesta naplní.“

Posadila se na rákosovou židli vedle dveří a pozorovala stíny, které se míhaly po vydusaných trsech trávníku až ke schodišti na verandu. Slunce už vystoupilo vysoko na oblohu. Bude další horký den.

Strýc se v křesle podrážděně zavrtěl. „Kde je ta zpropadená Lelei? Je čas na ranní snídani.“

Rachel rychle vstala. „Já to udělám.“

Avšak byl na ni příliš rychlý. Vyskočil a zablokoval jí cestu směrem do kuchyně. „Proč bys to měla dělat? Nejsi žádná služka.“

Otočil se a odpochodoval dlouhými kroky po verandě směrem do kuchyně tak rázně, že mu černý lem sutany pleskal okolo obnošených hnědých kožených sandálů.

„Lelei!“ Potom zaječel: „LELEI! Kde je ta zpropadená dívka?“

Suva, misijní kuchař, přispěchal z kuchyně na verandu a utíral si ruce o zástěru kolem pasu. „Já pro vás pomoc, pane,“ řekl chlapec a rychle se uklonil. „Já dostat čaj pro vy.“

„Chci Lelei. Kde je ta sakramentská dívka?“

Suva se podíval přes rameno Otce Goodea na Rachel a podlézavě pohodil hlavou. Kněz okamžitě pochopil tajnou konspiraci pohledů, které si vyměnili.

„O co jde?“ naléhal.

„Lelei, ona odejít.“

„Odešla? Odešla kam?“

Suva se opět podíval na Rachel. Pokrčila rameny a vzdala to.

Suva sklopil oči. „Ona jít zůstat pro japoni pán,“ zamumlal. „Japoni boss on říct zabít ji konec ona utéct cesta pro vy.“

Rachel si v té chvíli pomyslela, že strýc snad vybuchne. Obličej mu zrudl do temně kaštanové barvy a vypadalo to, že se mu obtížně dýchá. Otočil se, potlačil v sobě vztek a uhodil pěstí do dlaně druhé ruky.

Rachel kývla na Suvu a ten vděčně vycouval z jeho dohledu zpátky do domu.

Otec Goode se otočil na svou neteř. „Ty jsi o tom věděla?“

Rachel přikývla.

Zdálo se, že se kněz najednou s konečnou platností rozhodl. Uchopil lem sutany, vřítil se zpět do bungalovu a třískl za sebou dveřmi se sítem proti hmyzu. O několik okamžiků později znovu vykráčel ven s obrovským slaměným kloboukem, který měl pevně nasazený na hlavě. Skočil na kolo, které bylo opřené o schodiště verandy.

„Kam jedeš?“

„Nedovolím, aby to monstrum nutilo to dítě k prostituci!“

Rachel rozmrzele dupla nohou na vrchní dřevěný schod. „Nebuď tak zatraceně hloupý!“

Strýc však pro jednou její zaklení nepokáral. S lehkým zakolísáním se rozšlapal směrem na Vancoro. Už se rozhodl. A na zemi nebyla žádná síla, která by ho nyní zastavila.



Kolem Územního velitelství, nyní sídla plukovníka Nakamury, byly natažené dva ochranné ploty z ostnatého drátu, vzdálené od sebe padesát metrů. Cesta, která vedla od vesnice nahoru k bungalovu, procházela mezi těmito dvěma ploty a u každého vchodu stál na stráži jeden voják.

Toho rána přijížděl otec Goode právě po této cestě na starém zrezivělém černém kole. Šlapal pomalu a velitelsky, tak, jako to dělal při tolika předchozích příležitostech, kdy se dožadoval, aby územní velitel něco udělal či rozhodl ve věci, jež se týkala duchovního bohatství ostrovanů – skutečného nebo imaginárního.

Jeho chování a to, jak se nesl, bylo nyní úplně stejné. První stráž, mladého chlapce ani ne osmnáctiletého, to možná natolik překvapilo, že se mu nepostavil včas. Navíc jej zaskočil způsob, jakým si to kněz prošlapal okolo něj, aniž by se jen letmo podíval jeho směrem. Jako kdyby neexistoval. A když ho minul, bylo už pozdě.

Měl pouze dvě možnosti; může ho nechat jet dál, nebo ho střelit do zad.

Mladý voják zaváhal s rukou na své pistoli. A v té pozici zůstal, neschopen se rozhodnout, co má udělat.

Mezitím se otec Goode odhodlaně blížil k bungalovu, posílen vědomím, že Bůh je s ním.

„Bůh je mým pastýřem, nebudu toužiti po…“

V této chvíli již dorazil k druhému strážníkovi, který nejdříve jeho příjezd pobaveně pozoroval, ale potom zpanikařil. První strážný ho nechal projet, a dokonce ho ani nezastavil. Proč?

Pozvedl zbraň a namířil ji nejistě směrem na kněze.

„Ano, i když se procházím ve stínu Údolí padlých…“

Otec Goode neuštědřil ani jedno mrknutí oka jeho směrem. Mysl a srdce mu zalévala apoštolská pomsta. Cítil se naplněn hněvem Ducha svatého, jako Ježíš, když vstoupil do kostela, aby vykázal penězoměnce.

Bůh v něm se bouřil. Nic ho nemohlo zastavit.

Nicméně druhý strážce si neuvědomoval, že stojí tváří v tvář tak neprůstřelnému nepříteli. Pozoroval svého souputníka, jak neohrabaně manipuluje se svou zbraní, a potom zmateně pohlédl na podivné zjevení, které se přibližovalo směrem k němu, oblečené v tak horký den do černého, s monstrózním slaměným kloboukem vraženým do nemocně bledého obličeje.

Usoudil, že tady něco určitě nebude v pořádku. Nebyl ochoten riskovat hněv svého velitele, nadporučíka Tashira, a vykročil kupředu se zbraní připravenou u boku.

Poručil knězi, aby zastavil.

Otec Goode neuměl japonsky, a tak pokračoval dál. Ani přesná znalost orientálních jazyků by však na jeho jednání nic nezměnila.

„Protože Ty jsi se mnou. Tvá hůl a Tvé věci mě podporují…“

Otec Goode pokračoval v recitaci svého katechismu a s obratným držením řídítek prokličkoval těsně kolem strážce a pokračoval dál. Oči upíral k bungalovu a v hlavě si už formuloval řeč, kterou přednese před plukovníkem Nakamurou.

„Jako duchovní vůdce lidu požaduji, abyste učinil nezbytné kroky a zabezpečil…“

Druhého vojáka překvapilo, že ho kněz na kole minul, ale překvapení se rychle změnilo v paniku. Pozvedl zbraň a opatrně zamířil.

„Stát! Ani o krok dále nebo střelím!“

„… a dále, plukovníku Nakamuro, dovolte, abych vám připomenul, že jste vázán nejen obecnou slušností, ale také zákony Ženevské konvence…“

Otec Goode zaslechl hlasitý výstřel a najednou se mu zdálo, že se země zavlnila směrem k němu. Někdo ho srazil z kola tak prudce, že narazil tváří na zem dřív, než mohl nastavit ruce, aby se ochránil. V nose a ústech ucítil bolest a levou nohu měl v jednom ohni.

Pokusil se pohnout, ale celé tělo měl jako z olova. Něco teplého a mokrého mu prosakovalo sutanou.

Nahlas zasténal, a potom ho zahalila temnota.
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Zvuk výstřelu vyhnal Nakamuru a Tashira z kanceláře ven na verandu. Uviděli kněze, jak leží na trávníku tváří dolů, a za ním se válí bicykl, na kterém se stále točilo jedno kolo.

Jeden z vojáků se rozběhl směrem k nim.

„Co se stalo?“ vyštěkl Nakamura.

„Nechtěl zastavit, Nakamura-sane,“ odpověděl voják. „Varoval jsem ho dvakrát. Stejně jel dál.“

Tashiro sešel dolů po schodech a rozkročil se nad místem, kde ležel kněz. Otočil ho špičkou boty.

„To je ten anglický kněz,“ řekl Tashiro pohrdavě.

„Je mrtvý?“

Tashiro zavrtěl hlavou. „Má zraněnou nohu,“ odpověděl.

„Co tady dělal? Je ozbrojen?“

Tashiro ho rychle a profesionálně prohledal. Zavrtěl hlavou. „Neozbrojen. Co s ním mám udělat, Nakamura-sane?“

Nakamura pokrčil rameny. „Hoďte ho do věznice. Vyslechneme ho později,“ prohlásil a odešel zpět dovnitř.



Patrick Corrigan přehlédl noční tmu obrácenou stranou lahve průhledně čisté kořalky a pocítil nejistou budoucnost.

Od té doby, co ho Japonci vykázali ze Shamrocku, navykl si na silné pití. Pohlcený oparem alkoholu a zoufalstvím, udělal si seznam neštěstí, která na něj život uvalil, potácel se po domě a zahanbujícím způsobem proklínal svůj Osud, který ho uvěznil na Bohem zapomenutém ostrově bez šance na přežití a útěk. Stal se vězněm války ve válce, se kterou nechtěl nic mít.

Problémy pronásledovaly Patricka Corrigana vždy a všude, a zdálo se, že je úplně jedno, jak rychle nebo daleko běžel.

Jeho jedinou útěchou byla Sanei. Spílal jí, posmíval se jí a urážel ji, když zápasil s dalším opileckým vztekem; a když mu utíkala, pronásledoval ji ven z domu a roztříštil prázdnou lahev o zem u jejích nohou. Avšak druhý den ráno se vždycky vrátila a přinesla mu kávu, misku rýže a kořeněné vepřové, jako kdyby se mezi nimi vůbec nic nestalo. Saneina něžná láska pomalu vyvedla Corrigana z nejtemnějších hlubin zoufalství, dokud se konečně jeho duch nepozvedl a nepochopil něco nového.

Přestože Japonci zabrali Shamrock, zatím nepodnikli žádné kroky, aby zabrali Heydrichův škuner, Deutschland. Možná to bylo proto, že byl Rakušan, a tedy příslušník blízkého spojence. Ale pravděpodobnější bylo, že Heydrich si držel svou loď z dohledu v pěkně zakamuflované lodní kůlně na své plantáži. Ať už to ale bylo z jakéhokoli důvodu, pro Corrigana představoval škuner prostředek k útěku.

Heydrichova plantáž se nacházela patnáct kilometrů na sever na západním pobřeží ostrova. Aby se k ní dostal po souši, musel by jít dva dny cesty přes těžce průchodný močál a hustou džungli. Avšak Corrigan byl zoufalý a rozhodl se, že to udělá.

Věděl, že loď nebude nikdo střežit. Až se dostane na plantáž, snadno vyklouzne s lodí z kotviště pod rouškou tmy a namíří si to na otevřené moře. Bude se držet blízko pobřeží, a potom nastaví kurz na sever k Trobriandským ostrovům a nato dolů do Townsville v Austrálii.

Kdyby ho zastavila japonská pobřežní hlídka, může jim vždycky ukázat irský pas a tvrdit, že je neutrální. Nejriskantnější bylo, že by plavidlo na otevřeném moři zachytilo japonské letectvo a sestřelilo je. Avšak všechno bylo lepší než sedět na Santa Maria a hnít zaživa.

Corrigan zpozoroval poslední lahev ginu, jen ze čtvrtiny plnou, kterou nějak v oparu předchozích týdnů přehlédl. Teď ji zamilovaně pozdvihl ke rtům jako poslední přípitek na úspěch svého dobrodružství.

Potom spatřil na verandě známý stín a téměř nahlas si povzdechl.

„Co ta zpropadená ženská zase chce?“ zabrblal.

Zaslechl tlumené zaklepání na přední dveře. Corrigan si dal ještě jednoho dlouhého loka z lahve a sesul se dolů na rákosovou židli. „Je votevřeno,“ zakrákoral.

Do místnosti se vplížila Rachel Goodeová. Potáhla nosem, přešla k francouzským oknům a otevřela je.

„Smrdí to tu,“ prohlásila.

Corrigan ji fascinovaně pozoroval. Ať se o té dívce říkalo cokoliv, rozhodně měla nervy ze železa.

Byla oblečená v dlouhých bílých kaliko šatech a na hlavě měla naražený klobouk se širokým lemováním, přivázaný stuhou pod bradou. Rozvázala stuhu, sundala si ho a držela ho před sebou a neklidnými prsty přejížděla po okraji. Oči měla oteklé a vodnaté; plakala.

Corrigan se zašklebil. „Jestli chcete, abych vás vzal na další vyjížďku po ostrovech, ztrácíte čas. Shamrock je teď vlajkovou lodí Císařského japonského námořnictva.“

„Proto jsem nepřišla.“

Corrigan se na židli nepohodlně zavrtěl. „Jestli je to mý tělo, po čem toužíte, už jsem se přece vyjádřil, že jsem pro.“

Rachel se ohnivě začervenala a Corrigan se zakuckal a hluboko z jeho prsou vyšel tlumený neslušný zvuk. Rachel se zdálo, že mu dělá dobře, když ji uvádí do rozpaků.

„Týká se to mého strýce. On… byl postřelen Japonci a vsazen do vězení.“

„To jsem slyšel.“

„To je vše, co můžete říci?“

„No, víte, každej má svý problémy.“

Rachel nenáviděla doprošování, a obzvláště se nemínila doprošovat Corrigana. Napřímila se, jak jen mohla. „Nevím, co mám dělat… nebo kam se obrátit. Já… doufala jsem, že byste mi mohl pomoci.“

Corrigan na ni zíral s otevřenými ústy. „Já?“

„Jste muž, který může nějak pomoci. Proč ne?“

Stála tam nehybně uprostřed místnosti a povýšenecky se na něj dívala přes pyšně vztyčený nos. Ústa se jí sevřela do tenké čárky.

Corrigan vstal ze židle a přistoupil k ní o dva kroky. Byl o hlavu větší než dívka a dvakrát tak široký. Neuhnula mu a vrátila mu jeho chladný pohled.

„Co je mi do toho, když toho bídnýho starýho bastarda pověsej za palce?“

Ke Corriganovu údivu jí z koutku oka vyklouzla slza a začala jí pomalu stékat dolů po tváři. Na dlouhou chvíli se zastavila; a vtom se v ní odrazilo slabé světlo lampy tak, že se rozzářila jako drahokam, než se konečně skutálela na límec jejích šatů.

Lehce se dotkla kapesníkem tváře. „Nepředpokládám, že byste se o to zajímal. Žádám vás, abyste to pro mě udělal jako osobní laskavost.“

Odvrátil se. „Jste dost mimo.“

„Mohu vám zaplatit.“

„Kolik?“

Rachel zašmátrala v peněžence a hodila na stůl malý svazek bankovek. „Deset liber. Je to vše, co nám zbylo.“

„Peníze jsou mi tady na nic. A kromě toho, nenechám se zastřelit kvůli deseti librám.“

„Existují i jiné způsoby, jak vám mohu zaplatit, jestli jim dáte přednost.“

Corrigan se na ni chladně podíval. Neměl žádné pochyby o tom, co měla na mysli, a šokovalo ho to. Byl šokován poprvé po několika letech. „Odpověď je pořád stejná,“ řekl chraplavě.

Natáhl se po lahvi ginu a odšrouboval uzávěr. Rachel stála a pozorovala ho. Od té doby, co vstoupila do pokoje, sebou téměř nehnula.

„Na co se díváte?“

„Neodejdu, dokud nebudete souhlasit, že mi pomůžete, pane Corrigane.“

Corrigan si povzdechl. Jediné co chtěl, bylo, aby měl svůj klid, ale teď cítil, jak na něj dotírají studená chapadla okolností a vtahují ho dovnitř. Věděl, že může té zatracené holce říct, aby okamžitě vypadla z jeho domu.

„A co, k čertu, čekáte, že bych měl jako udělat?“

„Nepochybuji o tom, že muž s tak proslulou důmyslností a odvahou něco vymyslí.“

Corrigan si opět povzdychl. Tak dobrá, udělá pro tuhle zatracenou holku ještě jednu laskavost. Koneckonců to nebude zas tak složité a až to skončí, může pokračovat podle svého plánu a opustit Santa Maria.

Znovu zašrouboval lahev a postavil ji na stůl. Aby mohl udělat to, co se chystal udělat, bylo lepší být střízlivý.



Patrick Corrigan žil na Santa Maria už téměř pět let, a dokonce i jeho samotného překvapilo, jak málo věcí si odnášel s sebou. Sbalil si pas, tu trochu peněz, které mu zbyly, nějaké oblečení a potraviny do starého plátěného pytle a přehodil si ho přes rameno. Ještě se vrátil pro lahev ginu.

„Pro lékařský účely,“ mrkl na Rachel.

Rachel říkala, že její strýc má zraněnou nohu. Budeme muset toho starýho bastarda nést, pomyslel si Corrigan kysele. Hodil pytel na zem a zmizel v džungli, která obklopovala jeho obchod. Když se vrátil, nesl dva pruty bambusu dlouhé jako člověk. Odmotal několik metrů lana z kokosového vlákna, z obchodu sebral několik pytlů od mouky a rychle vytvořil lehká, nouzová nosítka. O půl hodiny později byl připraven.

Sanei zasmušile čekala na předních schodech a zírala na Rachel temnýma, přivřenýma očima. Protahovala obličej a zachmuřeně a nespokojeně ohrnovala rty. Corrigan vyšel z bungalovu a něžně ji pohladil po hlavě, jako kdyby byla jeho nejoblíbenější pejsek.

Obrátil se na Rachel. „Šíleně vás nenávidí,“ řekl jí srdečně a prošel vedle ní do noci.



Byla teplá noc a ve vesnici foukal od zálivu lehký vítr, který přinášel slanou vůni. Cikády v džungli kolem stále pištěly svou ohlušující, chvějící se symfonii.

Na obloze plápolaly myriády hvězd, známý třpytivý znak Jižního kříže přímo nad hlavou. Nad zálivem pomalu vycházel měsíc, vlny laguny se třpytily v jeho stopách jako obrovské schodiště vedoucí do nebe.

Rachel si pospíšila, aby dohonila Corrigana, který klusal pět kroků před ní a pod pravou paží svíral nosítka.

„Kam jdeme?“

„Jdeme vysvobodit toho vašeho pomazanýho strýce z vězení, jak jste mě o to požádala.“

„Ale neřekl jste mi, jak to zamýšlíte udělat.“

Corrigan se ve tmě zazubil. „Odemknu dveře, předpokládám.“

„Odemknete dveře? O čem to mluvíte?“

„Mám klíč.“

Rachel se zastavila uprostřed pohybu a vyjeveně se na něj zadívala. Ještě jednou se musela rozběhnout, aby ho dohonila. „Vy máte klíč?“

„Nedělal bych to, kdybych ho neměl.“

„Ale jak…?“

Corrigan jí neodpověděl. Zazubil se na ni ve tmě a pokračoval v chůzi.

Vedl je džunglí po cestě, která míjela vesnici, protože se obával japonské hlídky. Byl úplněk; jako tu noc, kterou jsme spolu strávili na ostrově, přistihla se Rachel při myšlence. Usnadnil jim cestu po štěrkové stezce, která se klikatila po úbočí hory.

Všude okolo nich probleskovaly světlušky a rytmicky cvrlikaly cikády. Mezi stromy problikávalo světlo z vesnice, která ležela daleko pod nimi po levé straně na úbočí hory, a vzduch byl prosycen těžkou vůní rudých jasmínů a petroleje.

Světla sampanů blikala ve svých kotvištích na konci přístavní hráze.

Po čtvrt hodině začala stezka stoupat a stáčela se po předhoří kolem Územního velitelství a sídelního bungalovu nahoru směrem k budově staré věznice.

Věznice byla postavena na předhoří s výhledem na přístav z jedné strany a otevřené moře ze strany druhé. Vznikla tak náhorní plošina a oni se museli zastavit na kraji džungle, ještě stále vzdáleni několik metrů. Budova vězení se nejasně rýsovala ve tmě před nimi a její vápencové stěny svítily ve světle měsíce jako staré kosti.

Corrigan se přikrčil, začal se plazit po čtyřech a Rachel se Sanei signalizoval, aby udělaly to samé.

Venku na stráži byl jen jeden voják, jehož siluetu osvětlovala lampa do větru, která hořela pod klenbou hlavních dveří.

Bylo zřejmé, že Japonci neočekávali žádné potíže.

„Co hodláte udělat?“ zašeptala Rachel z temnoty.

„Mám plán,“ řekl Corrigan.

Poklepal Sanei na rameno. Kývla na srozuměnou a tiše se zvedla na kolena a začala si rozepínat bavlněnou halenku.

Potom, jenom v modré obarvené lava-lava kolem boků, vstala a vyrazila směrem k hlídce.



Japonský strážce vypadal znuděně a nešťastně. Věděl, že jeho přítomnost byla symbolická a že ho čeká dlouhá a nezáživná hlídka. Tahle povinnost znamenala také pošpinění jeho postavení ve společnosti; hanba být vězeňským hlídačem byla hned druhá za hanbou být vězněm sám.

Opřel si zbraň o zeď a svalil se na bok před těžké hlavní dveře a zapálil si cigaretu. Špička cigarety mu občas ozářila obličej a Rachel tak mohla postřehnout, že je velmi mladý.

Zaslechl Sanei téměř okamžitě. Zamáčkl cigaretu, vyskočil na nohy, popadl svou zbraň a namířil ji do potemnělé džungle. Avšak nebyl důvod, aby odjistil pojistku; ve skutečnosti se bál kontroly nadporučíka Tashiry víc než nepřítele.

Rachel to pozorovala, zmatená a vystrašená. Co měl Corrigan v plánu?

Voják vyštěkl povel v japonštině. Sanei pokračovala v chůzi směrem k němu.

Pohybovala se velmi pomalu a tiše na bosých bříškách chodidel a přehnaně se pohupovala v bocích. Její stín se najednou vynořil ze tmy a světlo lampy visící nad dveřmi ji osvětlilo. Když voják spatřil útlou, polonahou postavu přicházející směrem k němu, okamžitě se uvolnil.

Jednou se zasmál suchým chraplavým hlasem a sklonil zbraň. Představoval si nekonečnou, tmavou noc ve společnosti cvrčků, ale teď se zdálo, že se karta obrátila.

Od starších kolegů věděl, že ženy z jižních moří mají nevázané sexuální choutky. Nejprve tyto historky zavrhoval a pár prvních týdnů na ostrově Santa Maria se mu nestalo nic, co by mu vyvrátilo názor, že to jsou jen škodolibé fámy.

Nyní se však už nemohl dočkat, aby si poopravil svůj první dojem.

Rachel viděla, jak mladý Japonec sklonil zbraň stranou a dychtivě postoupil o krok dopředu k dívce s hladkou kůží, která k němu přicházela za svitu měsíce. Sanei vojáka objala kolem krku a přitiskla se na něj boky. Zbraň zařinčela hlasitě o zeď a zem, když se mladý samurai lačně sápal oběma rukama po jejím těle, možná z touhy, možná proto, aby se přesvědčil, že tohle zjevení je skutečné.

A už si odepínal pásek na kalhotách.

Rachel se odvrátila a cítila, jak jí tváře hoří ruměncem. Po očku se podívala na Corrigana a očekávala, že se na ni bude dívat s tím svým pobuřujícím, výsměšným úsměvem. Avšak Corrigan přemýšlel o jiných věcech.

Uhlazeným a plynulým pohybem si sundal boty a z pochvy za pasem vyndal nůž s masivní slonovinovou rukojetí. Potom se neslyšně odplazil trávou směrem k vězeňské budově.

Rachel ho pozorovala se zatajeným dechem.

Zvuky milování z trávy před hlavním vchodem zesílily. Voják zatáhl Sanei na nevelký kus trávníku a převrátil ji na záda, strhl jí z pasu kus látky a přitom mumlal slova lásky ve své mateřštině a celou dobu se smál vzrušením a očekáváním.

Mezitím se Corrigan zastavil na okraji stínu, ani ne deset metrů od nich.

Dlouhé vteřiny.

Najednou byl na nohou a utíkal přes planinu.

Rachel zadržela dech. Stačilo, aby voják zvedl hlavu, a uviděl by Corrigana. Zbraň ležela v trávě jen pár metrů od něj. Měl by dostatek času ji popadnout a vystřelit.

V té chvíli ležel na Sanei s khaki kalhotami u kotníků a pevně svíral svaly na zadku jako pěst, jak se snažil do ní proniknout.

Sanei vykřikla opravdovou bolestí.

Potom otevřela oči a spatřila Corrigana. Uvědomila si hrozící nebezpečí a oběma rukama objala vojákovu hlavu v předstírané falešné vášni, a tak ho účinně oslepila.

A to stačilo. Voják postřehl Corriganův stín až v úplně poslední chvíli. V panice vykřikl a pokusil se dosáhnout na svou zbraň, ale Sanei ho chytla za zápěstí. Zápasil a podařilo se mu ruku vysmeknout, ale už bylo pozdě.

S mrštností, která odpovídala jeho vypracované postavě, se Corrigan vymrštil dopředu a zabodl nůž do chlapcova týla.

Voják se svalil na bok na zem a zůstal nehybně ležet na zádech.

Nahá Sanei vyskočila na nohy a zuřivě ho kopla do prsou.

„Ty prase,“ zasyčela.

Corrigan ji chytil za zápěstí. „Takhle by ses neměla chovat na svým prvním rande,“ uchechtl se. Zvedl její sarong a hodil ho na ni. „Oblíkni se. Tady muži chodí oblečení, víš?“

„Já nedělat pus-pus s japoni mužem znovu. Ani pro tebe ne, Corrigane.“

„Budeš mít špatnou pověst, jestli budeš takhle líbat a mluvit,“ odtušil Corrigan. Otočil se směrem do stínu, kde se skrývala Rachel. „Co je s tebou, děvče? Hoď sebou a přines naše věci!“

Rachel zvedla pytel a Saneinu blůzu ze země vedle sebe a rozběhla se přes planinu.

Podívala se dolů na tělo vojáka. „Vy jste ho zabil?“

„Samozřejmě, že jsem ho nezabil. Praštil jsem ho tupým koncem. Až se probudí, bude si myslet, že to byla jenom nějaká poluce.“

„Ale až přijde k sobě, zalarmuje celou japonskou posádku.“

„Ne, když ho svážeme a zacpeme mu pusu. Hodíme ho do jedný cely. Tam bude mít na přemejšlení o zkaženosti žen až do rána dost času.“

Zatápal v plátěném pytli a vytáhl dva velké klíče na kruhovém řetězu. Zatímco si Sanei natahovala halenku, vsunul jeden z nich do zámku u hlavních dveří a kopnutím nohy je otevřel.

Nad dveřmi visela lampa do větru, zavěšená na hřebíku přibitém do zdi. Sundal ji a vešel dovnitř.

Vězeňská budova byla postavena před téměř padesáti lety s umíněným britským pragmatismem. Původní architekti příliš nehleděli na pohodlí a dobré bydlo budoucích obyvatel. Budova měla jen několik oken a hygienické zařízení bylo ve sparťanském duchu. Z cel vycházelo hutné aroma prosycené mnohaletou plísní a nahromaděným lidským odpadem. Rachel si zakryla ústa.

„Tak tady v tomhle malým prostoru jsem strávil hodně šťastnejch nocí,“ podotkl Corrigan. „Dost, aby to vyléčilo chlapa od pití. Teď chápete, jak jsem donutil Manningova čokoládovýho vojínka, aby mi dal ten klíč.“

Otec Goode byl jediným obyvatelem věznice. Byl v bezvědomí.

Když otevřeli dveře jeho cely, krysa zmizela kamsi do tmy, ale ve světle lampy mohli vidět otevřenou ránu na jedné knězově noze, kde se už přiživila na jeho mase.

Rachel vystřelila ruka k ústům. „Pane Bože.“

Japonci se neobtěžovali ošetřit střelnou ránu na knězově noze. Spodní část sutany pokrývala zaschlá krev; obnažená kůže na pažích, nohou a obličeji byla masou pruhových podlitin, na kterých hodovali moskyti.

Rachel popoběhla kupředu, klekla si vedle něj a sevřela mu hlavu ve svém náručí. „Strýčku Matthew,“ zašeptala, „co ti to udělali?“

Corrigan posvítil lampou na knězův obličej. „Je pořád s námi?“

Rachel zkontrolovala tep na jeho krku. Kývla. „Ztratil hodně krve. Potřebuje lékařskou péči.“

„Tady ji nedostane,“ utrousil Corrigan. Podal lampu Sanei, ohnul se a přehodil si bezvědomého kněze přes rameno.

„Radějc vodsud vypadnem dřív, než se probudí poslední z těch vašich rudejch nadrženejch milovníků.“

„Kam můžeme jít?“ zeptala se Rachel.

„Už jsem o tom přemejšlel,“ odpověděl jí Corrigan. „Doufám, že máte na sobě svý vycházkový boty. Oplatíme návštěvu mýmu starýmu kámošovi Heydrichovi.“
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Tu noc urazili sotva pět kilometrů.

Vedla je Sanei a sama se přitom řídila hvězdami a jakýmsi přirozeným domorodým smyslem. Corrigan a Rachel se za ní potýkali s nosítky, prolézali a prosekávali se drásavou džunglí a svěšenými liánami nahoru do kopce.

Občas zastavili, aby si Rachel odpočinula, protože mrtvolná váha jejího strýce byla na ni už příliš. Ten vzdychal a převaloval se na nosítkách tak prudce, že Rachel ztrácela rovnováhu a padala do měkké, vlhké půdy.

Škrábali se po strmých pahorcích džungle, klouzali do mělkých údolí a pod nohama jim praskala tmavě hnědá vegetace a půda pod nimi byla zrádná. Potom museli projít přes kameny v potoku, pokryté mechem.

Nato znovu začal dlouhý výstup do kopců.

Těsně před svítáním Sanei zaječela ze tmy a Corrigan upustil nosítka a běžel k ní. Dívka se svíjela a zmítala na zemi v agonii.

„Co se děje?“ špitla Rachel.

„Já nevím. Říká, že ji něco kouslo. Možná stonožka. Modlím se k Bohu, aby to nebyl had.“

Corrigan ji choval v náručí, neschopný jí pomoct. Rachel si sedla na bobek vedle nosítek, vyčerpaná fyzicky i psychicky, a hlava se jí zatočila únavou. Avšak o půl hodiny později se Sanei opět postavila na nohy a Corrigan neurvale postrčil Rachel, aby vstala.

„Musíme pokračovat,“ řekl.

Sanei sice skučela bolestí, ale dál útočila na džungli Corriganovým nožem a prosekávala cestu popínavými rostlinami a liánami. Rachel nyní na domorodou dívku pohlížela s obdivem; věděla, že bez ní by nikdy v neproniknutelné noční džungli nedokázali najít cestu.

Za svítání byli všichni příliš vyčerpáni, než aby mohli jít ještě dál.

Odpočívali na louce a vysokou střechou stromů pronikaly první zlatavé paprsky slunce. Džungle se najednou díky svítání proměnila v ráj orchidejí a kapradin se zelenými, žlutými a fialovými motýly, kteří poletovali kolem překrásně červeného květu zázvoru. Nad hlavami jim prosvištělo hejno bílých papoušků kakadu, kteří ostře kontrastovali se zamlženými zelenými stromy a oblohou modrou jako moře. Malí duhoví papoušci lori zapískali a zasvištěli v nedalekém stromě ailali.

Rachel se přinutila vstát. Pokusila se prohlédnout Saneinu oteklou nohu, ale dívka ji odstrčila se záplavou nadávek v mateřském jazyce. Rachel se odvrátila, zoufale pokrčila rameny a nahnula se nad svého strýce, který ležel na nosítkách, vzdychal, třásl se a koupal se ve vlastním potu.

Corrigan se nahnul přes její rameno. „Jak mu je?“

„Budu muset operovat,“ odpověděla Rachel.

Povzdychl si. „Nevadí mi, jestli mu uříznete nohu,“ řekl, „pokud se nebudu muset dívat.“

„Faktem zůstává, pane Corrigane, že vás budu potřebovat, abyste ho držel,“ prohlásila Rachel.

Corrigan zavrtěl hlavou. Podíval se na kněze. Oči měl propadlé a jeho obličej připomínal bledou voskovou masku smrti. Na jeho kůži byly barevné jedině oteklé červené boláky od kousnutí hmyzu.

Rachel strhla sutanu a odhalila tak levou zsinale bílou nohu, která působila až obscénně. Rána po kulce byla oteklá a nafouklá a maso kolem ní byla jedna švestkově zbarvená modřina. Na okraji rány se utvořil strup, ale pod ním vytékal hnis. Corrigan se odvrátil, protože se mu zvedal žaludek.

„Ježíši, ženská,“ zahuhlal, „zastřelme ho rovnou a zbavíme ho utrpení. Nemá šanci.“

„Jestli se nám podaří vyndat kulku, můžeme nohu zachránit,“ řekla Rachel. „Není hluboko.“

„Nemáte žádný vybavení,“ zaprotestoval.

„Použiji váš nůž,“ kontrovala Rachel a ukázala na nůž se slonovinovou rukojetí, který nosil připnutý k opasku.

„Panenkomarja, co jste to za ženskou?“

„Nemohu ho nechat zemřít.“

Otočil se. Sanei seděla na zemi a rukama objímala kolena tradičním domorodým způsobem a pozorovala jejich diskuzi s nezúčastněnou zvědavostí. Hlasitě přežvykovala plod chlebovníku a po bradě jí stékala purpurově zbarvená šťáva.

Corrigan jí ho najednou vytrhl z ruky a odhodil ho do porostu. „Proboha,“ ohradil se. „Jdi si tu zpropadenou věc sníst někam jinam!“

Sanei se na něj divoce podívala.

Rachel z něj nespustila oči. „Pomůžete mi?“ opakovala.

Corrigan si povzdechl. „Ještě jsem vás nenechal na holičkách, nebo snad jo?“



Zaklekl knězi na ramena, tváří obrácený směrem k jeho nohám. Zapřel se oběma masivníma rukama o knězovy nohy. Otec Goode pod ním ležel nehybně, jako přibitý.

Rachel si klekla k ohni a připravovala si nůž. Nabrousila ho o kámen a nahřála nad ohněm do běla. Vedle ní stála polovina skořápky od kokosového ořechu plná převařené mořské vody, ve které namočila dlouhé pruhy své sukně, aby mohla obvázat ránu.

Corrigan ji pozoroval, jedno oko na noži, druhé na ní. Ježíši, ta pod tou kalikovou sukní nemá tak špatný nohy. S neskrývanou zvědavostí sledoval, jak si trhá sukni a jeho počáteční překvapení se změnilo v obdiv. Jedna jeho část si přála, aby si strhla také halenku. Pocítil známé šimrání v rozkroku. Téměř jej šokovala představa, jak asi nádhernou má Rachel Goodeová postavu pod přestrojením nadýchaného kalika.

„Styďte se,“ okřikl jej jakýsi hlas někde mezi nohama. Byl to otec Goode. „Odvraťte své oči, člověče. Nemáte kouska studu v těle?“

„Žádnej, kterej by stál vůbec za řeč,“ odvětil Corrigan.

Zdálo se, že Rachel si jeho pozornosti naprosto nevšímá. Její mysl se soustředila na práci před ní. Vyčistila nůž kokosovým vláknem a mořskou vodou a přikročila k nosítkům, na kterých ležel její strýc pitoreskně přibitý pod Corriganem.

„Připraven, pane Corrigane?“ zašeptala.

„Klidně začněte.“

Rachel si klekla a držela přitom čepel nože nad ránou. Najednou řízla a maso se otevřelo jako zralý plod. Z rány se vyřinul hustý hnis.

Corrigan ztěžka polkl a zavřel oči. Kněz pod ním zařval a kopal jako zraněný býk.

„Hněte sebou!“ vykřikl. „Neudržím ho takhle věčně!“

Rachel vnořila malíček pravé ruky do rány a pátrala po kulce. Otec Goode znovu zařval a celé jeho tělo poskakovalo a svíjelo se jako marioneta.

Pojednou Rachel zkroutila ruku a jak vytahovala prst, na zem dopadl stříbřitě šedý předmět hustě obalený tekutou masou šedozeleného jedu.

V té chvíli Corrigan vykřikl a svalil se na bok do trávy, zasténal a rozkašlal se.

Rachel se rozhlédla. Otec Goode teď ležel naprosto nehybně. Ztratil vědomí.

Rychle polila ránu solným roztokem a obvázala ji pruhy látky ze své blůzy.

Zoufale si přála mít sulfonamidové drogy, které měli v obchodě v Misijní nemocnici. Avšak na to už bylo pozdě.

Corrigan stále ležel v písku o pár metrů dál, převaloval se a sténal.

„Pane Corrigane?“ řekla Rachel, najednou ve střehu. „Jste v pořádku?“

„Kousl mě,“ zalapal po dechu bolestí a rozhořčením, „kousl mě – do koulí!“
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Dorazili do Balo Balo okolo poledne.

Už několik dní nepršelo a suché listí jim při chůzi křupalo pod nohama. Na jedné straně cesty někdo zabil velkého varana a když se přiblížili, z pichlavých ostatků rozzlobeně vylétl oblak much.

Sanei šla napřed, zatímco Rachel pomáhala Corriganovi nést nosítka. Na kůži se jí leskl pot a vsakoval se jí do roztrhaných zbytků mušelínové sukně. Na okraji vesnice rostla skupina chlebovníků; za nimi se cesta rozšiřovala do háje arekových palem a Rachel zahlédla doškové střechy chatrčí a hlubokou modř moře v pozadí.

Corrigan využil svých těžkých bot a odehnal vychrtlého žlutého psa, který kolem něj poštěkoval a tahal ho za nohy, a vpochodovali do vesnice.

V nehybném vzduchu se klikatil k nebi proužek modrošedého kouře z modrošedého dřeva na otevřeném ohni a ve vzduchu visela vůně čerstvě smažené ryby. Ženy dlouhými dřevěnými tyčemi tloukly obilí v dřevěných hmoždířích. Jeden mladík svazoval k sobě tyče a vytvářel kostru pro kanoi; vedle něj starší muž s dýmkou ledabyle spravoval rybářskou síť.

Na písčité zemi před chatrčemi si hrály nahé děti a překvapeně zíraly na příchozí společnost. Jedno z mladších dětí zakňouralo a rozběhlo se k matce.

Corrigan zastavil před jednou chatrčí a položil nosítka. Otec Goode byl stále v bezvědomí, ale za poslední hodinu vykazoval známky zotavování. Mumlal a převaloval se na provizorních nosítkách.

Corrigan klesl na okraj kedy ve stínu kůlny s kanoemi. Z hrubě otesaných trámů visela rybářská síť a nahé děti se seběhly kolem nich a beze studu na ně civěly a nespouštěly z nich upřené pohledy.

Konečně se Sanei vrátila se starším mužem kolem šedesátky a nějakým mladíkem. Staršího muže představila jako Ngatu.

Na Ngatu byl neobvyklý pohled. Měl dlouhé propíchnuté ušní lalůčky, ve kterých nosil zastrčenou dýmku a smotaný tabák, a kolem vlasů, bílých jako vápno, měl pevně přivázaný pruh červené látky. Kromě pletené bederní roušky už na sobě neměl nic, jen dlouhý náhrdelník vyrobený ze zubů kaloně. V červeném šátku a s prořídlým šedivým plnovousem vypadal jako pirát. Koutky úst měl hluboce rozbrázděné a zašpiněné od betelové šťávy.

„Dát si zelený kokos?“ zeptal se.

„Ano, to by bylo milé,“ odpověděla Rachel.

„Radějc bych si dal gin,“ utrousil Corrigan.

Starý muž řekl něco mladíkovi, který byl s ním. Ten zmizel v jedné z chatrčí a za chvíli vyšel ven s dlouhou liánou se smyčkou na konci. Přešel pod jednu palmu, ostře zatočil s liánou a vyšvihl nohu do smyčky.

Objal strom rukama a nohama, přitiskl se ke kmeni s liánovitou smyčkou, vztáhl ruce a ve stejné chvíli posunul nahoru nohy, a tak to opakoval až do koruny palmy. Shodil dolů dva zelené kokosy a slezl.

Náčelník usekl mačetou vrchní část jednoho ořechu a podal jej Rachel. Ta vděčně hltala vlažnou tekutinu.

Druhý dal Corriganovi.

„Dnes v noci si odpočineme tady,“ řekl Corrigan.

„Ve vesnici?“

„V náčelníkově chatrči.“

„To je od něj velmi křesťanské.“

Corrigan se zasmál. „To s tím nemá co dělat. On a Sanei pocházejí ze stejnýho tindadho. Mají oba stejnej totem, žraloka. Musel jí pomoct. Měl by z toho obrovskou ostudu, kdyby odmítl člena vlastního klanu, dokonce i když je to úplnej cizinec.“

Rachel přikývla. Věděla o kmenových klanech – její strýc to nazýval pohanské náboženství – ale stále dost dobře nechápala, jak jsou důležité v ostrovní společnosti. Navzdory tomu, co jí řekl strýc, se nyní ukazovalo, že je to prospěšný systém.

Corrigan se postavil a kývl směrem na bledou, zkroucenou postavu ležící na bambusových nosítkách.

„Radějc ho přeneseme do stínu. Vypadá to, že se Šípková Růženka začíná probouzet.“



„Odmítám opustit tento ostrov. Můžete utéci, jestli si to přejete, pane Corrigane, ale mé místo je tady s těmito lidmi. Oni mi důvěřují. Já nezmizím tajně v noci jako zbabělec. Je mou povinností zůstat a čelit Ďáblu, ať už se zjeví v jakékoli formě.“

Corrigan poslouchal jeho litanii a rostla v něm netrpělivost. Sevřel ruce v pěst a vztek se v něm vařil jako láva ve vulkánu.

„To je volovina,“ vybuchl nakonec.

„Rád bych vám připomněl, abyste nepoužíval takového jazyka v dámské společnosti.“

Tahle poslední odpověď se mu zdála tak nepřiměřená, že ho to rozesmálo.

„Vy považujete neslušné chování a sprosťáctví za humorné?“

Corrigan uhodil pěstí do jednoho z masivních dřevěných sloupů, které podpíraly střed chatrče, aby si tak ulevil a zbavil se zuřivosti, která se v něm nahromadila. Chatrč se na protest otřásla.

Nasupeně hleděl na bledou, sinalou postavu na nosítkách. „Ne, jste to vy, kdo je tady směšnej. Co si myslíte, že tady asi vykonáte dobrýho, když tu zůstanete, vy namyšlenej blbče? Japonci teď asi kvůli vám pročesávají džungli a až vás najdou, napnou vás za koule na skřipec a na zbytku těla si budou cvičit bajonety. Jestli tohle je vůle boží, tak jsem Clark Gable. A když už mluvíme o slušným chování, nechci od vás slyšet projevy díků za to, že jsem vám zachránil kůži v tom japonským vězení.“

„Nemyslím si, že je nutné děkovat člověku za to, že udělal jedinou rozumnou věc, která připadala v úvahu. Určitě jste nemohl uvažovat o tom, že byste stál nečinně opodál a zanechal statečnější muže napospas?“

Corrigan se znovu zasmál, chraplavě a bez humoru. Něco si zamumlal pod vousy a zvedl půlku kokosového ořechu, která ležela vedle vyhaslého ohniště. Vší silou jí mrštil ven ze dveří do kraalu; kohout, který seděl na prahu schodů, zakokrhal a vyděšeně odlétl.

Ngatu jim přidělil prázdnou chatrč, která byla vyhrazena pro cizince. Byla postavena z rozříznutých bambusových a kokosových vějířovitých listů a vyvýšená několik metrů nad zemí. Přinesl jim jídlo, olihně s kapustou v kokosové omáčce, a bez otázek je mezi ně rozdělil.

Knězova horečka polevila krátce potom, co odstranili kulku, a on rychle nabyl vědomí. Dokonce dovolil Rachel, aby ho nakrmila banánem, a vypil trochu kokosového mléka. Corrigan už litoval knězova zotavování.

Nyní, když jídlo a spánek povzbudilo jeho ducha, byl Corrigan nedočkavý vyrazit na cestu. K Heydrichově plantáži mu ještě stále zbývalo pět kilometrů, další den pochodu, možná dva, protože nesli ještě nosítka.

Avšak otec Goode a jeho tvrdohlavá neteř odmítli jít.

„Už jsem mohl bejt pryč,“ bručel si Corrigan pod vousy. „Kdyby nebylo vás a vaší zpropadený neteře, mohl jsem vypadnout z tohohle smrdutýho ostrova.“

„Jediné, co od vás žádáme, je, abyste nám pomohl najít Iana Manninga,“ prohlásila Rachel najednou. „On a jeho policisté jsou někde na ostrově, víme, že někde jsou.“

Corrigan nebyl schopen potlačit ve svém hlase sarkasmus. „A to je celý, co po mně chcete? Abych vám našel Iana Manninga? Jak dlouho byste chtěli, abych ho hledal? Rok? Dva?“

„Možná, že by to pro nás mohla udělat Sanei,“ řekl otec Goode. „Je to koneckonců domorodka.“

„Domorodka, no, jasně. Ale není to žádná jasnovidka.“

„Dobrá, už jsme se rozhodli. Teď se musíte rozhodnout vy. My s vámi jít nemůžeme. Je to prostě tak, a ne jinak.“

„Takže vás tady vlastně nemůžu nechat, nebo jo?“

Otec Goode se nenuceně usmál. „Vy byste se jistě takovou nicotnou malou věcí jako svědomí nijak neznepokojoval, nebo snad ano?“

„Zachránil ti život!“ protestovala Rachel. „Nemůžeš s ním takhle mluvit!“

Kněz si na lehátku položil hlavu a zavřel oči. „Velmi dobře. ‚A poznáš je podle skutků jejich…‘ Nyní jsme v rukou pana Corrigana.“

Corrigan znechuceně sledoval Otce Goodea. Knězova nabubřelost byla pro něj nestravitelná, i když jej obklopovala nádhera jeho kněžského roucha. S propadlými tvářemi, s temnými kruhy pod očima a pod lícními kostmi teď vypadal naprosto groteskně. Dostal lekci od mrtvoly.

Corrigan seděl dlouhou dobu mlčenlivě zády k nim a hleděl dolů na pláž a zčeřené vody laguny. Někde tam v dáli ležely Trobriandy. Sanei ho pozorovala a nijak nechápala morální dilema, se kterým se potýkal.

Znepokojeně se postavila, posadila se vedle něj a položila mu útlou, kávově hnědou paži na rameno.

Konečně se otočil k Rachel a potřásl hlavou. „Ani nevíte, co po mně žádáte.“

„Je mi to líto, pane Corrigane,“ zamumlala Rachel.

„Líto?“

„Že jsem vás do toho všeho zatáhla.“

„Přináší mi to taky něco dobrýho.“

„Ano, ale stejně mě to mrzí. Kdybych měla ten čas ještě jednou, udělala bych to samé. Neměla jsem na vybranou.“

„Jasně, ten pocit dobře znám.“

Corrigan se najednou postavil. Zdálo se, že se rozhodl. „Myslíte si, že tenhle nebohej kus náboženství a nabubřelosti něco změní?“ rozhorlil se a ukazoval na kněze, jako kdyby byl kus nějakého haraburdí.

Rachel kývla. „Ještě jsem nepřišla o pacienta.“

„Kolik jste jich měla?“

„Domorodec Kumasi na Marmari Point byl můj první. Strýc Matthew je druhý.“

Potřásl hlavou. Nenáviděl je oba, toho netvora kněze i tu jeho neteř se studenýma, ocelovýma očima. Avšak nemohl si pomoci, jejich odvaze se musel obdivovat. Jenom si v duchu přál, aby na ně nikdy ani okem nepohlédl.

„Co kdyby zemřel?“ vykřikl a ukázal na Otce Goodea. „Co byste dělala? Pořád byste chtěla zůstat?“

„Uvažujete o smrti jako o méně bolestnější alternativě než život v zatracení, pane Corrigane?“ zeptal se ho Otec Goode.

Corrigan ho ignoroval. Upínal pohled k dívce a čekal na odpověď.

„Nevím, co bych dělala,“ odpověděla Rachel popravdě.

„V této chvíli to zůstává pouze teoretickou otázkou,“ řekl Otec Goode. „Daleko palčivější otázkou je, co budete dělat vy?“

„Manning může bejt mrtvej, víme toho málo. Šance, že ho najdeme, je tak sto ku jedný. Určitě ho nenajdeme, když s sebou potáhnem tyhle nosítka.“

„Takže, co navrhujete?“

Corrigan zaváhal. Sevřela jej stejná studená chapadla, která pocítil noc předtím ve Vancoro.

Copak měl nějakou jinou možnost?

„To je fakt, může ho najít Sanei. Je možný, že některý domorodci z vesnice budou vědět, kde je. Kromě toho, ona si najde cestu v týhle zemi líp než kdokoli z nás. Zůstaneme tady ve vesnici a já ji pošlu, aby se po něm podívala.“

„Máte pověst hazardního hráče, pane Corrigane,“ řekl Otec Goode. „Jaké jsou naše šance?“

„Najít Manninga? Sto ku jedný proti. Ale jestli si vážně chcete vsadit, dávám deset ku jedný, že nás Japonci najdou dřív.“
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Sanei byla už tři dny pryč. Corrigan ztratil třetí večer trpělivost a přecházel nervózně po chýši sem a tam jako tygr v kleci.

„Jde o jednu věc,“ podotkl Otec Goode, „můžeme jí důvěřovat, že nepůjde za Japonci?“

Corrigan se na něj kysele podíval. „Na někoho, kdo o sobě prohlašuje, jak tyhle lidi miluje, se ani nezdá, že byste o nich měl vysoký mínění.“

„Jsem realista, pane Corrigane.“

Rachel nazlobeně vyskočila. „Riskovala kvůli tobě život, aby tě zachránila, strýčku. Kdybys jenom viděl, co…“ Zarazila se. Nemělo smysl rozebírat, co Sanei udělala, aby jej osvobodila. Vyvolalo by to jenom další dohady.

„Tak dobrá, když říkáš, že se jí dá věřit, beru tě za slovo.“ Položil hlavu zase zpátky na lehátko, zavřel oči a v tváři se mu objevil obvyklý výraz pokory, který u něj Rachel vídávala velice často, když vykonával svátosti oltářní.

Corrigan se posadil k jednomu kůlu, podíval se na strop a pozoroval malého nevýrazného gekka, jak se plíží za kořistí na bambusových trámech. „Co když ho nenajde?“

„Musíme mít důvěru v ruku Páně,“ zamumlal Otec Goode.

„Ruka Páně. To je ta, kterou si to děláte vy celibátníci, že jo?“ zasupěl Corrigan.

Jeho sprostý pokus o humor přešel kněz bez povšimnutí. „Ať se stane cokoliv, zůstaneme tady. Odchod nepřichází v úvahu.“

„Je mi jenom líto Manninga. Čeká ho už tak dost těžkej úkol, a ještě se k tomu starat o mrzáka a ženskou.“

Corrigan zaslechl ostré nadechnutí, a když se otočil, Rachel k němu upínala oči rozpálené náhlým hněvem. „Jsem sice žena, pane Corrigane, ale odmítám chápat, proč bych měla být na obtíž. Nevzpomínám si, že bych se někdy během cesty sem hroutila pod návalem slz.“

„No, tak myslím, že by to stačilo,“ souhlasil servilně Corrigan.

„Děkuji.“

„Ale stejně, neměl vás rozhodně dostat do takovýhle situace,“ odvětil jí Corrigan s odkazem na kněze.

„Byla to vůle boží,“ podotkl Otec Goode.

„Ne, to nebyla. Byla to vaše zatracená lhostejnost a tupost. Kdybyste se staral o svý věci a nevmašíroval do velitelství Japonců jako Winston Churchill, nemuselo se vůbec nic stát. Byl bych na lodi do Austrálie a vy byste dál velebil Hospodina v nedělní škole.“

„Pane Corrigane, už vás nějakou dobu pozoruji a často se v duchu ptám, od čeho to vlastně utíkáte. Je to pro mě hádanka, že člověk může být na jedné straně tolik posedlý vlastní záchranou a na druhé tak tvrdě pracovat na tom, aby se zničil nezřízeným pitím a neústupností. Jediné vysvětlení, které mě napadá, je, že jste fyzický a citový zbabělec.“

Corrigan se pomalu postavil a v němém vzteku sevřel ruce v pěst. Potom je zase uvolnil a tvář mu potemněla, jako by na ni dopadl stín.

Otec Goode jej nevnímal a se zavřenýma očima se nadále oddával zbožnému přemítání.

Corrigan stál ještě dlouho nad ním, a potom s dupotem vyběhl ven a zamířil směrem k pláži.

„Někdy jsi naprosto nekomunikativní hrubec,“ zašeptala Rachel strýcovi do ucha a jeho oči se překvapeně otevřely, když v jejím hlase postřehl zlobu. Ale to už byla pryč a utíkala po stezce v džungli za Corriganem.



Vrátila se za hodinu. Corrigan nasbíral v Ngatuově zahradě pár banánů a jeden zelený kokosový ořech. Skrovnou krmi rozdělil a mlčky jedli. Ke knězovým slovům se už nikdo nevrátil.



Manningova rozhledna, posazená vysoko ve větvích banyánu, nebyla ze vzduchu vidět.

Plošinu a žebřík zbudoval zručně seržant Lavella se svými muži uprostřed divoké změti popínavých rostlin a lián z bambusu a třtinových vláken loia. Střechu pokrývalo kapradí, takže ani z letadla, které letělo přímo nad nimi, nebylo vidět nic než nekonečný zelený krov džungle.

Ze země však strom skýtal naprosto jiný pohled. Ke stromu byly hřebíky přitlučené třtinové provazce, takže pozorovatelé mohli ani ne za minutu vylézt nahoru nebo slézt dolů. Manning držel hlídku na plošině od úsvitu do soumraku; spouštěl dolů jen kbelík pro jídlo nebo pro vodu, nebo aby doplnil zásobu arakového ořechu.

Hlídka byla navíc vybavena spirálovitými střelami. Manning rychle pochopil, že pro ostrovany byli všichni „muži války“ – asi pozůstatek z počátečních dnů kolonizace – a tak mu bylo jasné, že se nemůže spoléhat pouze na své průzkumníky, aby získal přesné informace.

Když to odpoledne zaslechl burácení střelby, vyřítil se ze své chýše a okamžitě se začal šplhat vzhůru po kmeni banyánu.

Polní dalekohled byl umístěn na trojnožce na masivní bambusové plošině. Na chvíli zadržel dech, potom se předklonil a nasměroval jej ke Slotu, hlubokému kanálu mezi západními a východními Šalamounovými ostrovy.

Z pramenů vlasů a z čela mu stékal do očí pot; otřel si ho ramenem své tenké khaki košile.

Ten den to už byl jeho třetí výstup na banyán a chvěl se strachem a vzrušením; válka se přibližovala. V dáli směrem k mysu Tavu rozpoznával obrysy tří torpédoborců a šesti obřích transportních lodí, které mířily na jih ke Guadalcanalu.

Z australského zpravodajství, které zachytil na vysílačce, se dozvěděl, že Spojené státy zahájily odvetný útok proti Japoncům. V Korálovém moři a u Midway se odehrávaly mohutné námořní bitvy; podrobnosti byly sice kusé a zprávy zmatené, přesto mu dodávaly naději, první skutečnou naději za mnoho temných dlouhých měsíců.

Začal vyprávět vesničanům, že se bílí muži už brzy vrátí; i když si tím nebyl jist, věřil tomu.

Bouřky a nízká oblaka monzunových měsíců teď nahradilo jasně modré nebe, počasí, které bylo pro pozorování pobřeží naprosto ideální. Už tři dny dokázal zaznamenat každou japonskou loď, která projížděla Slotem. Bylo to, jako by sídlil přímo v japonském hlavním stanu.

Zaznamenal do zápisníku podrobný popis lodí, které viděl. Nějaká vynalézavá osoba ve Spojeneckém úřadu zpravodajské služby v Townsville vytrhla několik stran z příručky Bojové lodě a poslala mu je v prosinci, když byl jmenován důstojníkem Pobřežní hlídky. Pro bližší určení šedých obrysů, které každodenně vídával projíždět Slotem, se však nedaly použít.

Slezl zase z banyánu dolů do hustého zeleného maskování džungle. Když dopadl na zem, opřel se o mohutný kmen a čekal, dokud mu nepřestane hučet v uších a zase nezaostří pohled. Každodenní namáhavé šplhání po stromě si na něm vybíralo svou daň. Ale nepřicházelo v úvahu, že by polevil. Jeho práce teprve začala.

Když kráčel zpátky směrem ke své radiostanici, na mýtinu se nečekaně vyřítil seržant Lavella a svými typickými dlouhými, plavnými skoky mířil k němu.

V pravé ruce svíral svou milovanou Lee-Enfieldku a divoce s ní máchal ve vzduchu, aby upoutal jeho pozornost.

Manninga nejdříve napadlo, že je vystopovali Japonci. Cítil, jak mu zamrazilo v žaludku.

„Lavello! Co se děje?“

„Bílí maníci!“ zahalekal Lavella. „Možná, že ten káma Corrigan a ta slečinka patřit Ježíš Kristus. Jít tudy. Nést nějaký káma dlouhý postel.“

Manning na něj mlčky zíral a úleva se v něm slévala s údivem. Corrigan? Rachel Goodeová? Co proboha dělají tady v horách? A jak se jim ho podařilo najít?

Rozběhl se a následoval Lavellu po stezce, která vedla přes mýtinu.

Lavella a jeho průzkumníci postřehli malý průvod dlouho předtím, než se příchozí dostali k mýtině. Uběhlo téměř půl hodiny, když se Corrigan konečně objevil. Společně s Rachel nesl po příkré klikaté stezce nosítka, před nimi kráčela Sanei, která svírala v pravé ruce Corriganův nůž a prosekávala cestu mezi liánami a plazivými výhonky.

Manning na ně čekal na vršku stezky, ruce hluboko vražené do kapes khaki šortek a na rtech zvědavý zkřivený úsměv.

„To jsou věci,“ pronesl konečně, když se Corrigan konečně objevil před ním. „Rád vás zase vidím, Patricku. Přicházíte na pomoc válečnému úsilí?“

Corrigan se zachmuřil. Dokonce mu ani neodpověděl.



„Jak jste nás našel, Patricku?“

„Domorodci. Jeden kámoš, zvaný Kumasi, řekl Sanei, kde se vás dá najít. Na pořádnej kus cesty jí dokonce půjčil průzkumníka.“

„Kumasi… jo, toho znám. Velitel z Marmari Point.“

„To je on.“

Manning se zamračil. „Jestli mě tak snadno dokážete najít vy, dokážou to i Japonci.“

„No tak, Manningu. Vy znáte tyhle lidi stejně dobře jako já, možná ještě líp. Dost možná nechápou, co se vlastně děje, ale stejně jsou pořád věrný tomu blbýmu Britskýmu impériu, i když – ať mě vezme čert – jestli někdy pochopím proč. Vědí toho dost, aby si uvědomili, že vás Japonci nehledají proto, že by se strachovali o vaše zdraví.“

„Stačí jeden červ, a je to, příteli.“

Corrigan pokrčil rameny. „Myslím, že jste tady víc v bezpečí, než byste si vůbec zasloužil, jestli vás to může nějak utěšit.“

Manning se postavil a přešel k jedné z beden v rohu přístřešku. Odklopil víko a sáhl dovnitř. Vytáhl lahev whisky Johnny Walker.

„Čas pro malé občerstvení po vaší náročné cestě,“ zahalekal.

„Jste vzdělanej a dobře vychovanej člověk.“

Manning přinesl dva emailové hrnky a nalil do každého z nich trochu nazlátlé lihoviny. Potom se posadil na přepravní bednu naproti Corriganovi.

„Na vaše zdraví, starý brachu.“

Corrigan vyprázdnil hrnek a natáhl ho dopředu pro další dávku. „Na vaše zdraví se musíme napít mnohem víc, než na to moje,“ zahlásil s úsměvem.

„Nemyslel jsem, že vás ještě někdy uvidím, Patricku,“ odpověděl a nalil další whisky do Corriganova hrnku.

„Tak toho využijte co nejvíc. Dlouho tady nepobudu. Hodlám z tohohle zatracenýho ostrova vypadnout hned, jak jen to bude možný.“

„A jak to míníte udělat?“

Corrigan zamrkal. „Heydrich mi půjčí svou loď. Ještě o tom ale neví.“

Manning zíral do svého hrnku. „Předpokládám, že vás ani nenapadlo, že byste tu zůstal a pomohl válečnému snažení?“

„Ne, to mě opravdu ani nenapadlo. A ani mě to nenapadne. Takže byste si radějc měl šetřit dech.“

„Myslel jsem, že jste si to možná rozmyslel. To je všechno.“

„Ach, a čím to, že vás tohle napadlo?“ zeptal se Corrigan a znovu natáhl ruku s hrnkem.

Manning povytáhl obočí. Když Corrigan pil, choval se jako velbloud u díry s vodou. Nalil mu do naprasklého hrnku další dávku whisky.

„Proč byste jinak opustil vlastní cestu a pomáhal knězi a jeho mladé neteři? Kdyby vás chytili Japonci, zastřelili by vás.“

„Ale oni mě nechytili, nebo snad jo?“

„Bylo to strašně velké riziko.“

„Za to může ta moje velkorysá povaha.“

„Nemá to nic společného s tou dívkou, že ne?“

Corrigan vyprázdnil hrnek a mrštil jím o dřevěný stůl na kozách vedle rádia. „Nebuďte blbej.“

Manning potřásl hlavou. „Myslím, že vás nikdy úplně nepochopím, Patricku. Nikdy dost dobře nevím, co uděláte v příštím okamžiku.“

„Můžete o tom přemýšlet, až odsud zas zmizím. Tak den, dva bych si tady odpočal, pokud vám to teda nevadí, a potom vypadnu.“ Postavil se. „Dík za pití. Asi by nebyla jedna taková lahev na rozdání, že?“

Manning mu posmutněle podal lahev. „Tam, kde je beru, je jich dost. Kdybyste se rozhodl zůstat.“

„Dobrej pokus, ale jak to tak odhaduju, máte toho tak nanejvýš jednu bednu. Příští týden budete na suchu. Austrálie ale ne.“

Otočil se a vyšel z chýše.
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Ian McLaren Manning seděl přikrčený na přepravní bedně v radiostanici a zíral na karty ve svých rukou. Trojka srdcová, trojka křížová, šestka piková, šestka křížová a eso srdcové. Dva páry.

V duchu se usmál.

„Tak dobře, starý brachu. Ukázat se za dva prsty, zvýšit hlášku za dva prsty.“

„Ukázat se za čtyři prsty, zvýšit hlášku za další dva,“ podotkl Corrigan.

Manning zavzdychal. „Dobrý Bože, Patricku. To je téměř půl lahve.“

„Kdo neplatí, nehraje,“ zabručel Corrigan.

Manning se nechal přemluvit k přátelské karetní hře. Jelikož tady peníze neměly žádnou cenu, Corrigan ho přesvědčil, aby hráli o rychle se tenčící zásoby whisky. Už teď dlužil Corriganovi dvě a půl lahve.

„Tak dobrá, tak se ukažte.“ Triumfálně položil své karty na obrácenou bednu. „Dva páry.“

„To je o fous,“ utrousil Corrigan a ukázal tři dámy a dva kluky. „Full hand.“

Manning se nevěřícně a zmateně podíval na karty, a potom zase na Corrigana. „To není možné.“

Corrigan zrudl vzteky. „Chcete říct, že podvádím?“

Manning tuto otázku řádně uvážil. „Ano, Patricku, příteli. To chci.“

Corrigan se neočekávaně zašklebil. „No co, tak máte asi pravdu. Ale ani jste to nepostřehl, takže nic k dobru pro vás.“ Pohlédl do notesu, který ležel vedle něj, olízl tužku v pravé ruce a začal pečlivě sčítat. „Takže jsou to tři lahve a dva prsty pro mě. Tudíž to srovnáme na tři lahve.“

Manning si povzdechl a přešel k rádiu. Posadil se na jednu z beden, naladil na 7 megacyklů a naslouchal, jestli nezachytí nějaké zajímavé zvuky letadel. Jak otáčel kruhovým kotoučem, po chýši se náhle rozeznělo halekání amerických pilotů a štěkot jejich strojů.

„Pro pána Boha!“ zamumlal Manning.

Corrigan na něj upřeně zíral. „Co to proboha je?“

„Tím si nejsem jistej,“ odpověděl Manning. „Ale zní to, jako bychom seděli přímo uprostřed toho všeho.“



V deset hodin vyhnal Manninga ven z chýše výbuch dělostřeleckého granátu. Pohlédl do průzoru vysoko v koruně obřího banyánu. Seržant Lavella se vykláněl stranou a divoce máchal rukama směrem k severozápadu.

„Japoni on přijít!“ ječel. „Japoni on přijít!“

A po tom je uslyšeli. Vzdálený hukot motorů přerostl v ohlušující hřmot a někteří z průzkumníků začali rychle šplhat na okolní stromy, aby získali lepší výhled. O několik málo vteřin později to už nebylo zapotřebí.

Prázdnou oblohou jen několik set metrů nad jejich hlavami se prohnal velký roj bombardérů. Manning krátce zachytil jejich rudé disky, namalované na trupech, a listy vrtulí, blýskající se ve slunci. Pokusil se je spočítat.

Za chvíli nato se nad nimi přehnala další formace.

Zaběhl rychle zpět do chýše a naladil frekvenci Pobřežní hlídky.



Za půl hodiny na palubě australského křižníku Canberra, který kotvil u Guadalcanalu, vyhlásil kapitán přes tlampače následující zprávu:

„Tuto loď napadne v poledne dvacet čtyři torpédových bombardérů. Všichni muži nastoupí na oběd v jedenáct hodin.“

Když se později toho dopoledne přiřítily nad Guadalcanal bombardéry, byly už transportní lodě rozmístěné daleko od sebe, posádka válečných lodí připravená v pohotovosti u protiletadlových baterií a stíhačky doprovodné letadlové lodi byly ve vzduchu a čekaly na ně.

Těsně po druhé hodině odpoledne přistálo na letišti Kavieng jediné letadlo, které z původních dvaceti čtyř strojů přežilo. Manning zaznamenal své první vítězství.
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Úsvit vrhal na inkoustově temné obrysy moře nazlátlou auru. Major James Mitchell procházel shlukem khaki stanů a směřoval k podzemnímu krytu na okraji přistávací dráhy.

Hendersonovo letiště Field se nacházelo uprostřed planiny Lunga, vysekané do trávy kunai, ostré jako nůž. Tvořilo ji bahnité černé pole se štěrkovou přistávací dráhou, pokrytou střepinami granátů. Dráha byla na mnoha místech narychlo vyztužená ocelovými pláty. Koruny palem, které obklopovaly pole, byly ošlehané neustálým dělostřeleckým bombardováním a nyní se tyčily nad krajinou, zpustlé a holé. Na opačném konci dráhy hloubil desátník Cates buldozerem jámu pro mrtvá těla japonských odstřelovačů, kteří tu noc zemřeli, a ještě jej čekalo několik dalších pumových kráterů, které si předsevzal zasypat.

Ranní pošmourné svítání ozářilo kostru kontrolní věže, kterou tvořila jedna vyvýšená plošina na okraji přistávací dráhy, a přízračně orientálně tvarovaná pagoda, kterou původně postavili Japonci a kde nyní sídlilo hlavní operační vedení. První americká divize přistála na Guadalcanalu, když mechanici poručíka Tei Monzena právě dokončovali práci na přistávací dráze. Ironií osudu bylo, že první letouny, které dráhu použily, byly americké Wildcaty z Mitchellovy vlastní letky.

Japonci neváhali s odpovědí. Za dva týdny od vylodění americké námořní pěchoty shodili na Guadalcanal všechno, co měli. Ostrov byl ze strategického hlediska nesmírně důležitý; jako jeden z mála v souostroví měl pláň dostatečně dlouhou pro přistávací dráhu, a tak o něj usilovaly obě strany. Pro Japonce to také byla od Pearl Harboru první porážka, kterou utržili od Američanů, a tak bylo stále zřejmější, že získat ostrov nazpět se stalo na Císařském nejvyšším velitelství věcí osobní cti. Pro Američany se ostrov zase rychle stal symbolem neústupnosti.

Noc před tím, než Mitchell přistál na Guadalcanalu, zaútočili Japonci podél řeky Ulu, čtyři míle na východ od letiště. Námořní pěchota, početně v převaze, zvítězila sice oslnivým způsobem, ale zsinalé tváře zraněných, kteří se vraceli do tábora, vyprávěly jiné příběhy. Námořnictvo bylo ochromeno dravostí japonského útoku; z osmi set Japonců se vzdalo pouze patnáct. Zbytek si zvolil smrt ve vlnách sebevražedných masových útoků pod salvou nových samopalů American Browning.

Mitchell by byl rád věděl, jak dlouho dokáže obléhaná vojenská posádka vzdorovat takovému náporu. Japonská vojska přistávala bez jakýchkoli problémů na východní straně ostrova. Útok mnohem silnějších jednotek byl nevyhnutelný.

Mitchell se dostal do krytu s radiopřijímačem, skrytého mezi první řadou zakrslých palem, které obklopovaly planinu. Opotřebovaný japonský stan, který stál opodál, sloužil jako stanice radistů námořnictva, kteří nepřetržitě sledovali situaci. Kryt působil v pološeru zpustle a bezútěšně a plátno bylo provrtané skrz naskrz děrami po šrapnelech.

Kryt byl vlastně úzký zakrytý zákop dlouhý patnáct metrů a pouze metr a půl hluboký. Nedalo se v něm stát rovně. Střechu tvořily palmové klády, zatížené pytli s pískem. Po jedné straně byla do černé měkké země vydlabaná římsa, a právě v tomto výčnělku se nacházela vysílačka.

Vedle vysílačky ležel notes a polní telefon; odsud mohl operátor okamžitě kontaktovat hlavní stan v Pagodě.

Při poslední bouřce prosákla dešťová voda střechou a teď kapala z dlouhých trámů na zem a proměňovala ji v černé, mazlavé bláto, které se na všechno lepilo. Během těchto přívalů deště přikryli operátoři drahocenné vybavení stanice vlastními nepromokavými kabáty, aby je uchránili před proudy vody, i když sami promokli na kůži.

Naštěstí ráno vysvitlo slunce a nad ním se rozprostřela modrá obloha. Den pro letouny jako stvořený.

Když Mitchell vstoupil do zákopu, nad rádiem se již skláněl vysoký mladík s nakrátko ostřihanými vlasy a světlým kučeravým vousem. Ozývalo se slabé vrčení a praskání statické elektřiny.

Uvnitř panoval chlad; když se však slunce rozpálilo, stával se vzduch uvnitř nesnesitelným. Byl to desátník Shoup. Když Mitchell vešel, zvedl hlavu.

„Zatím nic, pane,“ oznámil.

Mitchell se posadil a vytáhl balíček cigaret. Když natáhl kouř do plic, zašklebil se; byla to Shikishima. Na ostrově nebyly žádné americké cigarety. Jediné, co mohli kouřit, byly zásoby, které ukořistili Japoncům.

Jednalo se o jeden z nedostatků, které byli námořní piloti nuceni akceptovat od chvíle, kdy přistáli na „nepotopitelné mateřské letadlové lodi“ – na Guadalcanalu. Na Long Islandu byly pohodlné kavalce, klimatizovaná jídelna a dostatek jídla.

Pro Guadalcanal bylo typické neustálé spalující vedro, prudký déšť, roje moskytů a chudé poloviční porce. „Kdyby někdo chtěl dát světu klystýr,“ zaslechl Mitchell mumlat jednoho ze svých pilotů, „tak by tady bylo skvělý místo, kam zastrčit hadici.“

Spali v otřepaných, zatemněných stanech bez podlážek. Lůžka se jim propadala do páchnoucího černého bláta a oni se pokoušeli zachytit pár drahocenných chvil spánku uprostřed nepřetržitého rachotu pěchotních střelných zbraní, který se ozýval z džungle.

Námořníci se to naučili přijímat se stoickým černým humorem. Každé odpoledne se přesně v jednu hodinu přiblížily japonské bombardéry a pokoušely se zničit všechno, co jejich mechanici teprve nedávno postavili. Námořníci tomu říkali „Tojo časy“. A bombardéru Betsy, který přilétal každou noc a bombardoval letiště, se neřeklo jinak než „Veš Louie“. Japonským torpédoborcům, z nichž se vyloďovala vojska v západní části ostrova a které je ostřelovaly z modrých vod Iron Bottom Sound, a potom poklidně odplouvaly Slotem do Rabaulu, se říkalo „Tokijský expres“.

Ale Mitchell a zbytek jeho letky se s černým humorem jen těžce smiřoval. Byli zde muži, kteří již strach zažili mnohokrát; muži, kteří věděli, co je boj a náhlá smrt těsně vedle nich v oblacích nad Korálovým mořem a Midway. Ale dělostřelecké bombardování bylo pro všechny novinka; během něho je člověk bezmocný a v těch dlouhých napjatých vteřinách, kdy slyší svištění a čeká na náraz, nikdy neví, jak blízko granát dopadne a zda jej od vlastní smrti nedělí pouhé vteřiny. Toto byl jiný druh strachu a už si na pilotech vybíral svou daň.

Pečlivý pozorovatel by snadno postřehl, že se Mitchellovi lehce zachvěla ruka, když si zapaloval cigaretu.

Guadalcanal byl v podstatě v obležení. Během dvaceti čtyř hodin od přistání na Guadalcanalu zanechalo válečné námořnictvo celou námořní pěchotu jejímu vlastnímu osudu. Velitel námořních sil, viceadmirál Fletcher, choval ještě v živé paměti zkázu u Pearl Harboru, a tak se rozhodl své muže z Iron Bottom Sound stáhnout a spolu s tím valnou část námořního těžkého dělostřelectva a polovinu jejich zásob. Námořní pěchota zůstala na ostrově bez krytí ze vzduchu i z moře.

To bylo před dvěma týdny. V té době Mitchell přistál na Hendersonově letišti, kde našel vyhladovělou posádku a rozzlobené muže, do jejichž tváří se vyryli duchové Corregidoru.

Přílet Mitchella a jeho zbylých pilotů z Long Island pro ně znamenal první záchvěv naděje. Devatenáct stíhacích bojových letounů a dvanáct bombardérů, které je provázely, představovalo začátek další legendy námořní bitvy o Guadalcanal – Cactus Air Force.

Mitchell se opřel dozadu o stěnu zákopu a zavřel oči. Byl to podsaditý muž lehce přes čtyřicet; jeden z těch šťastlivců, jehož rozvážné působení autority u ostatních kolem automaticky vyvolává patřičný respekt. Měl ocelově šedé vlasy a opálené, zvrásněné tváře, z nichž vyzařovala tichá důvěra a klid. Vypadal téměř jako univerzitní profesor, kdyby nebylo jeho očí. Ty byly chladné a šedé; byly to oči lovce.

Ve vyšisované modré baseballové kšiltovce a s ramenním pouzdrem, které mu obepínalo špinavou koženou leteckou bundu, teď působil mírně absurdně. Ale i v roztrhané uniformě, která se stala charakteristickým znakem Cactus Air Force, vyzařovala z majora Jamese Mitchella jistota.

Po deseti minutách se z reproduktorů ozval slabý praskot a Mitchellova nezúčastněná tvář zahořela napětím. Vyskočil a cigareta mu upadla na hliněnou podlahu.

Mezi stěnami chýše se slabě a s ozvěnou rozezněl lidský hlas. Byl to upjatý, vysoko položený hlas. Ale velice klidný. Mitchellovi to připomnělo hlasy zpravodajů BBC, které poslouchával v Londýně.

„Dobré ráno, tady meteorolog. Hovořím k vám z horních Šalamounových ostrovů. Nejdříve počasí. Tady a nad Bougainville, Choiseul a New Georgia je jasno. Pro let ideální počasí! Nyní je třicet jedna stupňů.“

Mitchell si vyměnil krátký pohled s desátníkem. Ten si něco rozčileně zapisoval do notesu před sebou. Hlas pokračoval, úsečně a přesně.

„V naší oblasti panuje živá pozemní aktivita. Myslím, že dnes pozdě odpoledne nebo navečer se ve vašem regionu dají očekávat nové posily. Zahlédl jsem tři letadlové lodě a pět torpédoborců, a transport početného vojska ve Slotu. Postupovali rychlostí přibližně deset uzlů. Dle mého odhadu doplují k Savo mezi osmnáctou a dvacátou hodinou dnes večer.“

Nastala pauza. Mitchell se opřel o stůl vedle desátníka a lícní svaly se mu pevně sevřely.

„A nyní pro vás, letce… nad hlavami nám právě přelétla letka bombardérů s torpédy od Kaviengu a zamířila vaším… okamžik prosím…“

Ze zesilovačů v rohu chýše se ozvalo nezaměnitelné dunění letadlových motorů.

„Právě nás minuly další čtyři formace po třech. Asi jste je i slyšeli. Připravte se na dvacet čtyři bombardérů s torpédy, které se blíží vaším směrem ve dvou vlnách. Ozvu se vám opět za dvě hodiny. To je pro tuto chvíli vše. Hodně štěstí! Konec vysílání!“

Shoup si rychle zaznamenal zpravodajství, a jakmile vysílání skončilo, chopil se telefonu a vytočil vzdušnou kontrolu v Pagodě. Když předal nejnovější zprávy, rozhlédl se kolem po majorovi, ale ten už byl pryč.

Shoup zahulákal a zabušil pěstmi do stolu. Konečně. Měli informaci. Teď letadla konečně dostanou.

Teď Japonci konečně ochutnají totéž, co jim sami servírovali.
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Corrigan si pod banyánem postavil improvizovanou opěrku z palmových listů a kokosových vějířovitých listů. Bylo to však jen přechodné zařízení. Corrigan se už viděl na cestě. Kdyby je Japonci našli, zastřelili by ho stejně jako všechny ostatní.

Přistihl se, že myslí na Rachel. Bože, jaká to jenom byla žena. Vzpomněl si, jak stála vedle něj v kormidelně na zpáteční cestě z Marmari Point. Kdyby měla strach, jistě by to byla dala najevo. A jak vyřízla kulku z knězovy nohy… měla pro strach uděláno, to se jí muselo přiznat.

Jaká škoda. Není divu, že ji Otec Goode celou dobu skrýval. Corrigan se pro sebe ve tmě posmutněle usmál. Je škoda, že ji nebude moci líp poznat.

Na tvář mu dopadl stín. Byla to Sanei. Vklouzla do jeho přístavku tiše jako myška. Zaslechl zašustění látky, jak si vysvlékala halenu a pruh tapa látky, omotané kolem pasu, a nahá vklouzla pod tenkou přikrývku vedle něj.

Těsně se k němu přivinula, a potom její prsty začaly rozepínat jeho knoflíčky u košile. Na tváři ucítil její teplý dech.

„Iris.“ Tak se s ním mazlívala. Irish. Jenom to nedokázala správně vyslovit. Vždycky se mu líbilo, jak to znělo. Dnes v noci ho to však podráždilo. Překvapilo ho, že neustále myslí na Rachel. Odstrčil její ruku.

„Běž spát.“

Nevšímala si ho. Cítil, jak mu jazykem projíždí v uchu.

„Bože, jako bych spal s gekkem. Běž pryč, proboha, jsem unavený.“

„Dělat pus-pus,“ zašeptala Sanei.

„Nechci.“

Saneiny prsty se rychle a zkušeně přesunuly do jeho klína. Našla, co hledala. Zkus jí vysvětlit, že je to pryč, pomyslel si hořce Corrigan.

„Dělat pus-pus dlouhý mně,“ zašeptala opět Sanei.

Corrigan si povzdechl. K čertu s tím. Proč ne? Nebyl čas ani prostor, aby se začal sentimentálně zaobírat svým výběrem žen. Otočil se k teplému hnědému tělu vedle sebe.

A kromě toho, když budou dostatečně hluční, rozhněvají Otce Goodea.



Wolfgang Heydrich sundal z hlavy otřepaný slaměný klobouk a obrovským bílým kapesníkem si otřel tvář a vlasy. Řídké bílé prameny byly propocené a v dlouhých mokrých provázcích se mu lepily k hlavě. Tenhle výstup už trval zatraceně dlouho.

Farmář se narodil v močálovitých rovinách kolem Flensburgu, a i když posledních patnáct let prožil na Šalamounových ostrovech, cítil se tu pořád jako cizinec. Tak už to asi mělo zůstat navždy. Snadno se zpotil a po dvou dnech v džungli mu bodavé vedro propalovalo klín, záda a podpažní jamky.

Heydrichova plantáž, Marakon, se rozkládala podél moře na západním pobřeží a on se z ní vzdaloval jen příležitostně. Do džungle se pouštěl jen tehdy, když k tomu měl nějaký skutečně pádný důvod. Nejlepší důvod, jaký mohl v Heydrichově mysli vytanout, představoval hon na Iana Manninga.

Kolovaly zvěsti, že Manning na rozdíl od ostatních farmářů a horníků, kteří odjeli na Melindě, ještě stále neopustil ostrov. Japonci ho bez ustání zoufale pročesávali, ale pátrání jim ztěžovaly dvě věci. Za prvé, domorodé obyvatelstvo stále zachovávalo přízeň Britům a Nakamura dostával od ostrovanů dost zmatené a protichůdné informace; za druhé, Japonci vyslali svá zkušená vojska na Guadalcanal a vojáci na Santa Maria byli převážně čerství nováčci, kteří nebyli vycvičeni pro boj v džungli.

Heydrich měl na rozdíl od Japonců jednu výhodu; byl bílý. Pokud byl Manning ještě na ostrově a domorodci věděli, kde je, mohli mu říct něco, co by neřekli Japoncům. A tak se rozhodl podstoupit dlouhý pochod hluboko do hor východně od Marakonu, kam se dosud Japonci ještě neodvážili.

Vyrazil před třemi dny. Hory se prudce zvedaly od břehů zálivu Rolavo a úhledných řad palem na plantáži Marakon; během několika mil se stezka z pobřeží ztratila mezi obřími stromy a změtí kapradin, popínavých výhonků a zkroucených lián. Na konci prvního dne byl Heydrich naprosto vyčerpaný. Ale nevzdal se.

Nastalo třetí ráno jeho pátrání. Gumu, jeho domorodý průvodce, razil zarputile kupředu. Byl téměř nahý, měl jen lava-lava kolem pasu a jeho napjaté hnědé tělo se lesklo v parném horku. V těchto horách se narodil, a tak se zdálo, že s nimi splývá jako stín.

Obří kapradiny, mladé bambusové výhonky a trsy se kupily kolem vznosných vysokých stromů. Silné provazce lián zahrazovaly cestu a Heydrich musel často přelézat popadané stromy, jejichž kmeny trouchnivěly a obrůstaly bílými houbovitými povlaky. Každých sto metrů se musel zastavit, aby si z tváře a vlasů otřel lepivé pavučiny.

Stoupali bez přestávky už téměř hodinu. Heydrich cítil, jak mu srdce poskakuje v hrudi, a tvář mu zrudla jako syrové maso. Plíce měl v hrudníku jako v ohni. Žádostivě se nalokal vody z lahve a donutil se pokračovat v chůzi.

Myslel na onen den, kdy se Japonci poprvé objevili v přístavu Vancoro. Heydrich jejich příjezd přivítal lahví pálenky, kterou schraňoval pro tuto zvláštní příležitost. Koneckonců to byli spojenci třetí říše, a co bylo důležité, vykázali Angličany z jejich míst. Vyhnali je z jejich klubů a panských domů, a potom je zastřelili v jejich okázalých palácích po celé Asii.

Další ráno se Heydrich představil japonskému plukovníkovi ve Vancoro a ledabylé přivítání, jehož se mu dostalo, jej lehce rozladilo. Nabídl své služby, ale Nakamura zběžně prozkoumal jeho doklady a doporučil mu, aby se vrátil zpátky na svou plantáž a do ničeho se nemíchal.

Zdálo se, že si neuvědomovali, jak je důležitý. Ale to se velice brzy změní.

Wolfgang Heydrich teď vedl vlastní osobní válku.

Angličané mu byli odporní. Nenáviděl jejich aroganci, jejich kluby, jejich čaje o páté, jejich pólo a partie bridže. Nenáviděl, jak se k němu protektorsky chovali ve svých tenisových klubech, a nenáviděl, jakým způsobem společně s Francouzi ponížili a ovládli jeho rodnou zemi v roce 1919. Nenáviděl je za to, že v roce 1916 připravili jeho otce o nohu u Verdunu a on pak byl kvůli nim nucen prožít zbytek svého života jako mrzák, a nenáviděl je také proto, že jeho matka zemřela v roce 1923 o hladu a v bídě na tuberkulózu; její dědictví Versaillské smlouvy.

Stálo ho to dlouhé roky a nemálo štěstí – a jistě, podváděl, ale proč ne? – než se jim na tomto horkém a smrdutém malém ostrově dokázal vyrovnat; a dokonce i tady se k němu chovali, jako by byl nějaký žebrák.

Nenáviděl je dokonce ještě před Adolfem Hitlerem. Ale teď se karty konečně obrátily. Ve světě panoval nový řád. A nový řád musel být nastolen také na Santa Maria.

Gumu se náhle zastavil a mávl rukou. „Támhle!“

Heydrich mezi stromy rozeznal vesnické chýše z rákosu a palmových listů. V nehybném pološeru džungle se kroutil vzhůru proužek kouře. Psiska domorodců již zachytila pach cizinců a zakvílela strachy a zděšením.

Byla to typická domorodá vesnice; obklopoval ji vysoký bambusový plot, svázaný liánami. Uvnitř kraalu byla udusaná načervenalá zem, a kolem dřevěných kůlů chýší se motali psi a prasata a poskakovaly malé děti.

Náčelník vesnice vyšel ven, aby je přivítal. Gumu řekl Heydrichovi, že se jmenuje Tasimboko. Měl na sobě silný pás z palmových vějířovitých listů, který zakrýval pečlivě utkaný lap-lap, takže při chůzi vypadal jako kohout. Kolem krku mu visel jemný provazec spirálovitých mušlí a zuby měl zčernalé betelem. Když však vyšel pozdravit Heydricha, kráčel vážně a důstojně.

Německý farmář postrčil Gumua před sebe.

„Řekni jim, že hledám vládního kiapa. Řekni jim, že pro něj mám důležitou zprávu a že s ním musím mluvit.“

Gumu rychle přeložil, co mu Heydrich právě řekl. Náčelník si vyměnil několik ustaraných pohledů s několika dalšími staršími obce, kteří také vyšli ven, aby ukojili svou zvědavost.

Jejich pohled na svět byl omezený. Až kam sahala jejich paměť, vždy jim vládl bílý kiap, a tak k Britům chovali jistou bratrskou náklonnost. Válka se však přenesla na Šalamounovy ostrovy velice rychle a oni jen stěží chápali, co se vlastně děje.

Věděli jenom, že bílý muž opustil ostrov a že jej nahradili žlutí vojáci. Ale byli zmatení, protože Manning byl ještě pořád někde v horách a předtím přišel do vesnice a řekl jim, že se už brzy objeví bílí vojáci a vyhodí japoni z ostrova. Věřili mu. Vždyť už přišli další bílí muži – jeden z nich zraněný a na nosítkách – aby se připojili ke kiapovi.

Byli však opatrní; Manning je varoval, že jeho úkryt musí držet v tajnosti.

Tasimboko se hluboce zamyslel. Spojenectví mezinárodní politiky bylo něčím za hranicí jeho chápání; jedinou zřejmou skutečností pro něj bylo, že se tady objevil další bílý muž, který přišel, aby se připojil k Manningovi a skryl se u něj před japoni.

Po delším váhání tudíž náčelník ukázal směrem k vysokým horám a sdělil Gumuovi, že Manningův tábor se nachází půl dne cesty odsud. Pokud bude chtít, může ho tam zavést.

Gumu tuto informaci předal Heydrichovi.

Heydrich se málem nahlas rozesmál. Tři dny se potil a trýznil v pekelné džungli a navštívil téměř každou vesnici v okruhu pěti mil od Marakonu. Ale stálo to za to. Měl pravdu. Manning byl nahoře v horách a tito lidé ho tam zavedou.

Japonský plukovník bude na nejvyšší míru spokojen. Dost možná Heydricha jmenuje zástupcem guvernéra ostrova.

Heydrich se obrátil na svého domorodého průvodce. „Řekni jim, že se vrátím za několik dní zpátky. Potom půjdu s nimi a najdu anglického kiapa.“

Když se Heydrich vydal na zpáteční cestu dolů, rázem zapomněl na bolest v nohou a oheň v plicích. Teď se bude moci pomstít Angličanům.

A začne tím malým Scheiss Manningem.
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„Je někde tady na ostrově,“ prohlásil Nakamura.

„Nemůžeme si tím být jisti, Nakamura-sane,“ odvětil Kurosawa.

„Domorodci tvrdí, že je tady.“

„Se vší úctou, Nakamura-sane, je tady mnoho dalších, kteří říkají, že odjel před mnoha měsíci s ostatními Evropany. Můžeme se taky honit za jeho duchem.“

„Musíme si být jisti,“ pokračoval Nakamura. „Naše vzdušné síly zaznamenávají nad Guadalcanalem těžké ztráty. Kdykoliv vyletí do akce, Američani jsou už ve vzduchu a čekají na ně. Hlavní stan se domnívá, že o našich útocích musí dostávat zprávy předem. Naše jednotky už zajaly dva Angličany s přenosným rádiem na Bougainville. Možná, že jsou další na Choiseul nebo na Santa Isabel nebo dokonce tady na Santa Maria.“

Obrátil se k mapě ostrova na zdi své kanceláře a zabodl krátký a silný ukazováček do husté, zeleně zbarvené oblasti na severu.

„Své pátrání zahájíme zde. V horách na severozápadě.“

Tashiro pokýval hlavou. „Měl by vynikající výhled na Slot. Naše letadla z Rabaulu a Kaviengu by mu létala přímo nad hlavou. To dává smysl.“

„Pokud tam je, domorodci budou vědět, kde se skrývá. Zavedou vás k němu.“

Kurosawa si sundal z nosu brýle a začal je leštit kapesníkem. Dokonce i jeho plukovník už věděl, že toto gesto u něj symbolizuje odpor.

„Vy nesouhlasíte, poručíku Kurosawo?“

Kurosawa si posadil brýle zase na nos a zhluboka se nadechl. Nakamury se bál. „Myslím si, že bychom se na podporu domorodců neměli spoléhat, Nakamura-sane. Až dosud s námi nikterak nespolupracovali.“

„Proč myslíte, že tomu tak je, poručíku?“

„Možná, že se ještě pořád Angličanů bojí.“

Plukovník se podíval na Tashira. „Tak bychom mohli zařídit, aby se ještě víc báli nás.“

Tashiro se horlivě ušklíbl. „Ano, Nakamura-sane.“

„Jestli tam je, musíme ho najít. Ukládám vám to jako vaši osobní zodpovědnost.“

Tashiro se uklonil. „Najdu ho, Nakamura-sane.“

Kurosawa vypadal rozladěně. Tashiro byl až moc sebejistý. V džungli po něm mohli pátrat celé týdny. Kdyby byli domorodci proti nim, mohli by Angličana informovat kdykoliv, kdy by se k němu přiblížili, a oni by se nakonec honili za vlastním ocasem. Pokud je budou zastrašovat, může se celá situace ještě zhoršit.

„Nakamura-sane, mohu něco navrhnout,“ začal váhavě Kurosawa. „Možná bude nezbytné větší vojsko. Celá skupina vojáků, kteří budou systematicky pročesávat oblast…“

„Skupina vojáků? Kvůli jednomu Angličanovi?“

Kurosawa se odmlčel. Nakamura byl dobrý voják, ale tohle nebyla válečná operace. Byla to policejní práce. Potřebovali síť informátorů. Dokud však zachází s domorodci jako s kichibu – zvířaty – bojují, vlastně proti dvěma nepřátelům.

Věděl však, že jakékoliv dohadování je zbytečné.

V té chvíli se otevřely dveře a dovnitř vstoupil voják na stráži a bryskně zasalutoval.

Nakamura netrpělivě zvedl hlavu. „Co se děje?“

„Venku je Němec Heydrich, Nakamura-sane,“ oznámil voják. „Přeje si s vámi hovořit. Tvrdí, že je to naléhavé.“

Nakamura zaváhal. „No dobře,“ odštěkl na vojína, „uveďte ho dovnitř.“

Když Heydrich vstoupil do místnosti, zalil místnost pach čpícího potu. Od návratu z džungle se neobtěžoval si vyměnit košili. Pod zachmuřeným výrazem jeho obličeje mu však tváře žhnuly vzrušením.

„Plukovníku Nakamuro,“ vyrazil ze sebe, když byl uveden dovnitř, „mám skvělé zprávy. Týkají se toho anglického kiapa!“

Nakamura si jej přísně změřil a nic neříkal. Otočil se ke Kurosawovi. „Co že to chce?“

„Říká, že se to týká toho Angličana, Nakamura-sane.“

Heydrich s potěšením postřehl, že se Nakamurův přezíravý výraz proměnil ve zvědavost a překvapení. Vychutnával okamžik, kdy tři japonští velitelé vyčkávali, až znovu promluví.

„Tedy,“ pronesl konečně Kurosawa, „co je s ním?“

„Vím, kde je!“ Vítězoslavně se na ně usmál. „A zavedu vás k němu – ja?“
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Rachel sledovala Corrigana, jak si cpe do kapes ruksaku konzervy hovězího a fazolí, které mu dal Manning. Bylo časně ráno a Corrigan se už viděl na cestě.

„Vy nás opouštíte, pane Corrigane?“

„To už bude zatraceně pravda. Nemíním tady zůstat a čekat, až přijdou ty malý žlutý barbaři a odstřelej mě.“

„Ještě než odejdete, chtěla jsem vám poděkovat. Zachránil jste mému strýci život.“

„Pokud si tohle myslíte, jste stejnej blázen jako on. Jediný, co jsem udělal, je, že jsem pro něj získal několik dní navíc. Japončíci ho nakonec stejně dostanou. A vás ostatní taky.“

„Odvažuji se tvrdit, že máte pravdu,“ odvětila mírně.

Corriganovi jí bylo náhle nesmírně líto. Vždyť to byla koneckonců ještě dívka. Sotva dvacetiletá. Rozhodla se, že si přepere roztrhané kalikové šaty, a zatímco čekala, až uschnou, Corrigan jí půjčil jednu ze svých košil s vyztuženým límcem, pro ni o mnoho čísel větší. Její oděv doplňoval domorodý sarong. Vypadala teď stejně vyzývavě jako poddajně.

„Pochopte, vy tady přece nemusíte zůstat,“ začal jí domlouvat Corrigan. „Hrom a peklo, jestli chce zemřít jako mučedník, nemusíte přece zajít s ním. Pojďte se mnou. Budete mít větší šanci než tady nahoře.“

Rachel se na něj měkce usmála. „Děkuji vám, pane Corrigane. Ale já tady nezůstávám jenom kvůli mému strýčkovi. Ty lidi taky miluji, svým vlastním způsobem. Nechci se dívat, jak je Japonci zotročí.“

„Takže byste se raději dívala, jak je zotročí Angličané.“

„Když vidíme zlo, poznáme ho úplně všichni, pane Corrigane. Někteří od toho utečou. Jiní zůstanou a bojují proti němu. Záleží na tom, čemu věříte.“

Corrigan udiveně potřásl hlavou. „Nechápu, kde tak mladá dívka jako vybere všechny tyhle hlášky.“

Přehodil si svůj batoh přes rameno.

„Rozloučíte se s mým strýcem?“

„To si děláte legraci.“ Corrigan se napřímil a chvíli zaváhal. Potom natáhl ruku. „Sbohem, slečno Goodeová. Máte pro strach uděláno, to se musí nechat.“

„Sbohem, pane Corrigane. Mnoho štěstí.“

„To si nechejte pro sebe. Budete ho potřebovat víc než já.“

Corrigan se otočil a vydal se zpátky po stezce, po které před několika dny přišel, a za ním vyběhla Sanei a snažila se dohnat jeho dlouhé skákavé kroky. Potom se za ním džungle zavřela jako neproniknutelný zelený závoj, a byl pryč.



K Marakonu se dostali za soumraku. Z horského výběžku nad plantáží dokázal Corrigan mezi geometrickými řadami kokosových palem rozpoznat skvrnu bungalovu s červenou střechou. Lodní kůlna byla téměř čtyři sta metrů od domu, postavená nad laťkami krátkého dřevěného můstku, který vybíhal do moře.

Corrigan doufal, že se tajně dostane ke kůlně, vyšplhá se na palubu Deutschland, vypluje a ocitne se za útesem dřív, než si Heydrich uvědomí, co se stalo.

„Už jsme na dosah,“ usmál se na Sanei. „Zítra o tomhle čase budeme už napůl cesty do Austrálie.“

Corrigan jednou rázně kopl botou a dveře do staré dřevěné boudy zaskřípaly a otevřely se. Corrigan vklouzl dovnitř.

Zavalil je pach trusu. V rohu přístřešku byly naskládané plné pytle kopry. V dalším rohu Heydrich uložil šest barelů benzenu, svinutou hlavní námořní plachtu, několik plechovek s petrolejem a čtyři nové baterie.

Ale Deutschland byla pryč.

Corrigan zavyl zklamáním a překvapením. Sesul se dozadu na zeď. Vlny šplouchaly o dřevěné sloupy pod ním. Zvuk se rozléhal prázdnou lodní kůlnou, jako by se mu vysmíval.

Corrigan uhodil vztekle do dřevěného bednění zdi, až dřevo zapraskalo a rozštíplo se. Sílou úderu se mu strhla kůže na kloubech pravé ruky a ty se obnažily téměř až na kost.

„Ta loď, ona pryč, Iris,“ zašeptala Sanei.

„Jasný, a bez ní se nikam nedostaneme,“ konstatoval Corrigan.

Podíval se dolů na svou ruku. Z kloubů mu crčela krev.

Proklínal vlastní hloupost a vyplížil se ven směrem k bungalovu.

„Jaká cesta loď teď jít?“ zeptala se Sanei.

„Jak to mám vědět?“

„My jít teď dlouhý za kiap?“

„Proč bych se teď měl chtít vracet zpátky za Manningem? Počkáme přímo tady, až se vrátí Heydrich i s lodí.“

Prošlapaná stezka se klikatila od lodní kůlny mezi hustě vysázenými palmami až k palmovým střechám chýší s trusem. Za nimi stál bungalov.

Za chýšemi problikávalo mezi stromy slabé světlo z nádenických chatrčí. Když se k nim Corrigan přiblížil, nějaké nahé dítě zaječelo a prchalo za svou matkou, která měla tvář jako buldok, povislá prsa a měkké, ochablé břicho, které jí viselo přes cár látky, omotaný kolem pasu. Dřevěnou paličkou drtila taro.

„Kde je Heydrich?“ dožadoval se Corrigan.

Žena pokrčila rameny. „Jít dlouhý Vancoro před slunce on nahoře,“ odpověděla.

„Tý tlustý svini se fakt nedá věřit, že by mohla udělat něco pořádnýho,“ zamumlal Corrigan a vyrazil po stezce k bungalovu.

Corrigan si svou frustraci vybil na sluzích. Ti se seskupili na verandě a udiveně a vystrašeně sledovali, jak pochoduje po cestě nahoru.

„Přineste mi něco k pití, vy parchanti!“ vykřikl na domácího sluhu. „Máte na noc hosty.“



Wolfgang Heydrich žil ve vší bujné nádheře, kterou tropy skýtaly. Bungalov měl tři ložnice, jednu jídelnu, přijímací pokoj, studovnu a kuchyň. Verandu obrůstaly ohnivě rudé buganvílie a zahrada voněla ibiškem, azalkami a rudými jasmíny.

Podlahy byly z leštěného týkového dřeva a na zdech visely drahé tisky, přivezené z Evropy. Stěny studovny lemovaly těžké kožené svazky knih a v přijímacím pokoji Corrigan nalezl rádio a gramofon. Položil jednu desku na přístroj a snížil jehlu.

Byla to Lili Marlene. Corrigan ji odhodil na druhou stranu místnosti.

Ve studovně našel Corrigan na stěně fotografii Adolfa Hitlera, černobílý záběr, který byl pořízen během vůdcova projevu na závodech Hitler Jugend. Za ním se ve větru třepotala vlajka s neodmyslitelnou svastikou.

Corrigan přešel k psacímu stolu, našel pero a ponořil ho do inkoustu. Stačilo několik tahů a Hitlerova napřažená dlaň již nebyla prázdná. Něco držela; něco, co bylo součástí Goebbelsovy anatomie a byla to velice intimní část.

Corrigan se zakuckal smíchy a ustoupil vzad, aby mohl dostatečně ocenit svou ruční práci.

To, co hledal, nakonec našel ve skladišti. Byla to puška Mannlicher 65, rok výroby 1930. Corrigan usoudil, že by ji mohl potřebovat, kdyby se Heydrich náhodou rozhodl dělat problémy.

Potom se usadil do proutěného křesla na verandě s lahví německého Steinlageru, kterou mu přinesla služka. Pušku odložil vedle křesla.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se stvoření s laníma očima, které mu přineslo pivo.

„Alice Melama’a,“ odvětila dívka.

Alice Melama’a byla Polynésanka; vyšší a štíhlejší než melanéské dívky ze Šalamounových ostrovů. Byla bosá a v dlouhých rovných vlasech měla meruňkově zbarvený květ ibišku. Kolem pasu měla těsně obmotaný pruh látky s pestrobarevným květinovým vzorem.

Corrigan se usmál. „Kde spáváš, Alice?“

Dívka sklopila oči a pokynula k francouzským oknům na konci verandy. Vedla do Heydrichovy ložnice.

„Takže tam, kde budeš spát i dnes v noci. Se mnou.“

Alice Melama’a se usmála a začervenala.

Corrigana předcházela úctyhodná pověst.



Tu noc spal Corrigan pokojným spánkem zatracených. Měl v sobě šest dobrých německých Steinlagerů, pod paží se mu choulila Alice Melama’a a puška stála opřená o noční stolek po jeho straně.

Když začalo svítat, Sanei mu hrubě zatřásla ramenem a probudila ho.

„Probuď, Corrigan! Probuď!“

Corrigan zamručel a otevřel oči. „Co se děje?“

„Loď on přijet,“ vyhrkla a Corrigan byl okamžitě vzhůru a snad jediným pohybem vyskočil ze své schoulené pozice přímo k francouzskému oknu.

„Svatá Marie, Matko boží.“

Stál a zíral na stezku, která vedla od lodní kůlny, a ústa se mu rozevřela zděšením.

Heydrich byl zpátky. A přivedl s sebou polovinu japonské armády.
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Corrigan zakroutil očima proti ostrému rannímu světlu a ucítil, jak mu srdce divoce bije v hrudi.

Dolehly na něj účinky předchozích nočních bakchanálií s Heydrichovým pivním sklípkem a on se opřel o jeden ze sloupů na verandě. Byl na několik dlouhých vteřin zcela ochromen.

Potom se jako muž na divoce rozhoupané lodi odpotácel zpět do ložnice, sebral pušku a hodil na sebe košili a pestrobarevně potištěné kalhoty.

Alice se probudila, posadila se na posteli a sledovala, jak se Corrigan zoufale snaží dostat do bot.

„Ty jdeš?“ zamumlala.

„Jdu, přesně tak. Tak daleko odsud, jak to jenom bude zatraceně možný.“

Za několik chvil se znovu vypotácel na verandu s puškou přehozenou přes rameno a levé chodidlo se pořád snažil narvat do boty. Sanei už na něj čekala s ruksakem na zádech.

„Padáme do hor,“ oznámil jí Corrigan.



Corrigan stál v zákopu, ruce založené v bok, a hruď se mu zvedala, jak se snažil chytit dech.

„Heydrich?“ dumal Manning. „Ale jak věděl, že jsme tady?“

„Stejně, jako jsme vás našli my. Domorodci.“

„Myslíš, že nás zradili?“

„Možná jo, možná ne. Heydrich je pro ně jenom další bílej muž. Možná si mysleli, že je na vaší straně.“

Manning pohlédl na rádio a generátor, a potom na Otce Goodea, který ležel napůl při vědomí v jedné z chýší. Přesun nebude v džungli nic snadného. Chtěl se toho za každou cenu vyvarovat.

„Jste si jistý, že Japonci jdou tímto směrem?“

„Tak hele,“ zamumlal podrážděně Corrigan, „co vlastně chcete? Zatykač podepsanej přímo císařem?“

Manning se obrátil k seržantu Lavellovi, který stál několik kroků za ním a ustrašeně si pohrával se spouští staré Lee-Enfieldky. „Musíme být během hodiny připraveni odejít!“ prohlásil rozhodně. „Všechno zbourat. Teď – rychle!“ Otočil se zpátky ke Corriganovi. „Nevím, co mám říct. Zachránil jste nám život. Možná, že jste jich zachránil tisíce.“

„Jo, jsem opravdickej hrdina. A teď, předpokládám, budete chtít, abych vám pomohl odtáhnout všechny tyhle bedny?“



Wolfgang Heydrich popoháněl domorodého chlapce na stezce před sebou. Překrásně zbarvení ptáci vystřelovali z korun stromů a nořili se do jasných paprsků slunečního svitu. Mlhovitý zelený opar pronikal rozlehlým zeleným příkrovem nad nimi. V džungli bylo pořád přítmí; Heydrich neviděl přes hustý porost propletených lián a orchidejí dál než na pár kroků před sebe.

Mein Gott, člověk se tady může ztratit a nikdo nikdy nenajde ani jeho kosti.

Toto místo působilo zlověstně a depresivně a Heydrich tiše klel; měl se raději stáhnout a nechat Tashira, aby si tuhle špinavou práci udělal sám. Ale ten vychytralý malý hajzl mu nedůvěřoval. Donutil ho jít s nimi.

Ještě se nezotavil z šoku, když našel Corriganovu navštívenku ve své ložnici. Ten Putz mu zničil nejlepší pár prostěradel a Hitlerovu fotografii, kterou mu bratr poslal z Norimberku. A ve sklepě chyběla bedna jeho nejlepšího piva.

Ale Heydrich se vlastní urážkou neměl čas zaobírat. Tashiro trval na tom, že se okamžitě vydají do hor a vypátrají Manninga. Heydrich je zavedl přímo do Tasimbokovy vesnice.

Tasimboko zaúpěl hrůzou, když uviděl, že Heydrich s sebou přivedl Japonce. Jelikož nemohl popřít, že ví, kde se nachází Manningův tábor, donutili ho, aby jim jeho syn Menazuni posloužil jako průvodce. Okamžitě po jejich odchodu se z kraalu ozval strašlivý nářek, kterým vesničané vyjadřovali svůj žal nad tím, co udělali.

Když o tom všem Heydrich přemýšlel, hlasitě se rozesmál. Jaká věrnost!

Když teď malá skupinka dál namáhavě stoupala do hor, vedro se stávalo nesnesitelné. Vzduch byl řídký a plíce musely tvrdě pracovat, aby z něj vydobyly život. Nezasáhlo to snad jedině Menazuniho, který proskakoval hustým porostem před nimi.

Stezka byla stále prudší. Heydrich se vyčerpaně zastavil a otřel si čelo promáčeným kapesníkem. Najednou ucítil, že se mu do páteře zavrtala hlaveň pistole. Otočil se. Byl to Tashiro.

Zalapal po dechu a pokračoval.

Pot se mu řinul z bílých pórů kůže a odkapával mu z prstů a brady na flekatou bílou košili. Promáčené prameny řídkých bílých vlasů se mu lepily k lebce.

Menazuni se najednou zastavil. Zaposlouchal se a rukama naznačil, že tábor je velice blízko. Japonští vojáci shodili pušky z ramen a sevřeli je v bojové pozici.

Heydrich ustoupil dozadu a nechal je projít. Himmel, snad nečekali, že bude bojovat stejně jako oni?

Kurosawa byl vzadu. Heydrich se na něj podlízavě usmál.

Jediná civilizovaná bytost z těch všech, pomyslel si trpce.

Mladý druhý poručík vytáhl revolver a táhl Heydricha s sebou nahoru.

Cesta se změnila v úzkou stezku. Menazuni ukázal přímo před sebe a lehl si do trávy. Tashiro se jej pokoušel vytáhnout zase na nohy, ale on odmítal jít dál. Podařilo se mu vykroutit ze sevření a rozběhl se zpět dolů ze svahu. Proklouzl kolem Heydricha a zmizel.

Tashiro potřásl rameny. To teď nebylo důležité. Vytáhl meč a zamával na své muže, aby jej následovali.

Heydrich brzy zjistil, že bude donucen pozměnit svůj odhad japonských vojáků. Ti se mezitím rychle a účelně rozmístili po džungli a pohybovali se přitom tiše jako stíny.

Plazil se vpřed, aby viděl, co se děje. Doufal, že Corrigana dostanou živého. Raději by ho viděl umírat pomalu. Ja, zaplatil by za ta prostěradla.

Olízl si rty při představě tak delikátní záležitosti.

Ocitli se na kraji zákopu. Z místa, kam se vyplazil, dokázal v dáli rozpoznat tři chýše; z dýmajícího ohně stoupal k nebi kouř, ale jinak místo nejevilo známky života. Naprosté ticho přerušovalo jedině rozčílené vřeštění opic vysoko v korunách stromů.

Tashiro náhle silně zahvízdal a okamžitě vybuchla palba samopalů, odněkud velice zblízka, a opice zavřískaly a rozlétly se po stromech. Kulky prosvištěly dvěma prvními chýšemi a do chatrných stěn z rákosí a palmových listů provrtaly velké díry.

Tashiro hvízdl na píšťalku podruhé a palba ustala stejně prudce, jak vypukla. Bylo to znamení pro zbývající Tashirovy muže, aby vyběhli z džungle kolem do zákopu s napřaženými bajonety.

Se sebevražedným bojovým pokřikem banzai vběhli do chýší a jeden z nich vypálil z pušky od boku. O několik vteřin později jeden za druhým vyšli ven s puškami volně svěšenými po boku.

Štiplavý zápach korditu a spáleného dřeva visel ve vzduchu.

Heydrich se postavil. „Co je za problém?“ zeptal se Kurosawy.

„Angličan tu není.“

„Ale… musí tady být.“

„Ne, ne tady,“ odvětil Kurosawa mírně.

Tashiro s vytaseným mečem produsal zákopem směrem k chýším. Vešel do každé chýše a pátral po čemkoliv, co by tu Manning nechal.

Nic.

Rozhněvaně se znovu vynořil do slunečního svitu a meč zklamaně odhodil do měkké země. Ten se do ní zabodl a zakymácel.

Obrátil se k Heydrichovi. „Spletl jste se,“ vyštěkl na něj japonsky.

Heydrich jenom mlčky zíral a potřásal hlavou.

„Určitě je varoval Corrigan,“ zamumlal.

Tashiro chňapl po meči. Jaký už mohli mít náskok? „Musíme za nimi,“ rozhodl.

„Bez domorodého vůdce je v téhle džungli nikdy nenajdeme, Tashiro-sane,“ varoval Kurosawa.

Tashiro se nevyjádřil. Věděl, že Kurosawa má pravdu. Svaly v čelistech mu zacukaly, jak se snažil ovládnout svůj vztek. „Pošlete toho slimáka zpátky na Marakon,“ ukázal na Heydricha a vydal se na cestu.



Corrigan Manningovi vydobyl několik drahocenných hodin, které potřeboval.

Angličan se na právě takovou evakuaci připravoval už celé měsíce. Pro náhradní tábor si již vybral nové místo, v rokli obklopené džunglí na svazích Mount Tahunga, dál na sever směrem k Marmari Point. Znamenalo to dlouhý celodenní pochod přes prudká údolí a strmým korytem řeky Ngulinni.

Když se včera večer Corrigan znovu vrátil do tábora, Manning okamžitě vyslal seržanta Lavellu do nejbližší vesnice, aby přivedl nosiče pro jejich pouť do vnitrozemí. O nadšené dobrovolníky nebyla nouze; od odjezdu Evropanů měli nedostatek tabáku, který si tolik oblíbili.

Rychle se stmívalo, a tak spěšně zabalili vysílačku a generátor do beden a popínavými výhonky je přivázali k dlouhým bambusovým tyčím. Každé nosítko nesli čtyři domorodí nosiči.

Ostatním domorodcům naložili zásoby rýže, masových konzerv, oblečení a petroleje. Další dva nesli otce Goodea na provizorních bambusových nosítkách.

Když byli připraveni vyrazit, třpytilo se nad jejich hlavami souhvězdí Velké medvědice jako hrst bílých diamantů. Spěchali nocí, klopýtali přes kořeny, padali do bahnitých děr a klouzali po mokrých listech a trávě, jak se snažili uprchnout před japonskou průzkumnou hlídkou tak daleko, jak jen to bylo možné.

Jak směřovali stále hlouběji do džungle, přichytili si na záda malé světélkující houby, aby se ve tmě sobě navzájem neztratili. Seržant Lavella razil jako první a občas brouzdal v mělkých proudech, aby skryli stopy.

Měsíc už zapadal za vzdálené hory, když Manning konečně povolil zastavit a vydechnout si. Spali schoulení ke kmenům obřích listnatých stromů, vyčerpaní a prosáklí vlastním potem, zatímco jim kolem hlav bzučeli a hvízdali moskyti.

S prvními paprsky světla je Manning probudil a pobídl je, aby pokračovali v cestě.



Bouře udeřila neočekávaně a hnala se přes ostrov od jihovýchodu. Od moře se k nim přibližovaly stíny a když zvedli hlavu, spatřili, jak se k nim ženou kopulovité bouřkové mraky, které zatemňují slunce. V několika minutách se na ně snesl prudký déšť, který promáčel půdu a proměnil ji v lepkavou bahnitou hmotu. Teď byl zrádný každý krok a bláto jim z unavených nohou vysávalo poslední zbytky sil.

Manning rozmístil své policejní hochy podél zástupu nosičů a sám těsně následoval muže, kteří nesli drahocennou vysílačku, a strachoval se o ni, jako by to bylo jeho jediné dítě.

Když uhodila bouře, přikázal Manning nosičům, aby tyče zakryli banánovými listy, a tak ochránili plátěné vaky před deštěm a uchovali obsah beden suchý. Náhlá průtrž mračen však proměnila horské říčky v divoké proudy a nosiči museli bojovat, aby se udrželi na kluzkých kamenech říčního dna, protože jim vířivá špinavá voda stahovala a podrážela nohy.

Muži, kterým Manning svěřil vysílačku, byli ti nejsilnější a nejlepší nosiči; pokud některý z nich uklouzl a svalil se na zem, stále pevně držel paže nahoře, aby se nosítka, která nesl, nedotkla vody. Manning v těch chvílích vybíhal dopředu a přebíral váhu tyče, dokud se muž znovu nevypjal na nohy.

Postup byl v přívalech deště bolestně pomalý. Ale Manning se hodlal dostat do nového tábora ještě před soumrakem. Každá hodina, kdy nevysílal, měla vysokou cenu.

Pro Iana Manninga byla teď důležitá jediná věc.

Guadalcanal.



Déšť dorážel v pochmurných šedých závojích a nohy je bolely od mazlavého, černého bláta. V poledne se zastavili, aby si odpočinuli na závětrné straně temného čedičového hřebene, a zjistili, že se jim k nohám, a dokonce i pod trička přisály tlusté pijavice. Vypálili je hořícími cigaretami.

Nosítka s Otcem Goodem položili pod převis útesu, který jej chránil před proudy deště. Vědomí se pro zraněného kněze stalo útržkovitou záležitostí; cesta z něj vysála více sil, než všichni očekávali. Neustálé natřásání a pohupování na kluzké stezce mu působilo šokující bolesti.

Malárie podlomila jeho již tak oslabené tělo a opět zaútočila; střídavě hořel spalující horečkou a o několik chvil později se chvěl a třásl zimou. Požehnáním mu byly krátké přestávky, kdy ho přemohl náhlý spánek.

Teď odpočíval a potil se v chladném vlhku mělké jeskyně. Zamrkal a otevřel oči. Spatřil Corrigana, jak s koženým pončem přehozeným přes ramena schází namáhavě dolů po stezce.

„Pane Corrigane.“ Ke svému překvapení zjistil, že hlas jenom slabě skřehotá. „Pane Corrigane!“

Corrigan se zarazil a naklonil se do jeskyně. „Takže už jste vzhůru, je to tak?“

„Chtěl bych s vámi mluvit.“

„Tak honem. Za chvíli musíme zase vyrazit.“

„Prosím. Pojďte sem blíž.“

Corrigan zaváhal, ale pak sklonil hlavu pod převis a přikrčil se vedle nosítek.

Nastalo ticho, jelikož kněz zvažoval, co hodlal říct. Dělalo mu to starosti ode dne, kdy Rachel odešla s Corriganem na Shamrock k Marmari Point. Nyní, když pocítil vlastní smrt, bylo pro něj důležité, aby poznal pravdu.

„Pane Corrigane, musím to slyšet z vašich úst. Připravil jste mou neteř o poctivost?“

„Mluvte anglicky, pro pána boha.“

„Moje neteř. Využil jste ji?“

Corrigan pohrdavě zasupěl: „Vy nedokážete myslet na nic jinýho než na sex, že jo?“

Otec Goode jej ignoroval. „Čekám na odpověď, pane Corrigane. Poznám, pokud mi zalžete.“

„Ne, zatraceně ne, jestli je v tom nějakej rozdíl. Jak vás to jenom mohlo vůbec napadnout?“

„Viděl jsem, jak se na vás dívá. Zhřešila ve svém srdci, pokud ne ve svém těle.“

Corrigan odvrátil zrak. „Nevím, o čem mluvíte.“

„Myslím, že víte.“

„Podívejte, vím, co si o mně myslíte, a třeba máte i pravdu. Kdybych mohl, udělal bych to. Ale nestalo se. A teď už ani slovo. Trochu se prospěte. Máme před sebou ještě dlouhou cestu.“

„Nechte ji na pokoji, pane Corrigane. Zasluhuje si někoho lepšího, než jste vy.“

Corrigan pocítil, jak se mu žaludek zapálil hněvem. „To bych mohl říct taky já o vás.“

Otočil se a vykráčel z jeskyně.

Během dlouhého odpoledního pochodu přemýšlel o tom, co mu kněz řekl. Kriste, ty ženský! Byl s nimi vždycky problém, ať se na to člověk díval jakkoliv. S ostrovankami to bylo tak jednoduché. Bylo jasné, na čem jste. Nikdy se nic nesnažili komplikovat nějakými závazky. Věděl, že jej Sanei absolutně miluje; nepožadovala však po něm, aby k ní choval stejné city.

Věděla, že měl jiné ženy. Chápala to. Ale s bílými ženami to bylo jiné…

Nechtělo se mu o tom přemýšlet. Měl život takový, jaký chtěl, a jakmile se dostane z tohoto prohnilého ostrova, bude všechno zase tak, jak má být.

Ať táhnou k čertu. Ať hodně z nich táhne k čertu.
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Večer zahalil ostrov jako šedý závoj. Déšť stále dopadal v těžkých proudech a kožené boty brzy promokly naskrz a pod nánosy bláta a spadaného listí ztěžkly jako olovo. Dokonce i domorodci se silnými vytrénovanými chodidly začínali být unavení. Probojovávali si cestu nahoru a dolů příkrými svahy údolí a říčními toky posetými obrovskými bludnými balvany, klouzali po zrádných mokrých skalách a olejnatém červeném blátě hornaté krajiny.

Když konečně dorazili ke Ngulinni, sneslo se na hory pološero. Místo, které Manning zvolil, bylo vzdálené pouhou hodinu po stezce, která se klikatila vzhůru příkrým údolím. Po pravé straně údolí padalo do hloubky třiceti metrů do zpěněných hnědých vod řeky.

Manning se zastavil, ohlédl se dozadu přes rameno a snažil se chytit dech. Čekal, až ho dostihne Corrigan. „Už tam skoro budeme, příteli.“

„To je mně teď naprosto jedno. Dokud jsem na tomhle zatraceným ostrově, nejsem vůbec nikde.“

„Musí přece existovat způsob, jakým bych vás přesvědčil, abyste se ke mně připojil. Muže s takovým talentem bych dokázal využít.“

„Ne, děkuji.“

„Takže co teď hodláte dělat?“

„O tom ještě pořád přemejšlím.“

Jeden nosič před nimi zoufale vykřikl. Ztratil rovnováhu na rozbahněné stezce, upadl na záda a pravou nohou zděšeně kopal ve vzduchu, jak se pokoušel znovu vyhoupnout na nohy. Vystrašeně se rozhlédl kolem a zpozoroval pod sebou třicetimetrový sráz; uvědomil si, že drží tyč, a zaryl se vší silou do bláta.

Další nosič zoufale bojoval, aby se udržel na nohou, ale váha nosítka jej stahovala dozadu. Když se jeho spolunosič na druhé straně tyče pustil, nosítka se mu i s nákladem vysmekla ze sevření.

Corriganovi bylo jasné, co se stane. „Baterie,“ zamumlal.

„Kriste, to ne!“ zařval Manning.

V okamžiku se už šplhal nahoru po stezce k nim. Corrigan spěchal za ním.

Manning uklouzl a svalil se do bláta. Nemohl nic než sledovat, jak první z nosičů sjel přes okraj stezky a za ním se zřítila nosítka i s nákladem baterií.

Corrigan se sehnul nad Manningem a zoufale se pokoušel zachránit mladého ostrovana. Natáhl se po hochově napřažené paži. Prsty na okamžik zachytily a sevřely mužovo zápěstí a držely se ho; druhou rukou se snažil chytit něčeho v bahně.

Potom chlapcova paže, potem a deštěm kluzká a vlhká, neúprosně vyklouzla z Corriganova sevření. Corrigan zíral do jeho tváře a velice zblízka viděl, jak se mu vypoulily oči, když si uvědomil, že se k němu blíží smrt; když padal dolů, hrůzou a zděšením se mu široce rozevřela ústa.

Řítil se svahem dolů do rychlých, hnědých vod Ngulinni. Za několik chvil zmizel a bylo vidět jenom jeho hlavu, jak mizí dolů po proudu a pryč z jejich dohledu. Pozůstatek zřícených nosítek zmizel s ním.

Nikdo nemluvil. Ozýval se pouze tlumený řev vod pod nimi. Ostatní nosiči stáli a zírali za ním.

Manning se položil na břicho a tvář se proměnila v masku nevěřícnosti a hrůzy. Nakonec zaryl tvář do požehnaného zapomnění studeného mokrého bahna. Snažil se myslet na ubohého chlapce, který právě zemřel, ale nedokázal to. Jediné, na co dokázal myslet, byly baterie. Bez nich se rádio nedalo použít.

Všechno bylo nanic. Mohli taky klidně nechat Japonce, aby je zastřelili.
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Když se dostali k hřebeni, byla už tma a zdálo se, že snad už bude pršet navždy. Všichni se k sobě schoulili pod skalnatý převis a hřáli se o sebe, unavení, promáčení a rozladění. Nemohli rozdělat oheň, a tak u světla petrolejové lampy zachmuřeně pojídali studené hovězí maso z konzervy a fazole.

Na mechovitých stezkách byly stovky pijavic a když dojedli, Corrigan je všechny obešel a zapálenou cigaretou upaloval tato ohavná černá stvoření na jejich nohách. Ozývalo se pouze nesrozumitelné mumlání Otce Goodea, který se zmítal v deliriu a blouznil.

Rachel se posadila vedle něj a snažila se dostat několik kapek vody mezi jeho rty.

„Jak je mu?“ zeptal se jí Corrigan.

„Cesta ho velice oslabila. Dostal další záchvat malárie.“

„Manning má trochu atabrinu.“

„Na to je už teď pozdě. Potřebuje si odpočinout.“

„Jako my všichni.“

Rachel ztišila hlas. „Pan Manning říká, že rádio se nedá bez baterií použít.“

Corrigan souhlasně pokýval hlavou. „Jako loď bez vesla.“

„Takže všechna vaše snaha byla zbytečná?“

„To bych zrovna netvrdil. Ještě pořád žijete, nebo ne?“

Rachel se na něj usmála. „Ano. Jste dobrý muž, pane Corrigane.“

„Nic moc jinýho jsem dělat nemohl. Japonci se slétli na Marakon jako vosy.“

„Jenom neříkejte, pane Corrigane. Mohl jste taky klidně počkat, dokud nezmizí, a potom se vytratit. Proč jste to neudělal?“

„No, vlastně jsem to tak mohl udělat,“ připustil Corrigan. „Ale každej člověk má právo udělat jednou za život něco pošetilýho.“ Sáhl do batohu a vytáhl půl lahve whisky. Nabídl jí. „Tohle pomůže zahnat nachlazení.“

Rachel zaváhala, potom si však od něj lahev provinile vzala. Trochu upila a podala mu ji zpátky. Hrdinsky se snažila zadržet nával kašle.

„Lepšíte se. Nakonec z vás ještě uděláme zvrhlíka,“ ušklíbl se Corrigan.

„Děkuji za nápoj, pane Corrigane.“

„Bylo mi potěšením, slečno Goodeová.“

Z druhé strany jeskyně je sledovala Sanei a oči se jí ve tmě leskly jako oranžové uhlíky malého ohně. Prohlížel si tu bílou slečinku tak, jak jej ještě nikdy neviděla. Podezírala ho již předtím. Teď si byla jistá.

Věděla, že Corrigan měl tu a tam jiné domorodé dívky, ale to ji nezraňovalo. Šlo jenom o sex a koneckonců byl běloch. Sanei jej vlastnila docela jiným způsobem.

Celý svůj život žila jenom pro Corrigana a vždy si byla jistá tím, že si ji jednou vezme za ženu. I jiní farmáři se ženili s domorodkami. Věděla, že nikdy nebude stejná jako nějaká bílá slična, ale na tom nezáleželo. Mezi vlastními lidmi jí tento vztah dodával úcty.

Uvnitř však věděla, že mezi nimi nebyl rozdíl; byli spolu zajedno. Znala jeho prudkou povahu a překypující něhu. Viděla ho v těch nejhorších stavech, když byl opilý a uzavíral se do sebe, do své temné mysli, o níž věděla, že má něco společného s minulostí, kterou nedokázal rozetnout. A viděla ho také v jeho nejlepších chvílích, kdy řičel smíchy takovým způsobem, že nakazil naprosto všechny kolem sebe.

Někdy si ji bral a byl hrubý a žádostivý; ale jindy se k ní choval něžně a ona se cítila jako malý ptáček v dlaních jeho obrovských rukou, a všechno bylo pomalé a snadné.

Corrigana milovala. Milovala jeho zapálené oči a jeho bláznovství, jeho potměšilý úsměv a tvrdost jeho hnědého těla. Ve skutečnosti jej Sanei milovala tak intenzivně, že by se Corrigan zděsil, kdyby se to dozvěděl; věděla, že pokud by ji snad někdy opustil, nenáviděla by ho stejnou měrou.

A teď ho sledovala s bílou ženou a přísahala, že pokud se někdy Rachel postaví mezi ně, zabije ji.



Patrick Corrigan měl shovívavou náladu. Právě dopil lahev whisky, kterou vyhrál na Manningovi, a pocity smutku a prohry z včerejší noci se rozptýlily.

Postavili tábor v rokli obklopené džunglí, stranou od cest, které domorodci obvykle používali. Z nejvyšších větví vysokého týku se rozkládal výhled na Slot a Marmari Point.

Po včerejším pochodu přes mučivé rozblácené svahy byli všichni vyčerpaní. Déšť a slabost přemohla všechny kromě Manninga. Ten s prvními ranními paprsky přikázal Lavellovi a jeho mužům, aby začali stavět novou chýši pro rádio a budovat další rozhlednu ve stromech.

Tábor byl před západem slunce hotový; tři chýše byly postaveny ze základních lesních materiálů přímo pod strmými stěnami rokle; jedna pro Manninga a rádio; druhá pro Lavellu a jeho muže; a třetí pro Corrigana, Rachel a jejího strýce.

Bouře během dne ustala, ale jakmile se rozhostilo šero, další hromobití se přiblížilo od jihu; Corrigan se ještě hlouběji zavrtal do rohu chýše a chvěl se, zatímco z palmových listů na střeše sjížděl déšť na zem kolem obydlí. Na jednom z hrubě otesaných bambusových trámů se houpala lampa do větru z kouřového skla.

Na druhé straně chýše se Rachel pokoušela nakrmit strýce polévkou z konzervy. I když pochod přes hory byl mučivý, jeho stav se zlepšil; horečka opadla a byl plně při vědomí.

Jaká smůla, pomyslel si trpce Corrigan.

Corrigan otevřel druhou lahev whisky, lokl si a nevšímal si jich. I přesto, co řekl Rachel, byla pravda, že začínal litovat svého rozhodnutí zachránit Manninga před Japonci. Dumal, jestli ho k tomu přiměl nějaký lepší vnitřní instinkt, který dřív neodhalil, nebo jeho nenávist k Heydrichovi.

Ať to bylo cokoliv, začínalo mu docházet, že se ve svých úvahách šeredně zmýlil.

Byl teď v pasti; v pasti na ostrově posetém moskyty, s mučedníkem a knězem, a neměl potuchy, co v nejbližší chvíli udělá. Instinktivně se uchýlil do chlácholivého oparu alkoholu a rozhodl se toho využít co možná nejlépe.

V té chvíli vešel dovnitř Manning s tenkými pramínky vlasů přilepenými přes čelo.

„Pořád plný ruce práce s organizováním tý zatracený války?“ posmíval se Corrigan.

Manning jej ignoroval a sebral zpod jeho nohou prázdnou lahev Johnny Walkera. „Můj bože, Patricku, starý kozáku, vy jste vypil celou lahev.“

„A hezky jsem si to užil, příteli,“ odvětil Corrigan a přisunul si k ústům novou lahev.

„Myslím, že byste s tím měl zacházet opatrně.“

„Nechápu proč. Stejně nemám nic lepšího na práci.“

Manning podřepl a setřel si z tváře kapičky deště. „Mám trochu problém, kamaráde.“

„Chápu. Rádio nefunguje. Ani nestojí za to je vybalovat. Ale to se mě vůbec netýká.“

Manningův hlas se proměnil ve spiklenecký šepot. „Musím zase začít vysílat, Patricku, příteli. Někde tady na ostrově přece musí být místo, kde bych mohl sehnat nějaké další baterie.“

„Proč se nevydáte za Heydrichem a nevezmete si je od něho?“ zeptal se Corrigan a přihnul si další mocný lok whisky.

„Za Heydrichem?“

„Má čtyři nový baterie v lodní kůlně. Viděl jsem je na vlastní oči. Asi si je šetří do zásoby pro tu svou jachtu.“

„Přesně to, co potřebujeme.“ Podíval se zvědavě na Corrigana. „Takže – pomůžete nám?“

Corrigan přestal pít a upřeně na něj pohlédl. „Pomůžu jako v čem?“

„Hodlám pro ty baterie poslat seržanta Lavellu s jeho muži. Chci, abyste šel s nimi. Vyznáte se na tom místě líp než kdokoliv jiný.“

Corrigan rozhodně potřásl hlavou. „Do toho nejdu. Místo se Japončíkama jenom hemží. Pokud si chcete hrát na vojáky, je to na vás. Ale tohle není moje válka. Chápete to?“

Manning mu chlácholivě poklepal na rameno. Když promluvil, nebylo v jeho hlase po výčitce ani památky. „Dobře, příteli. Chápu. Už jste nám pomohl dost.“

Corrigan potřásl znechuceně hlavou. Věděl, že se Manning osobně vrátí zpátky, jenom aby ty baterie dostal. Ten muž byl tím zatraceným rádiem posedlý. Byl ochoten se pro ně nechat zabít.

Bylo jenom otázkou času, kdy ho Japonci dostanou. Kdyby nebylo Corrigana a oné šílené náhody, která jej před dvěma dny přivedla na Marakon, byl by už dávno mrtvý. Japonci záhy vyšlou letadla, která jej vypátrají; nebo jeho nový úkryt vyzradí někdo z domorodců – za peníze nebo ze strachu. Bylo to nevyhnutelné.

Představoval si Manningův konec. Bude se choulit nad rádiem a náhle se rozezní výkřiky a palba ze samopalů, jak se k nim Japonci proderou okolní džunglí. Lavella a jeho muži se vypnou ke krátkému a hořkému boji, a potom bude záhy po všem. Nejlepší, v co mohl Manning doufat, byla rychlá smrt kulkou.

Kdyby ho Japonci zajali živého…

Corrigan se podíval přes chabě osvětlenou chýši, kde se Rachel choulila u strýcových nosítek. Zpozorovala, že se na ni dívá, a usmála se.

Corrigan se zamračil a uhnul pohledem.

„Pochopte, Manningu, rád bych pomohl, ale mám to prostě hozený takhle.“

„Nemáte se proč omlouvat, starý brachu,“ odvětil povzbudivě Manning a obrátil se směrem ven. Potom se jako v omámení zase otočil a prohlásil: „Je to ale škoda. Protože je to pravděpodobně vaše jediná šance, jak se dostat z téhle šlamastyky.“

„Co tím myslíte?“

„No, jakmile začne rádio zase vysílat, hodlám zajistit evakuaci Otce Goodea a jeho neteře.“

„Jak to chcete zatraceně udělat?“

Manning se znovu posadil. Corrigan si povšiml nacvičeného nevinného výrazu, který se mu rozhostil ve tváři. Zamrzelo ho, že mu ho bylo před chvílí líto. Manning byl vychytralý hajzl.

„Ponorka,“ rozpovídal se Manning. „Američani mi nabídli, že mě kdykoliv evakuují. Samozřejmě, že tady ale zůstanu tak dlouho, dokud bude zapotřebí. Ale Otec Goode potřebuje naléhavě lékařskou pomoc a já nemohu připustit, aby jeho mladá neteř podstoupila stejné riziko jako my všichni ostatní. Rozhodně se šeredně spletli, že sem nahoru vůbec kdy přišli, to je jasné.“

„To jsem se jim taky pokoušel vysvětlit.“

„A měl jste pravdu.“

„Tak to vybalte, Manningu. O co vlastně jde?“

„To zní drsně, Patricku, kamaráde. Nejde o žádný obchod, je to jenom návrh. Mohl bych se pro baterie vydat osobně, ale na tyhle věci nejsem příliš nadaný a je dost dobře možné, že bych se už nevrátil. Přičemž byste v takovém případě tady taky mohl zůstat a pomalu shnít spolu s Otcem Goodem a jeho neteří. Navrhuji jenom, že byste se mohl cítit bezpečněji, kdybyste se pro ty baterie vydal vy sám.“

„A pokud… pokud půjdu a donesu je… dokážete nás dostat z tohohle zatracenýho ostrova?“

„Zkrátka a dobře,“ rozradostnil se Manning, „plácneme si na to, příteli?“

Corrigan odšrouboval uzávěr lahve s whisky. „Kdy vyrazíme?“
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Plán Corrigana, seržanta Lavelly a šesti domorodců spočíval v tom, že se vrátí na Heydrichovu plantáž, zatímco Japonci pročesávají lesy a pátrají po nich, a seberou jim baterie dřív, než se vrátí na Marakon. Ale na druhý den večer, když se Corrigan s Lavellou plazili po čtyřech mezi kokosovými palmami necelých dvě stě metrů od Heydrichova bungalovu, uvědomili si, že to nebude zas až tak jednoduché.

Heydrich a Japonci už byli totiž zpátky.

Corrigan to nechápal. Domníval se, že Heydrich bude se svými muži ještě stále pročesávat džungli. Nemohl tušit, že Kurosawa hned první den přesvědčil Tashira o tom, že je to zbytečné.

Corrigan přemítal, jak dlouho asi japonští vojáci zůstanou na plantáži. Bože, možná se rozhodli, že si tam zřídí dočasnou základnu.

Večerní vánek přivál pach Japonců – podivnou vůni, jako zatuchlé seno. Venku jich viděl jenom pár, ostatní asi byli právě v bungalovu a večeřeli.

Jak znám Japonce, pomyslel si Corrigan s pochmurným uspokojením, uvelebili se přímo v Heydrichově ložnici.

„Do prdele,“ utrousil Corrigan nahlas.

„My zavraždit Japoni vojáky?“ zašeptal vzrušeně seržant Lavella.

„Jasně. Když nás bude krýt regiment parašutistů,“ odpověděl Corrigan. Rozhlédl se kolem. Lavellovi muži leželi na břichu na zemi jenom několik desítek metrů za ním.

Byli vyzbrojeni starými puškami s bubínkovou mechanikou, které neměly v palbě proti japonským Arisakám šanci. Jedinou moderní zbraň, kterou měli, byl Corriganův Mannlicher. Corrigan se chtěl střelbě za každou cenu vyhnout, i když tento záměr seržanta Lavellu zjevně rozladil.

„My jít dům za baterií?“ zajímal se seržant Lavella.

„Ty seš ale malej zvědavej hajzl…“

Corrigan pokýval hlavou a šest mužů se odplazilo směrem k lodní kůlně.

Byli tam dva strážci. Seděli v přístřešku před kůlnou, pušky sevřené mezi koleny, a kouřili cigarety. Ke Corriganovi doléhaly jejich hlasy, které přinášel jemný večerní vánek. To byl osudový detail. Koneckonců, byli to lovci. Že by mohl někdo napadnout je, bylo to poslední, co by čekali.

Postarat se o ně nebude nic složitýho, říkal si v duchu Corrigan. Ale budou muset počkat, až vše skryje noc.

Seržant Lavella natočil svůj nůž a uvážlivě pantomimicky vyjádřil situaci tím, že si ostřím nože přejel přes krk.

Corrigan pokýval hlavou. Byl rád, že má Lavellu na své straně.

Jak už tomu štěstí přálo, byl úplněk. Měsíc visel nad oceánem jako obrovská mramorová koule a zaléval lodní kůlnu a řady kokosových palem stříbrným světlem. Působilo to, jako by z útesu nad zálivem zářil světlomet.

Corrigan prokličkoval mezi stromy a v pravé ruce svíral dlouhý nůž na vyvrhování zvířat. Z druhé strany háje zaslechl vzdálené zaječení, jako by někde ve stromech zavřeštěla opice. Byl to Lavella, který tak dával najevo své postavení.

Dva muži na stráži si povídali a smáli se, uvolnění a klidní, že jejich nepřátelé jsou někde v horách na kilometry daleko. Asi po hodině jeden z nich poodešel k nejbližším stromům, aby si ulevil. To byl okamžik, na který Corrigan čekal; Lavella už na něj číhal v palmách.

Jeho společník seděl na opačné straně přístřešku s puškou zastrčenou mezi nohama a právě si zapaloval další cigaretu. Corrigan se protáhl kolem rohu zákopu v závětří přístřešku, voják před ním byl k němu zády.

Corrigan zaváhal. Zabíjet nebylo v jeho stylu. Představa, že by někomu nožem chladnokrevně podřízl krk, ho nijak nevzrušovala. Místo toho obrátil nůž v ruce tak, že obnažil rukojeť z bílé slonoviny s tupým ocelovým koncem. To věci poslouží stejně dobře.

Corrigan se pomalu postavil a byl jenom půl metru od hlídky, když mu ztuhla krev v žilách. Mezi stíny stromů zahlédl seržanta Lavellu, jak drapl druhého Japonce za ramena a v měsíčním svitu se zaleskla ocel širokého ostří nože.

Postřehl to také voják před kůlnou.

Corrigan se po čtyřech vydrápal několik posledních metrů, přitiskl svou obrovskou ruku přes ústa vojáka na stráži, aby mu zabránil volat o pomoc, a nízkým obloukem vedl nůž od svého ramene vpřed.

Ale Japonec byl rychlejší. Drapl oběma rukama pušku mezi nohama a bezděčným pohybem ji vymrštil vysoko nad hlavu.

Corriganovo zápěstí narazilo na hlaveň a nůž mu vyklouzl ze sevření. Prosvištěl vzduchem a dopadl tiše na koberec popínavých výhonků pod palmami.

Corrigan zavyl bolestí, ale levou rukou nepřestával svírat vojákova ústa. Voják se kroutil a lapal po dechu. Corrigan se zraněnou rukou pokoušel vyrazit muži pušku z ruky.

Japonec náhle pušku pustil a Corrigan se zapotácel; voják současně svěsil obě ruce a lokty vytrčil za sebe, přímo do Corriganových žeber. Corrigan se zlomil v pase, zapotácel se a pustil pušku, protože jej těsně pod srdce zasáhly další dvě rány.

Hlídkující voják se od něj odtáhl a Corrigan upadl na bok do trávy.

Když se podíval nahoru, voják si pušku vyhoupl na rameno a Corrigan si uvědomil, že se dívá do hlavně Arisaky a vojákův prst se přimyká ke kohoutku.



Corrigan ucítil pod levou rukou něco tvrdého. Byl to nůž! Zoufale po něm chňapl a vrhl jej tak prudce, jak jen mohl; při tom pohybu se převalil na bok, pryč ze směru namířené zbraně.

Nůž letěl na vojákovu hlavu. Ten se instinktivně přikrčil a vypálil z pušky divoce do stromů. Dřív, než mohl ještě jednou vypálit do tmy, přitiskla se mu k ústům tmavá ruka a ve tmě se zablýsklo stříbrné ostří. Zhroutil se tváří k zemi a seržant Lavella klečel nad ním.

Corrigan se vydrápal na kolena a sebral pušku. Překvapilo ho, že se mu třesou ruce. „Měl jste počkat, až zaútočím,“ zařval na seržanta Lavellu.

„Vy ho brát moc dlouhý,“ stěžoval si Lavella. „Japoni on konec. Otřepat kapky. Muset ho zabít pak konec.“

Lavellovi muži vyběhli směrem k lodní kůlně a těžké boty zaduněly na dřevěné verandě. „Měli bychom si pospíšit,“ podotkl Corrigan. Pokyn byl ale zbytečný.

Z hlavního bungalovu se ozvaly výkřiky a japonští vojáci vybíhali zděšeně z kuchyně. Corrigan zahlédl vysokého muže v bílém obleku, který vyběhl na verandu a vyděšeně ukazoval prstem směrem k lodní kůlně.

„A to jsem chtěl vždycky jediný, aby mně dali pokoj,“ zamumlal Corrigan a vyšvihl si pušku na rameno. Teď už bylo na vzájemné obviňování příliš pozdě. Budou si muset probojovat cestu ven.



Když se konečně dostali k lodní kůlně, Japonci se už rojili na cestě z bungalovu směrem k nim. Výstřel z pušky se zavrtal do dřevěného bednění vedle Corriganovy hlavy a domorodý konstábl, který běžel vedle něj, zařval a upadl.

Corrigan ho chytil za ramena a odvlekl ho stranou, zbyla za nimi jen temná čmouha na dřevěném bednění.

Lavella se zbytkem svých mužů už zmizel v lodní kůlně a po každé straně vchodu bojoval jeden muž a odvracel palbu Japonců.

Corrigan zacloumal Lavellou. „Teď jsme v tý sračce až po krk. Přes plantáž se zpátky nemáme šanci dostat.“

„Zmrtvit to správný,“ zabručel Lavella. Sehnul se, aby prohlédl zraněného konstábla. Na mužových rtech vytryskla fialově zbarvená bublina krve. „Moc špatný,“ utrousil Lavella. „Plicní střela.“

Muž zamžikal a otevřel oči. Lavella mu oznámil skutečnost co možná nejšetrněji. „Ty pro zemřít,“ řekl mu.

Obrovský stříbrný měsíc byl orámovaný dveřmi lodní kůlny otevřenými směrem k moři a jeho odlesk se chvěl na inkoustově modrých vodách zálivu jako pohyblivý obraz. Malou dřevěnou budovu zaléval až pohádkovou září a Corrigan si v té chvíli pomyslel, že má halucinace, protože tam vedle sebe stály Deutschland a Shamrock.

„Japonci museli připlout až sem,“ vyslovil Corrigan nahlas.

„My konec tady,“ zakřičel na něj seržant Lavella. „Nebýt dobrý hodně moc!“

V té chvíli jeden z jeho mužů vykřikl a zhroutil se na bok na bednění, jako by chtěl zdůraznit seržantova slova. Z levého ramene mu stříkala krev. Jiný muž zaujal místo u dveří, protože palba z pušek nepřestávala provrtávat chatrné stěny kůlny.

„Ať tvoji muži naloží baterie na Shamrock,“ zařval Corrigan na Lavellu. „Vyplujeme přímo odsud!“

Lavella vychrlil příval pokynů. Dva z jeho mužů vyskočili a táhli baterie na záď Shamrocku. Když s tím byli hotoví, Corrigan přikázal zbytku mužů, aby se přesunuli do člunu a připravili ho k vyplutí.

Corrigan podal Lavellovi mannlichera. „Tímhle je nějak zadržíš,“ vykřikl.

Skočil do kabiny Shamrocku a nastartoval motory. Lavella se vrhl na bednění lodní kůlny vedle zraněného konstábla a vyprázdnil zásobník mannlicheru do řady blížících se vojáků, které tím přibil k zemi u první řady kokosových palem.

Corrigan odmotal lana z oblouků na zádi a utíkal nazpět ke dveřím kůlny pro seržanta Lavellu. „A co on?“ vykřikl a mávl rukou směrem k muži se zraněnými plícemi.

„Desátník Bingiti dobrovolný za hrdina,“ odvětil jednoduše Lavella.

Bingiti ležel na zádech a zuby a rty mu pokrývala krev. Zamžikal, otevřel oči a natáhl pravou ruku pro mannlichera.

Lavella znovu nabil zásobník, podal mu pušku a převrátil jej na břicho.

Lavella mu ještě něco pošeptal, a potom už spolu s Corriganem vyskočil a přikrčeně naběhl do člunu. Corrigan nahodil motor na plné obrátky a namířil špičkou člunu ven z kůlny; pojednou ho zachvátil zvláštní pocit, že míří přídí rovnou k měsíci.

Jakmile se malé plavidlo ocitlo na otevřeném moři, noc jako by vybuchla. Do tmy všude kolem nich třískala palba z pušek. Když kulky rozrazily přední sklo kajuty a zavrtaly se do pevného mahagonového lodního roubení, Corrigan se ještě více schoulil v kajutě.

Skrčil se, jednu ruku na kormidle Shamrocku, a nakoukl dozadu přes záď. Japonci již vbíhali do přístřešku před kůlnou. Bingiti jejich střelbu neopětoval. Ten nebohej hajzl je už určitě mrtvej, pomyslel si Corrigan.

Japonci určitě každou chvíli nastartují dieselové motory Deutschlandu a vydají se za nimi. Kdyby tak jenom měli čas uprchnout s Heydrichovou jachtou…

V tom okamžiku kůlna vybuchla v kouli jasně oranžového ohně, obklopeného hřibem černého kouře, který šlehal vysoko do noční oblohy.

„Bože,“ zamumlal Corrigan.

„Desátník Bingiti,“ podotkl seržant Lavella vedle jeho ramene. „Já říct mu, prostřelit benzen sudy. Už žádný loď. Už žádný Japoni.“

Střelba pušek z pobřeží nyní podstatně zeslábla. Teď již projížděli rifem, který obklopoval záliv. Za několik minut se ocitnou za mysem, v bezpečí před japonskými odstřelovači, rozestavěnými podél pobřeží.

„No, to nejhorší je za náma,“ prohlásil Corrigan. „Teď už zbývá jediný – přenést baterie pět kilometrů zpátky džunglí, kde budou Japonci pročesávat každou píď pobřeží. To už bude hračka.“



Corrigan znal každičký centimetr vod kolem Santa Maria; námořní mapy měl naprosto přesně otištěné v paměti. Mířil podél pobřeží na sever k Marmari Point. Tam mohl Shamrock zakotvit v mělkém zálivu východně od vesnice. Mount Tahunga se tyčila pouhých sedm kilometrů jihovýchodním směrem.

Když vpluli do zálivu, Corrigan okamžitě vycítil, že něco není v pořádku; možná to souviselo se změněným pohybem vln nebo prostě promluvil námořníkův šestý smysl. Upínal zrak do tmy a každý nerv v jeho těle varovně křičel, aby se obrátil nazpět.

Zpomalil motory a pomalu proplouval rifem.

„Kudy?“ zeptal se seržant Lavella, který si uvědomil, že něco není v pořádku.

„Nevím,“ připustil Corrigan. „Něco tady prostě nehraje.“

Lavella stál se svými muži na zádi a vyčkával, oči vyděšeně upřené k černému pobřeží. Shamrock pomalu směřoval vpřed a vrčení motoru se rozléhalo po laguně.

Potom Corrigan zachytil v odlescích měsíčního svitu záblesk čehosi mezi vlnami.

Žralok?

Létající ryba?

Corrigan zaostřil oči do tmy a náhle to spatřil.

„Vrak,“ zalapal po dechu.
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Úplněk se odrážel od potopeného vraku japonského bombardéru, který zářil do mělkých vod jako kosti velryby. Corrigan ostře zatočil Shamrock a pokoušel se člun kormidlovat kolem vraku.

Průjezd byl však pro takový manévr příliš úzký. Kýl Shamrocku najel na korálový útes a Corrigan zaslechl strašlivé praskání dřeva a kovu. Plavidlo sebou potom divoce škublo a zaseklo se kolmo na kýl.

Shamrock se prudce zarazil a vyhodil je všechny na palubu. Corrigan zařadil na zádi plný chod a pokusil se loď odvrátit od rifu. Kýl se zakymácel, voda kolem zavířila a probublávala, ale Shamrock se ani nepohnul.

Lavella se objevil vedle něj. „Do prdele konec?“

„Vypadá to tak,“ utrousil Corrigan. „Uvízli jsme na odlivu.“

Podíval se na hodinky. Za pár hodin se rozední a japonské pozorovací letouny je najdou.

„Jaký cesta my jít?“ zeptal se Lavella.

„Existuje jenom jedna cesta, kterou můžeme jít,“ odpověděl. „A vypadá to, že si promáčíme boty.“



Rachel stála ve dveřích radiostanice a sledovala, jak se Manning posadil na jednu z přepravních beden a upřel zrak k rádiu, pojednou tak ztichlému a nepoužitelnému. Vzal brýle, které mu visely kolem krku, a položil je na provizorní stůl na kůlech vedle sebe.

Bylo ještě pořád časně ráno, ale na zádech khaki košile se mu již rozšířila velká skvrna od potu. Předklonil se a skryl hlavu do dlaní.

„Jste v pořádku?“ strachovala se Rachel.

Manning se překvapeně otočil. Uviděl ji a přinutil se k úsměvu. „Ano jsem v pohodě. Jenom trochu unavený, to je všechno.“

„Slyšela jsem bombardéry.“

Manning pokýval hlavou. „Tři eskadry a jedna letka stíhaček Zero. A Slotem je doprovází dalších pět transportních lodí a jeden torpédoborec.“ Uhodil dlaní do rádia. „Vypadá to, že se dnes Američani budou muset spolehnout sami na sebe.“

„Copak nemůžete nic udělat?“

„Bez baterií těžko.“

Rachel vyšla a posadila se na jednu přepravku vedle stolu. Pokývala hlavou směrem k rádiu. „Nakolik tohle ubližuje Japoncům?“

Manning se na ni chabě usmál. „Ach, tohle jim ubližuje poměrně dost.“

Na dlouhou chvíli se rozhostilo ticho. Potom se Rachel zhluboka nadechla a řekla: „Nechci odejít.“

Manning potřásl hlavou. „Nechápu.“

„Nechci opustit ostrov; Naložte mého strýce do ponorky. Taky Corrigana, jestli chce odjet. Ale dovolte mi zůstat, chci vám pomáhat. Nebojím se.“

Manning na ni otřeseně zíral. Kolik že jí bylo? Devatenáct, dvacet? To nemohl dopustit. Měla před sebou celý život. A kromě toho mu už od malička vštěpovali, že válka je mužská záležitost.

„To nepřipadá v úvahu,“ zamítl jednoduše.

„Dokážu udělat vše, co bude zapotřebí.“

Manning se zachmuřeně usmál. „Asi máte pravdu. Ale přesto to nepřipadá v úvahu. Nicméně obdivuji vaši odvahu.“

„Můj strýc mi vždy říkal, že nemám nikdy od ničeho utíkat.“

„Kéž by to tak říkával Patrickovi.“

Rachel se zarazila. „Pan Corrigan má pro strach uděláno.“

„Ach, já vím, že má,“ odpověděl nenuceně Manning, kterého udivilo, jak rychle se Rachel vrhla na obranu tohoto vysokého Ira. „Takhle jsem to nemyslel.“

„Tak jak jste to myslel?“

„Možná bude lepší, když tuhle otázku položíte Patrickovi.“

Rachel se na Manninga zkoumavě podívala. „Vypadá, že toho o něm strašně moc víte.“

„Možná. To ale ještě neznamená, že mu rozumím. Jsem na tomhle ostrově už hodně dlouho. Někdy mi vypráví o ďáblech ve své hlavě. Má je každý z nás. Ti Patrickovi jsou možná o něco proradnější než většina ostatních.“

Manning se odmlčel a Rachel moc dobře věděla, že se nemá vyptávat dál. Manning byl až příliš velký džentlmen, než aby zklamal důvěru jiného muže.

Přešla ke dveřím chýše. „Myslíte, že to zvládne?“

„Ach, kvůli tomu se o něj nemusíte obávat. Vrátí se a ty baterie bude mít. Ať už je Patrick jakýkoliv, je rozhodně z těch, kteří přežijí úplně všechno.“



Vrátili se do tábora na druhý den brzy odpoledne.

Pochodovali celý den a půl noci a nesli drahocenné baterie na ramenou; rozedralo jim to kůži a dva z mužů měli na ramenech a dlaních popáleniny od vyteklé kyseliny.

Corrigan čekal na odliv. Voda kolem Shamrocku brzy sahala jen po pás a oni se probrodili na pobřeží i s drahocenným nákladem, bateriemi zabalenými do prastarého pláště do deště, který Corrigan zachránil z lodního salonku.

Když konečně dorazili do tábora, byli naprosto vyčerpaní. Zraněného desátníka museli nechat na stezce v džungli, kde omdlel ztrátou krve.

Manning byl právě v radiostanici a do malého koženého zápisníku, který nosil stále u sebe, zapisoval pohyb lodí, který to ráno zaznamenal ve Slotu.

Když Corrigan dospěl k vyústění rokle, Manning vyšel z chýše s rukama založenýma v bok a kolem úst mu pohrával lehký úsměv.

„Máme ty baterie,“ oznámil Corrigan.

„Štěstí stálo při vás,“ odpověděl Manning. „Věděl jsem, že se na vás můžu spolehnout.“

A bez dalšího slova se otočil a vrátil se zpátky do chýše.
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Wolfgang Heydrich se rozhlédl po dýmajících troskách své lodní kůlny a chtělo se mu brečet. Spodní ret se mu roztřásl sebelítostí a on jen bezmocně zíral na ohořelé pahýly trámů a kostru lodi Deutschland, která teď ležela v pětimetrové hloubce rozvířené vody.

Tiše proklel Corrigana ostrými hořkými slovy svého mateřského jazyka. Potom z hloubi hrdla vychrchlal hlen a vyplivl jej do vody.

Těla pěti mrtvých japonských vojáků byla vyskládána u paty přístřešku. Už začínala páchnout. Přes mrtvoly byla přehozená tmavě zelená plachta a všude kolem se líně vznášela hejna černých much.

Heydrich znechuceně zafrkal a vydal se po stezce zpátky k bungalovu. Na verandě postávali Tashiro a Kurosawa. Japonští důstojníci byli bledí vzteky, ale Heydricha vlastní prohra zasáhla natolik, že to ani nevnímal.

Kurosawa zahlédl německého farmáře jako první. Zarazil se uprostřed věty a upřel k němu zrak.

„Ano?“

„Zeptejte se ho, co hodlá udělat s mou jachtou,“ pronesl Heydrich.

Tashiro se otočil a zíral na něj. V těch malých, temných očích se zračila zloba, ale Heydrich se pevně rozhodl, že se tentokrát nenechá jen tak odbýt. Byl Árijec, jeden z Hitlerovy nadřazené rasy. Nedovolí, aby s ním tihle žlutí barbaři zacházeli způsobem, jako by byl nějaký domorodec.

„Tashiro-san teď nemluvit,“ odvětil Kurosawa.

Heydrich jej ignoroval. „Zeptejte se ho, co hodlá dělat s mou jachtou.“

Kurosawa nadále tvrdošíjně mlčel. Heydrichův požadavek rozhodně nijak tlumočit nemínil. Věděl totiž dopředu, jak bude jeho kolega reagovat. Tlustého farmáře sice nesnášel, ale ten den už jeho žaludek musel strávit násilí až dost.

Naneštěstí pro Heydricha ale Tashiro ani nepotřeboval, aby mu Kurosawa něco překládal. Na chvíli se mu na rtech zachvěl lehký úsměv. Nebylo v něm však nic humorného. Náhle vytáhl z koženého pouzdra za pasem meč a ve slunečním světle brzkého rána se zablýsklo těžké vyleštěné ostří. Heydrich zaječel, když se špička meče ostrá jako žiletka zabodla do záhybu pod jeho bradou.

Skácel se dozadu na jeden z dřevěných sloupů; Tashiro jej tam špičkou meče držel jako přibitého.

Hrot mu prořízl kůži a farmář cítil, jak mu po krku a dolů na košili stéká vlastní krev. Ani se neodvažoval nadechnout; oči nedokázal odtrhnout od oceli pod svou bradou. Věděl, že Tashirovi stačí trhnout zápěstím o pár centimetrů doleva nebo doprava a přetne mu žíly na krku.

Mohlo to trvat vteřiny nebo minuty. Heydrich konečně pozvedl oči a pohlédl do očí svého mučitele. Tashiro jej sledoval a oči se mu pobaveně leskly. Heydrich si s děsivou hrůzou uvědomil, že se právě rozhoduje, jestli ho zabije nebo ne.

Němec takovou hrůzu nikdy předtím nezažil. Snažil se něco říct, ale slova nepřicházela; vězela hluboko v jeho krku jako poslední vzdech umírajícího muže.

Cítil, jak mu něco teplého a vlhkého stéká dolů po vnitřní straně nohy. Přední stranou nohavic vyprázdnil obsah močového měchýře.

Tento nedobrovolný akt mu zachránil život. Tashiro postřehl, jak se v Heydrichově klíně objevila skvrna a šíří se dolů po bílých plátěných kalhotách. To ho rozesmálo.

S uspokojením spustil meč a pomalu jej zasunul zpátky do pochvy. Potom jediným pohybem uchopil Heydricha za košili a mrštil jím prudce dolů ze schodů jeho vlastního bungalovu.

Heydrich se naprosto bez sebe vzteky vydrápal na nohy a odběhl dolů k chýším. O několik minut později zaslechli Kurosawa s Tashirem dívčí křik, který vycházel odněkud z chýší pro služebnictvo. Byla to Alice Melama’a.

Heydrich našel oběť, kterou ze sebe dokázal vymýtit vlastní ponížení.
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Bylo přesně šest hodin.

Mitchell seděl u rádia. Shoup měl na uších sluchátka a obezřetně ladil volání. Připojilo se k nim dalších šest pilotů z eskadry. Ti se už viděli ve vzduchu a netrpělivě vyčkávali, až konečně vyletí do ranní akce proti nepříteli.

Mitchell usrkával vroucí instantní námořnickou kávu z kantýny. Hliníkový okraj byl jako vždy snad o deset stupňů teplejší než obsah šálku, ale za chladného tropického úsvitu jej to přesto příjemně zahřívalo.

V místnosti panovala atmosféra očekávání. Po téměř šesti temných týdnech svitla mužům na Guadalcanalu jiskra naděje. Právě prošli dosud nejtvrdší zkouškou. Přišla těsně po západu slunce s prudkou dvacetiminutovou uzavírací palbou japonských torpédoborců v Skylark Channel, kdy na pozice námořní pěchoty na hřebeni východně od Hendersonova letiště krutě dolehlo ostré bičování pětipalcových děl. Potom se rozhostilo zlověstné ticho. Rudá záře se pomalu přelila přes hřeben a krvavě zbarvila okolní džungli. Potom se rozlehl sebevražedný válečný pokřik Japonců a noc zahlušil rachot střelby, když Japonci zaútočili na oddíl Red Mike Edsona; odpověděl jim smrtící štěkot Browningů.

Mitchell a jeho muži leželi dvě noci ve stanech a poslouchali bitevní vřavu, která se neustále přibližovala k jejich postavení. Námořní pěchota byla téměř vytlačena až za hřeben; Edson nakonec odrazil japonský útok díky houfnicím ve vlastních řadách, které mu napomohly rozsekat nepřítele kanonádou z pouhých sto padesáti metrů. Houfnice spolu s pěchotou – tedy stejná taktika jako ta, která se osvědčila před osmdesáti lety v bitvě u Bull Run a Pittsburghu.

Druhý den ráno Mitchell pozoroval, jak se ti, co z Edsonova oddílu přežili, potácejí zpět z linie, oči zarudlé a poznamenané hrůzou, jak zírají prázdně před sebe, příliš vyčerpaní, než aby ještě pronásledovali poraženého nepřítele. Japonci po sobě zanechali šest set mrtvých a námořníci od té chvíle tomu místu neřekli jinak než Krvavý hřeben.

Příští den americké námořní vojsko prolomilo obležení. Admirál Kelly Turner sice ztratil jednu mateřskou letadlovou loď, USS Wasp, ale nakonec dorazil do Iron Bottom Sound se Sedmou divizí námořní pěchoty a tisícem tun zásob.

Další příznivý faktor, který začal vyrovnávat rovnováhu zpět ve prospěch Američanů, byl meteorolog.

Grummany Wildcats z Cactus Air Force se nemohly vyrovnat japonským bojovým letounům Zero. Nebyly ani tak rychlé ani tak dobře manévrovatelné. Japonská letadla však přilétala na Guadalcanal po dlouhých letech z Kaviengu nebo Rabaulu, na poslední zásoby paliva, pomalu, protože s sebou v trupu letadla musela vléct zásobní palivovou nádrž.

A co bylo ještě důležitější, Mitchell se svými muži vždy věděl, kdy přiletí. Vysoce výkonné japonské stíhačky Zero mohli překonat pouze ze vzduchu; varování, které dostávali od meteorologa vždy dvě hodiny předem, jim poskytovalo dostatek času, aby připravili stíhačky a vystoupali do nezbytné útočné výše deseti tisíc metrů. Když Japonci konečně nadlétli nad ostrov, byla již Mitchellova letka ve vzduchu. Vrhli se na ně střemhlav a rozsekali je na kusy.

I když si Japonci uvědomovali, co se děje, Mitchellovi bylo jasné, že stejně nemají na vybranou. Kdyby se pokusili obletět ostrovy ze severu, nevystačili by na Guadalcanal s palivem; a kdyby se rozhodli letět hodně vysoko, zachytil by jejich přítomnost americký radar.

Dokud meteorolog vysílal, měli japonské stíhačky v hrsti.

Najednou zachrčelo rádio.

„Dobré ráno, spojenci. Tady meteorolog. Nad Bougainville a New Georgia je dnes oblačno, ale na severovýchodě se vyjasňuje. Před půl hodinou proletěly na východ odsud tři formace bombardérů. Dle mého odhadu ve výšce tak tři tisíce metrů. Z Bougainville se jim na podporu blíží stíhačky. Vidím je přímo odsud. Dnes budeme mít hodně práce. Hodně štěstí, Američané! Zlomte vaz! Konec vysílání!“

Shoup si načmáral zprávu do notesu a sáhl po polním telefonu. Když se otočil, chýše byla prázdná. Letci se tou dobou už rozprchli směrem k ochranným valům a šplhali na šedozeleně zbarvené trupy svých stíhaček.

Nastal jejich velký den.
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Plukovník Nakamura se naklonil nad stůl před sebou a ruce zeširoka opřel o hladkou mahagonovou desku. Jeho hlas zněl měkce a zrádně jako by se jím chystal uštknout.

„Jak se mohlo tohle stát?“

„Moji muži takový útok naprosto nečekali, Nakamura-sane,“ bránil se Tashiro. „Překvapilo nás to.“

„To je očividné,“ přerušil Nakamura svého poručíka.

Postavil se a začal přecházet po místnosti, ruce sevřené za zády v pěst. Nakonec se otočil tváří k obrovské mapě ostrova, která visela na zdi za ním. „Musí být někde tady nahoře,“ prohlásil a pleskl hřbetem ruky o temně zeleně zbarvenou oblast na severu ostrova.

„Mí muži tam teď právě pročesávají džungli.“

Nakamura si povolil chladný úsměv. „A co domorodci?“

„Tvrdí, že žádného Angličana neviděli. Oni mu nepomůžou. Vědí moc dobře, co se jim stane, pokud jej najdeme v nějaké jejich vesnici.“

Nakamura se odvrátil od mapy a zíral ven z okna, na úhledně udržovaný čtvercový trávník a dozadu za něj k příbojovým vlnám zuřícím v zálivu.

Stál tak dlouhou chvíli, černé husté obočí zachmuřené a stažené. Tashiro čekal a uctivě mlčel.

„Bitva o Guadalcanal pro nás neprobíhá dobře. Američané kladou silný odpor. Dále, hlavní stan je toho názoru, že nepřítel stále dostává zprávy o všech našich manévrech mezi ostrovy jak na moři tak ve vzduchu. Ztráty, které již možná byly utrženy, jsou nevyčíslitelné. Nemůžeme dovolit, aby to pokračovalo!“

„Chytíme ho, Nakamura-sane,“ ujišťoval ho Tashiro.

„Už to trvá až moc dlouho,“ vyštěkl Nakamura. „Kolik mužů jste ztratil?“

„Pět mrtvých, tři zranění,“ odpověděl mechanicky Tashiro. Jeho duši sžírala hořká pravda, že jej porazili tihle partyzáni. Pod klidným zevnějškem jej stravovala horoucí touha po pomstě.

„Kolik jich tam bylo?“

„To se nedá odhadnout, plukovníku. V té tmě… byl tam takový zmatek.“

„Angličan měl na ostrově sedm ozbrojených domorodých policistů. Musíme předpokládat, že mu zůstali věrní. Navíc se k němu možná přidal ten Ir s knězem. To dělá deset mužů, nanejvýš. Takový nepřítel budí hrůzu!“

„Nalezli jsme tělo jednoho domorodého policisty ve zbytcích loděnice, plukovníku.“

„Skvělé vítězství! Takže devět mužů. Dám vám další dvě čety. Použijte jakékoliv prostředky, abyste toho Angličana konečně vypátrali. Ale najděte ho. Musíme ho najít!“
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„Jak je mu?“ zeptal se Manning.

„Potřebuje odbornou péči. Mnohem víc, než co mu můžu dát já.“

Rachel se sehnula nad strýcovo zesláblé tělo a uvolnila mu obvaz kolem nohy. Otec Goode něco mumlal a házel sebou na bambusovém lůžku, zborcený potem. Měl bledou, voskovou tvář jako dětská panenka.

Manning sledoval její práci a zašklebil se. Noha byla oteklá a maso kolem rány se ošklivě zbarvilo do modročerna. Když Rachel odstranila špinavý obvaz, zachytil odporný zápach a obrátil se mu žaludek.

Manning položil Rachel ruku na rameno. „Američani slíbili, že ponorku pošlou co nejrychleji.“

„Už čekáme skoro měsíc. Každý den je mu hůř. Pokud budeme ještě otálet, bude nakonec pozdě.“

Manning na okamžik ztratil trpělivost. „Nad Guadalcanalem probíhá obrovská bitva. Nemají ponorky, které by mohli poskytnout jenom tak pro nějakého…“ Zarazil se.

„Pro nějakého nemocného kněze a jeho stupidní neteř.“

„Nechtěl jsem to říct zrovna takhle.“

Rachel se omluvně usmála. „Omlouvám se. Vy jste se nás neprosili, abychom sem přišli.“

Manning potřásl rameny. „Američani tady budou opravdu tak rychle, jak jen to bude možné.“

„Vím. Ale dívat se na něj, jak umírá, postupně… i kdyby to přežil, bude z něj mrzák.“

Manning nevěděl, co jí má říct. Už dávno usoudil, že se při prvním odhadu této ženy mýlil. I když byla velice mladá, měla hodně silné nervy. On prožíval každou minutu každého nového dne vyděšen až do morku kostí, a tuhle mladou žábu jako by trápilo jediné – zdraví jejího strýce.

To ho jen utvrdilo v nutnosti pokračovat.

Jak by se mu oddechlo, kdyby je všechny viděl v ponorce. Jejich přítomnost v táboře znamenala jen další zodpovědnost a přítěž. Delirické záchvaty Otce Goodea často otřásaly nočním tichem a Manning věděl, že pokud by se někde poblíž pohybovala japonská průzkumná hlídka, přivedly by ji tyto drásavé výkřiky bezpochyby přímo k nim.

A potom tam byl Corrigan; zachmuřilý, nevypočitatelný a těžce závislý na alkoholu. A Sanei – tichá jako stín s těma temnýma, vzpurnýma očima. Ti všichni ohrožovali svým vlastním způsobem jeho úkol. Ze všeho nejnebezpečnější bylo napětí mezi Sanei a Rachel, jemné, ale pronikající naprosto vším. Ale jaká byla jeho příčina?

Podíval se na Rachel a zadumal se.

„Měla jste odejít, když to šlo,“ řekl jí. „Snažil jsem se vás varovat.“

„Zůstali jsme ze stejného důvodu jako vy.“

Manning se prázdně zasmál. „Ach, to si nemyslím.“

„Žádný muž nebude riskovat život jen pro krále a zemi. Můj strýc si myslí, že tohle dělá pro Boha. Mám pocit, že pro to existuje nějaký osobní důvod.“

Manning se zachmuřil. „To je velice cynický názor.“

„Strýc Matthew si něco potřebuje dokázat. Copak je to cynické, takhle to říct?“

„Snad ne. Všichni si potřebujeme něco dokázat, domnívám se.“

Sledoval, jak obvazuje nohu Otce Goodea posledními pruhy látky, které odtrhla ze svých mušelínových šatů. Postavila se a urovnala si tapa látku, kterou teď nosila jako své nejlepší nedělní šaty.

„Řekněte mi jednu věc,“ zeptal se jí Manning. „Proč vám Corrigan pomohl?“

„Vy ho podceňujete, pane Manningu.“

„Nemyslím si. Znám Patricka od první chvíle, kdy se objevil na tomhle ostrově. Ten muž je hrubián a šarlatán, a tohle říkám jako jeho přítel. Bůh ví, co o něm říkají jeho nepřátelé.“

„Já oceňuji jeho lepší stránku.“

„Žádnou nemá.“

„Tak jak si to jinak dokážete vysvětlit?“ dotírala Rachel.

Manning zahanbeně sklopil zrak. „Domnívám se, že existuje nějaký osobní důvod.“

Rachel se tváře zalily krví a otočila se stranou. „No, pokud nějaký má, jsem si jistá, že nevím, co by to mohlo být,“ prohlásila a opustila chýši.



Necelých čtyři sta metrů od tábora prolomil černý čedičový hřeben jeden z horských proudů, které napájely řeku Ngulinni, a vytvořil šikmý žlab v měkčí hlíně horského srázu. Tady se voda slévala v přibližně desetimetrový vodopád, který padal, čistý a třpytivý, do široké a černé tůně.

Voda byla studená jako led, skrytá za silnou clonou kapradin a svěšených popínavých rostlin. Rachel sem často chodívala, aby ze sebe smyla pot a špínu z parné džungle.

Když to odpoledne kráčela po úzké stezce podél hřebene, zaslechla nějaké hlasy. Okamžitě je rozpoznala. Byl to Corrigan a Sanei.

Zaváhala. Věděla, že by se měla otočit a vrátit. Asi se spolu koupali v tůni. Ale místo toho ji nohy samy unášely dál po stezce. Jako by tam někde byl ukrytý mocný magnet, který ji přitahoval.

Vodopád přehlušoval ozvěnu jejích kroků v houští kapradin. Byla jen několik metrů od vodní hladiny, když je pojednou zahlédla. Hladká tmavá těla obklopená vodou a zelení. Byli oba nazí a stáli po pás ve vodě.

Rachel klesla na zem a dech se jí zarazil v krku.

Corrigan k ní byl zády. Sanei stála naproti němu a objímala jej kolem ramen. Smáčela mu tvář vodou, škádlila jej, a potom od něj odběhla mělčinou a voda jí stříkala kolem dlouhých hnědých nohou jako tříšť drahokamů a její tělo bylo chlapecky šlachovité, štíhlé a hnědé.

Corrigan ji dohonil a s výkřikem ji stáhl zpět do tůně. Oba znovu zaječeli a zmizeli se smíchem ve vodě. Sanei se mu pokoušela vykroutit, ale Corrigan ji sevřel zápěstí a táhl ji k sobě. Náhle sklonil hlavu a začal ji líbat na krk a ze Saneina hrdla zazněl smích, který vzápětí utichl a proměnil se v jemné kňourání.

Zhluboka se nadechla a stáhla Corriganova ústa ke svým nahým ňadrům.

Rachel cítila, jak ji polila horkost, když sledovala Corriganovy ruce, jak se hladově chápou dívčího těla a hladí je. Cítila bolest ve vlastních prsou a v tom temném, provinilém místě mezi nohama, a nápor její nečekané žádosti ji přiměl k hlasitému výkřiku.

V té chvíli si naprosto jasně uvědomila, že vlastně chtěla Corrigana pro sebe. Chtěla jej víc než cokoliv předtím. Nezáleželo jí na strýci, na Bohu, na ničem.

Chtěla jeho.

Saneiny oči byly jasné štěrbiny naplněné rozkoší, ústa měla dychtivě otevřená v tichém a zvířecím výkřiku, který Rachel poprvé viděla ve tváři jiné ženy onoho rána v kostele. Náhle široce rozevřela oči a dívala se přímo do Racheliných očí, překvapeně a vítězoslavně.

Rachel zalapala po dechu. Obrátila se a klopýtala zpátky džunglí, běžela slepě vpřed tak dlouho, dokud vyčerpáním neklesla na kolena u stromu porostlého mechem. Její hruď spaloval dech horký jako oheň. Zalapala po vzduchu a zoufale se rozvzlykala, protože vlastně plakala nad sebou samotnou; vypustila ze sebe všechen potlačovaný strach a bolestnou hrůzu za posledních několik měsíců, a nakonec slzy nad strašlivou prázdnotou vlastního života, který žila dvacet let jako naprostý cizinec.
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Kumasi bojoval se svým dilematem celou noc, jako pes o kost. Byl zmatený, nešťastný a vystrašený. Předešlé odpoledne se jeden z mladíků vrátil z rybářské výpravy a řekl mu, že viděl japonské vojáky tábořit ve vedlejším zálivu. To mohlo znamenat jenom jedno. Pátrali po kiapovi.

Vesničané v Marmari Point zjistili, že Manning postavil tábor v okolních horách, již za dva dny po jeho příchodu. Od té doby byli u něj nahoře na hřebeni již několikrát, aby vyměnili své ovoce, ryby a někdy i divokou slepici.

Potom však přišli japoni vojáci a začali je ohrožovat. Oznámili jim, že nesmí Evropanům pomáhat. Řekli, že pokud vědí, kde se skrývá nějaký běloch, mají jim to říct raději rovnou.

Kumasi pokrčil rameny a předstíral, že nerozumí.

Ostrované ještě pořád nevěděli, co si mají o Japoncích myslet. Žili pod ochranou britské vlády již téměř čtyřicet let a přineslo jim to mnoho užitku. Britové s sebou přinesli léky a dopravu a zavedli „vlábní“ zákon, který ukončil mnoho krvavých vnitrozemských konfliktů.

Proto ostrovanům připadlo těžké, aby si oblíbili nové pány. Japonci často vyžadovali jejich pomoc jako nosičů a námezdní pracovní síly, ale na rozdíl od Manninga nebo jiných britských kiapů jim za práci nic neplatili. Naprosto nejnepřijatelnější pro ostrovany však bylo, jak Japonci pustošili jejich zahrady.

Každoročně jim trvalo celé měsíce, než svou úpornou prací přetvořili nedotčenou džungli na zahrady. Každý rok museli kultivovat nové území a obhospodařit dostatek půdy, aby nakrmili své rodiny, přičemž sklizeň sladkých brambor, tara, banánů a papáji jen stěží dostačovala pro denní porce jídla.

Když přišli Japonci, vyplenili jim zahrady a všechno jim vzali; dokonce i kokosové palmy, které dorůstaly až po patnácti letech a které usekli až u země pro jednu jedinou sklizeň ořechů.

Jeden stařec v Kumasiho vesnici viděl Japonce, jak pustoší zahradu, na které teprve nedávno zasil taru. Rostliny byly tak mladé, že se ještě nevytvořily jedlé bulvy u kořenů rostliny, takže se nedaly jíst. Stařec se jim v tom snažil zabránit, rozčílený tak naprosto nesmyslným počínáním.

Zastřelili jej jako psa.

Byl to jeden z barbarských činů, kteří ostrované dost dobře nedokázali pochopit, natož odpustit.

Ale přesto měli strach. Japonci vyhrožovali, že popraví každého, kdo by Evropanům pomáhal. Pokud byli někde blízko bílí vojáci, jak řekl kiap, proč se, on sám skrýval v džungli jako utečenec?

Možná byla pravda, co říkali japoni – bylo po válce a Santa Maria nyní patřila japonskému císařství. Bílý muž Heydrich pracoval s Japonci, takže to koneckonců mohla být skutečně pravda.

Starší muži z vesnice se shromáždili, aby tento problém projednali. Mnozí z nich váhali, jestli mohou kiapovi důvěřovat; pokud by japoni objevili jeho tábor na dosah Marmari Point, mohli by je potrestat za to, že mu poskytli jistou ochranu. Snad by bylo lepší ho zabít a přinést jeho tělo japoni.

Vzhlíželi ke Kumasimu a očekávali jeho rozhodnutí.

Kumasi byl luluai – náčelník vesnice, kterého ustanovil sám Manning. Toto postavení získal zejména pro svou schopnost mluvit dobře anglicky, kterou si osvojil ještě jako mladík při zahraniční práci na třtinových polích v Queenslandu.

Ale to nebylo pro Kumasiho vliv rozhodující. Ačkoliv to Manning nevěděl, Kumasi byl také Velký muž vesnice, tedy mumi. Aby toho dosáhl, utratil velkou část svého jmění na bujarých slavnostech a okázalých obětinách duchům předešlého zemřelého náčelníka. Kvůli tomu se teď před ním ostatní z kmene skláněli a hlasitě se smáli jeho vtipům, souhlasili s jeho názory a ztotožňovali se s ním. Naprosto přirozeně tak získal vliv a vůdčí postavení.

Mumi využíval tento svůj vliv spolu s bohatstvím a zahrnoval kohokoliv z vesnice buď obdivem nebo opovržením; a tak to byl mumi, a ne Manningův luluai, koho lidé ve vesnici v osobě Kumasiho poslouchali.

Kumasi se již rozhodl, že kiapa nemohou zradit, i když tato tichá pomoc zahrnovala mnohá nebezpečí. Kromě toho, že japoni nepodnikli téměř nic, aby si získali ostrovany na svou stranu, měl Kumasi ještě jiné, mnohem osobnější důvody. S kiapem byla jedna běloška, žena, která Kumasimu zachránila život, když měl v břiše oheň.

Kumasi výmluvně pojmenoval všechny důvody, proč by neměli japoni pomáhat, a svou přednášku ukončil dvěma nejpřesvědčivějšími důvody ze všech; pokud by jim pomohli, museli by se možná jednoho dne znovu zodpovídat králi Jiřímu.

A co bylo ještě horší, kiap měl u sebe ještě Otce Goodea, takže by se museli zodpovídat ještě Panně Marii.

Jelikož obě tyto bytosti myticky zosobňovaly jejich vlastní duchovní předky, lidé z Marmari Point souhlasili, že jejich mumi je velice moudrý muž, a rozhodnutí bylo hotové. Kromě toho si připomněli onu záhadnou záležitost s nákladem.

Ian Manning byl v bezpečí. Přinejmenším pro tuto chvíli.

Po shromáždění vyslal Kumasi svého syna Wesu do Manningova tábora, aby jej varoval před přítomností Japonců v Marmari. Wesu vyrazil brzy ráno dalšího dne a dlouhými kroky hbitě stoupal vzhůru po prošlapané stezce do hor.



Křiklavě zbarvený papoušek vystřelil skvrnitým světlem před sebou a modrožluté odstíny jeho peří živě prozářily zamlžené proudy slunečního svitu, které pronikaly přes hustou clonu stromů nad jeho hlavou. Wesu ani na chvíli nezaváhal v ostré chůzi a razil si cestu mezi svěšenými popínavými rostlinami a dorážejícími parazity vzhůru průsmykem, který vedl k ústí rokle, kde se nacházel Manningův tábor.

Náhle jedna kapradina před ním vyskočila do vzduchu a namířila na něj dlouhou pušku. Wesu zaječel a padl na kolena.

Kapradina se pohnula směrem k němu. Měla bílé oči a dlouhé hnědé paže. Mluvila na něj.

„Jaké jméno ty?“ zeptala se kapradina.

Wesu si v šoku uvědomil, že je to seržant Lavella, jeden z kiapových policistů. Celé tělo měl pokryté kapradím. Wesuho to uchvátilo. Nikdy předtím žádné maskování neviděl.

„Mé jméno Wesu. Chci mluvit dlouhý kiap,“ řekl. „Japoni on přijít.“

Seržant Lavella svěsil zbraň. Drapl Wesuho a vytáhl ho na nohy. „Jít rychle,“ řekl a vedl jej zpátky směrem k táboru.



Ian Manning pocítil na dně žaludku důvěrně známé chladivé chvění strachu. Byly dny, kdy dokázal zapomenout, že po něm Japonci jdou, a kdy dokázal předstírat, že je to všechno nějaká pohádková hra na nádherném ostrově porostlém džunglí. Někdy dokázal zablokovat hrozivou skutečnost a vykázal noční můry z vlastních představ.

Ale teď, když naslouchal vyprávění vyděšeného domorodce, začínala jej děsit představa blížící se hrůzy. Na okamžik mu vyschlo v krku natolik, že nemohl promluvit jediné slovo.

Slyšel Corriganův hlas. „Nemáme žádnou šanci. Ti hajzli vytrhnou každej strom na ostrově, aby nás našli. Oznamte Američanům, že nás dnes v noci odsud musí dostat pryč.“

„To není možné, kamaráde,“ uklidňoval ho Manning, sám překvapen, jak klidný má hlas. Uvnitř se tak klidný necítil.

„Tak co budeme dělat?“

„Budeme muset přestěhovat tábor.“

„Ježíši, vždyť jsme sem teprve přišli.“

„Nemáme jinou možnost.“

„Copak jste úplně zcvoknul?“

„Vybraně řečeno, Patricku.“ Obrátil se na seržanta Lavellu, který čekal na pokyny a rukou si nedočkavě pohrával se spouští zbraně. „Vezmi své muže a sledujte stezku, která vede nahoru z Kumasiho vesnice. Ale nestřílejte dřív, než to bude nutné.“

Seržant Lavella důrazně potřásl hlavou. Rozuměl. Nevystřelí dřív, než k tomu bude donucen.

To znamená, dokud neuvidí japonského vojáka.
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Poručík Kurosawa stál u zábradlí člunu a sledoval let belam, tichomořských ptáků, kteří se mu s nenucenou elegancí obloukem vyhýbali. Do zelenomodrých korálových vod před nimi se nořil smaragdový výběžek ostrova, na kterém se v pobřežním vánku skláněly vysoké sošné palmy.

Vítr přivál výrazný pach vesnice v Marmari Point; pach dýmu z páleného dřeva a pečeného prasete, nádech hnilobné vegetace a těžkou, sladkou vůni květů arakového ořechu.

Ale Kurosawovi tato nádhera nepřinášela žádné potěšení. Tížil ho neurčitý pocit stísněnosti, dráždivý, avšak naléhavý jako bzučení moskyta ve ztemnělém pokoji. Poprvé od chvíle, kdy vstoupil do armády, jej zachvátil strach; připadalo mu, že tuší vlastní smrt.

Přistihl se, že opět myslí na pouť, kterou vykonal do starobylého hlavního města Nara, poblíž Kjóta, těsně předtím, než odešel do války. Nara bylo starobylé město, kde se v Japonsku poprvé zakořenil buddhismus, a vystoupat nahoru po schodech k prastarému dřevěnému chrámu mělo poutníkovi přinést štěstí.

Právě tady se poprvé rozezněly posvátné sútry na rtech čínských mnichů v osmém století. Byly tady stále přítomné, zvonily jasným horským vzduchem a cypřišovými háji…



… lidské tělo je křehké a smrtelné… … nemá žádnou sílu, jako země ji nemá… Nemá žádné trvání, jako vítr je nemá… Je pomíjivé a k smrti odsouzené…



„Tváříte se tak vážně, Kurosawa-sane.“

Překvapeně se otočil. Byl to Tashiro.

„Přemýšlel jsem.“

„Vy moc přemýšlíte. A to je váš problém.“

Kurosawa se odvrátil. „Asi máte pravdu, Tashiro-sane,“ zamumlal.

Věděl, že Tashiro jej nesnášel. I když byli spolubojovníci, vyšli oba z velice odlišného prostředí.

Tashirův otec byl samuraj; Kurosawův otec byl zámožný farmář z Hachioji, na druhé straně od Tokia. Jeho rodina měla dokonce závodního koně a on navštěvoval školu západního typu v Keiu. Nějakou dobu pobýval ve Spojených státech amerických, na Michiganské univerzitě.

Tashiro neměl žádné vyšší vzdělání. Záhy absolvoval výcvik na jedné z rikugen yonen gakko – vládní přípravné vojenské škole. Bylo mu tehdy teprve dvanáct let. Armáda byla jeho život.

Tashiro byl dobrovolník; Kurosawa byl odvedenec. Tashiro chtěl bitvu; Kurosawa jí chtěl předejít. A zatímco Tashiro chtěl slávu, Kurosawa chtěl jenom přežít.

Tashirovi se ovšem příčil Kurosawův intelekt a obával se ho; ve svém spolubojovníkovi spatřoval vlastní slabiny. Kurosawovy pochyby jej znepokojovaly víc, než si byl ochoten připustit.

„Brzy je dostaneme,“ prohlásil Tashiro. „Tentokrát nám už neuniknou.“

„Musíme postupovat obezřetně, Tashiro-sane. Potřebujeme, aby s námi spolupracovali domorodci.“

„Domorodci! Ti budou spolupracovat – nemají jinou možnost!“

Tashiro byl stejně jako většina jeho vrstevníků přesvědčen, že každý, kdo nebyl Japonec, je kichibu – zvíře, něco míň než člověk. Byl to princip stojící za zvěrstvy, které v Číně napáchala japonská armáda.

Kurosawa mlčel. Věděl, že nemá cenu se o tom dohadovat. Nechal se unášet temnými obrazy vlastních myšlenek.

Člun byl jenom několik desítek metrů od pláže. Když motory tlumeně zaburácely, dunění se rozlehlo kolem laguny a neslo se shlukem chýší z rákosí mezi palmami. Když dopluli na písčitou mělčinu, vojáci vyskákali a brodili se k pobřeží, v čele Tashiro s vytaseným mečem.

Když však dorazili do vesnice, byla opuštěná. Jediný, kdo tam zůstal, aby je přivítal, byl Kumasi.



„Nemá to cenu,“ prohodil Sam Doo k poručíku Kurosawovi, vedle něhož se kabonil Tashiro, „říká, že o anglickém kiapovi nic neví.“

„Zeptejte se ho, kam zmizeli vesničané,“ pronesl Kurosawa.

„Mají strach. Utekli pryč.“

To byla ve skutečnosti jen poloviční pravda. Většina mladých mužů z vesnice pomáhá Manningovi přesunout vysílačku do vyšší základny někde v horách. Staří lidé, ženy a děti se uchýlili do úkrytů v džungli. Kumasi zůstal a doufal, že zabrání Japoncům, aby spálili vesnici, což by určitě udělali, kdyby ji nalezli úplně prázdnou.

Tashiro přikázal několika svým mužům, aby prohledali chatrče, a Kumasi je s obavami sledoval, v hlavě mu to vřelo a oči mu lezly z důlků. Dva japonští důstojníci obrátili svou pozornost zase k Samovi Doo. Tohoto malého Číňana si zvolili za svého překladatele. Uměl lámaně anglicky, trochu japonsky a rozuměl mnoha ostrovním jazykům; svou jazykovou výbavu získal během mnoha let strávených v jižních mořích, kdy často popíjel a hrál hazard s návštěvníky z celého světa.

„Zeptejte se ho ještě jednou, kde je kiap,“ řekl Kurosawa Samovi Doo. „Musí nám to říct.“

Malý Číňan se ušklíbl, uklonil a otočil se ke Kumasimu a pronesl k němu v místním nářečí:

„Chce vědět, kde je Angličan. Musíte mu to říct. Řekněte, že nevíte!“ Sam Doo neměl Japonce nijak v lásce.

„Nevím,“ řekl Kumasi.

„Říká, že neví,“ přetlumočil Sam Doo.

Kurosawa dále tlumočil odpověď Tashirovi. Nadporučík se zamračil.

Byl přesvědčený, že Manning je někde velice blízko. Pokud to byla pravda, pak tento muž určitě ví, kde je. Nikdo se nemohl pohybovat v horách, aniž by se to domorodci nedozvěděli – zejména ne s obrovským nákladem rádiového příslušenství a zásob.

Ne, usoudil ustaraně Tashiro, musím z tohoto muže udělat exemplární příklad.

Zazněl výkřik. Z Kumasiho chatrče vyběhl Tashirův seržant a v pravé ruce svíral bílý mušelínový šátek. Podal jej Tashirovi.

Misionářova neteř!

Tashiro se obrátil na starce a podstrčil mu jej pod nos. „Zeptejte se ho, odkud má tohle!“

„Chce vědět, odkud to máte,“ překládal Sam Doo. „Řekněte mu, ať opíchá opici!“

„Patří misionářově neteři,“ odpověděl popravdě Kumasi. „Zapomněla jej tady před mnoha měsíci. Zachránila mi život!“

„Cože?“ zeptal se Tashiro.

Sam Doo rychle zapřemýšlel. Rozhodl se, že náčelník nebyl moc dobrý lhář. „Říká, že jeden z vesničanů to vyměnil za žraločí zub ve Vancoro.“

Tashirova tvář se zalila temně bronzovou barvou a oči se mu rozzářily jako žhavé uhlíky.

„Řekněte mu, ať si klekne,“ přikázal.

Kurosawa zaváhal, ale potom opakoval příkaz.

Sam Doo nechápal a mlčky na něj zíral. Otočil se ke Kumasimu a přeložil mu to. Stařec se zachvěl. Pohlédl vzhůru do očí japonského velitele a uhadoval, co se v nejbližší chvíli stane.

Vzpomněl si na tu bělošku, která z něj před mnoha měsíci vyřízla zlého ducha. Při této vzpomínce bezděčně pohnul prsty pravé ruky k silně zjizvené tkáni těsně nad pravým tříslem. Stejně to už nebyl jeho život, který tady zachraňoval. Dala mu jej ta dívka. Teď jí může splatit dluh.

Pomalu se sesul na kolena.

Tashiro vyštěkl povel a přiběhli dva vojáci, chytili starce za paže a stlačili mu je za záda. Zachřestila ocel a Tashiro vytáhl meč z pochvy, připevněné k řemenu.

„Řekněte mu,“ pronesl Tashiro ke Kurosawovi, „řekněte mu, že pokud mně nepoví, kde najdu Angličana, zemře.“

Kurosawa se obrátil ke svému kolegovi. „My proti náčelníkům válku nevedeme. Odložte svůj meč, Tashiro-sane.“

To, co bylo vysloveno, naprosto stačilo Samovi Doo, aby porozuměl. „On neví, kde jsou,“ opakoval zoufale.

„Řekněte mu to!“

Náčelník se chvěl a tělo se mu třáslo tak silně, až se zdálo, že se mu spoutané paže, tenké jako rákos, vymknou z kloubních jamek. Ze rtů mu vytékal tenký pramínek slin zbarvených betelem a visel jako provázek k zemi. Náčelník začal naříkat.

„Co to říká?“ zeptal se Tashiro.

Sam Doo, nyní již řádně vyděšený, potřásl hlavou. „To je modlitba k jeho předkům,“ zamumlal. „Chystá se na to, že zemře.“

„To je dobře,“ pronesl Tashiro a vztyčil meč nad hlavu.
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Ještě než ocelová čepel meče rychlým obloukem skosila zátylek starého muže a čistě odsekla šlachy a kost, zachytila paprsky pozdního odpoledního slunce a zablýskla se barvou krve. Tělo bez hlavy sebou krátce křečovitě zaškubalo, a potom dva vojáci, kteří dosud svírali Kumasiho paže, nechali torzo těla sklouznout na zem. Z krku vystřikovaly děsivé proudy krve.

Sam Doo se otočil stranou a začal zvracet.

Kurosawa se překvapeně podíval na svého kolegu. „Tohle není válka,“ pronesl.

„Mluvíte jako ženská,“ odpověděl Tashiro. Širokým palmovým listem pečlivě otřel čepel a meč zasunul do pochvy. „Musíme ty lidi naučit, jak s námi mají spolupracovat. Toho Angličana najdeme. Když teď domorodci viděli, jak trestáme neposlušnost, jistě nám řeknou, kde je.“



Seržant Lavella vystrčil hlavu nad skrýš v kmeni kokosové palmy a sledoval, jak přicházejí. Přes dvacet vojáků a dva důstojníci, v zákrytu podél stezky. Tři vojáci nesli kulomet Nambu a stojan.

Manning trval na tom, že se nesmí začít střílet dřív, než se Japonci ocitnou v těsné blízkosti tábora. Lavella s těmito pokyny naložil po svém; rozmístil své muže na číhanou podél stezky, která vedla z Kumasiho vesnice. Podle něj bylo lepší bitvu s nepřítelem rozpoutat, než vyčkávat, až začne on. Lavella pocházel z dávného rodu bojovníků a koncept taktického vyčkávání mu byl naprosto cizí.

A kromě toho jej naprosto přesvědčilo to, co právě spatřil. Japoni chladnokrevně zabili mumiho. Bylo nemyslitelné, aby se takový akt nedočkal trestu.

Lavella si uvědomil, že Japonci mají početně téměř čtyřnásobnou převahu. Ale on by měl výhodu překvapení a vzhledem k samotné podstatě bitvy v džungli by si Japonci zpočátku rozhodně neuvědomili, že mají proti sobě pouze šest mužů.

A potom stačí nedat se nachytat a rychle zmizet v džungli dřív, než budou mít japoni čas proti nim zahájit kulometný útok. Kiap tuto taktiku nazýval „vystřel a mazej“.

Lavella zvolil místo úkrytu velice pečlivě.

V půli cesty k vysokému, džunglí porostlému horskému hřbetu nad Marmari Point se rozkládala malá mýtina. A právě tam, za kapradím a stromy, zaujal pozici Lavella se svými muži. Ten starý mazaný ostrovan věděl, že muži, kteří jdou do kopce ve vlhkém vedru, se pokaždé zastaví na jakémkoliv otevřeném místě, aby si trochu odpočinuli. A právě v takovém okamžiku utvoří skupinu a přestanou být ostražití.

To bude pravý čas k útoku.

Lavella vyčkával s tváří přitisknutou k teplé pažbě pušky. Stezka džunglí vedla necelých padesát metrů pod ním. Bylo mu jasné, že někde v neproniknutelné mase zeleně podobně sedí jeho dalších pět mužů, kteří vyčkávají, až vypálí první ránu. Japonci to nebudou čekat. Lovec se stane štvanou zvěří.

Voják ve vedení teď byl velice blízko. Pochodoval se svěšenou hlavou a namáhavě stoupal po příkré stezce s puškou přehozenou přes rameno, tvář zbrocenou potem a blůzu uniformy promáčenou skrznaskrz.

Dorazil k mýtině a zastavil se, potom shodil pušku z ramene a opřel se o strom. Těžce oddychoval a vytáhl lahev s vodou.

Brzy se k němu přidal zbytek čety; procházeli po mýtině, někteří z nich se vděčně sesuli ke stromům, jiní zase odhodili z rozbolavělých zad batohy a pátrali po lahvích s vodou.

Lavella je sledoval a vybíral si cíl. Nakonec jej našel. Zacílil mušku na hruď důstojníka s mečem. Lavella se ušklíbl a v tváři se mu zračilo chladné očekávání. Teď japoni zaplatí za smrt starého náčelníka.

Jeho prst zmáčkl spoušť enfieldky.

Lavella však ve skutečnosti nebyl až tak dobrý střelec, jak se v duchu domníval. Když vystřelil, škubl levou rukou hlavní, jako by se snažil svou vlastní silou kulku ještě urychlit. A i přes trpělivou soukromou přípravu, kterou v posledních měsících prodělal s Manningem, nakonec za spoušť spíše zatáhl, než aby ji ukazováčkem jemně stiskl.

Jeho první výstřel tudíž dalece minul zamýšlený cíl; japonští vojáci však byli na mýtině tak blízko u sebe, že kulka si svůj terč stejně našla. Zaryla se do hrudi jednoho z kulometčíků a okamžitě jej usmrtila.

Lavella potom na druhý pokus zasáhl Tashira do paže a ten se s výkřikem zhroutil do křoví.

Pojednou prostor ovládla ohlušující kakofonie výstřelů z pušek, jak se Lavellovi muži ze svých pozic přidali k palbě. Lavella viděl, jak pod krupobitím kulek padají k zemi další vojáci.

Zbývající Japonci se vrhli do hustého podrostu džungle a zoufale pátrali po možném úkrytu. V záchvatu paniky mnozí z nich dokonce zahodili pušky.

Na mýtině zůstalo roztroušeno šest těl. Lavella zaslechl další bolestné výkřiky Japonců odněkud ze změti podrostu pod sebou. Byl spokojen. Teď bylo načase vyrazit zpátky do tábora, dřív, než se Japonci vzpamatují a znovu seskupí.

Do kmene vedle jeho hlavy se zavrtala kulka, a to dodalo jeho rozhodnutí na naléhavosti. Vzduchem kolem něj ve vteřině vířilo smrtící bičování kulek, které Japonci pálili naslepo do džungle kolem sebe.

Palba pokračovala několik minut. Nato si Japonci uvědomili, že nepřítel je pryč. Seržant Lavella se svými muži tiše splynul s hustou džunglí a vracel se nazpět, aby čelil kiapovu hněvu.



Rachel vešla do Gorriganova přístřešku a našla jej s jedním vyzutým sandálem, jak zkoumá bříško levého chodidla. Měl vytažený vyvrhovací nůž se slonovinovou rukojetí a pečlivě si jej otíral do nohavic šortek.

„Ian říkal, že jste si poranil chodidlo.“

„Mám v něm trn.“

„Snad si jej nechcete vyříznout tím nožem?“

„Umyl jsem ho.“

„Nůž?“

„Chodidlo.“

„To ale moc nepomůže.“

„Máte lepší nápad?“

Rachel neodpověděla. Vytrhla mu nůž z ruky a odhodila jej na zem. Potom se sehnula, uchopila jeho chodidlo do rukou a prohlížela si ho. Zpozorovala špičku trnu pod ohybem prostředníčku.

„Když si rozříznete chodidlo tímhle nožem, dostanete infekci. Já vám to raději vytáhnu.“

Corrigan se opřel dozadu o lokty a zašklebil se na ni. „A jak to míníte udělat?“

„Zubama.“

Corrigan zakroutil očima a uvažoval. Nakonec řekl: „To by mohlo být dost zajímavý. Přinejmenším to pro mě bude nová zkušenost.“

„Těch už vám moc nezbývá, že?“ zamumlala Rachel a náhle se zaryla zuby do masa kolem trnu a zakousla se tak silně, jak jen mohla.

Corrigan se pokoušel nohu vyškubnout. „Ježíši!“

Rachel se odtáhla, aby přezkoumala svou práci. Růžové otisky jejích zubů se vyjímaly oproti bělavému masu spodní strany chodidla.

„Věříte v divošskou medicínu a neomylnost,“ zabručel Corrigan.

„Ne vždy. Záleží na pacientovi.“

Corrigan se na ni zašklebil. „Ošetřujete všechny svý muže tímhle způsobem?“

Rachel se znovu vrátila ke zkoumání chodidla. „Myslím, že slunce vám ochromilo mozek, Patricku Corrigane.“

„Tak tedy milence. Musela jste přece mít milence.“

„Přišla jsem sem, abych vám vytáhla z chodidla trn. Ne, abych tady probírala svůj osobní život.“

Corrigan znenadání sáhl dolů a přejel jí rukou po paži. Jeho dotek byl překvapivě něžný a náhlá důvěrnost, kterou Rachel pocítila, ji šokovala. Podívala se vzhůru. Naklonil se dopředu a jeho tvář teď byla velice blízko její. Usmíval se, ale nebyl to onen zkřivený, posměšný úšklebek, který viděla tolikrát předtím. Teď v něm pocítila teplo a něhu, která ji dost zaskočila.

Odtáhla se, udivená možnostmi tohoto okamžiku, a opět se zakousla do Corriganova chodidla tak silně, jak to jen šlo.

Corrigan znovu zaječel, ale jeho hlasitý protest přehlušily výkřiky zvenku.

Seržant Lavella se vrátil.
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Manning seděl na dřevěné bedně v radiostanici a otíral si pot na tváři ručníkem, který měl přehozený kolem krku. V posledních dnech ho stále častěji přemáhala slabost a žaludeční nevolnost. V duchu se ptal sám sebe, jak dlouho ještě vydrží fungovat.

Poslouchal, jak seržant Lavella líčí průběh bitvy, a zmáhala jej únava. Rozhodně nesdílel seržantovo hrdé uspokojení. Vždyť zabil jenom pár nějakých Japonců. Stejně pošlou další.

„Kolik je obětí?“ zeptal se znovu.

„Sedm mrtví, pět ranění,“ pronesl Lavella. Jako pravý válečník měl sklon zveličovat své hrdinské skutky.

Corrigan se rozesmál a ledabyle se opřel o jeden z bambusových sloupů. „Takže tak polovina a ještě pořád přehání. Možná, že nanejvýš tak jednoho z nich říznul do ruky.“

Seržant Lavella zíral nasupeně na Corrigana. I když se obával Corriganovy mohutné tělesné stavby, naprosto nesnášel způsob, jakým ho tento obrovský muž podceňoval.

„Říkal jsem vám, abyste nestřílel dřív, než to bude nutné.“

Seržant Lavella mlčel. Ještě pořád nepochopil, jak jim vlastně pomáhala v boji proti Japoncům ta malá černá skříňka, do které Manning každý den mluvil. Ze své zkušenosti znal jenom jeden účinný způsob, jak se zbavit nezvaných vetřelců.

„No, tak teď to máme jasný,“ pokračoval Corrigan. „Když teď vědí, kde jsme, pročešou každou píď džungle kolem a nasadí k tomu všechny svý vojáky.“

„Ztratil jste nějakého muže?“ zeptal se Manning.

„Jeden káma on nevrátit,“ odpověděl Lavella zahanbeně. „Desátník Voluto.“

„Můj bože. Jestli ho dostali živého…“

„Jemu on nemluvit,“ tvrdil Lavella. „Dobrý káma tento.“

Manning potřásl hlavou. „To nemůžeme riskovat. Budeme muset přestěhovat tábor. Hned – dnes v noci.“

„Souhlasit s vámi najednou, starý brach.“

Manning se na něj váhavě podíval. „Děkuji vám, seržante Lavello. To je vše.“

Seržant rázně zasalutoval a vypochodoval ven.

Když odešel, Corrigan si přitáhl jednu z dřevěných beden a posadil se vedle Manninga. Angličan zíral na zem se svěšenou hlavou a rameny skleslými únavou. Začínalo se na něm projevovat dlouhodobé přetížení.

Corrigan mu položil ruku na rameno. „Takhle už to dál nejde. Nevypadáte dobře.“

„Máte o mě obavy, zrovna vy, Patricku?“

„Poslouchejte, tohle je váš pohřeb. Dejte na mou slovutnou moudrost. Svý jste už odvedl. To pro dnešek stačí. Dostaňte sem tu ponorku, všichni se na ni nalodíme a vyrazíme do zaslíbenějších zemí.“

„To nemohu udělat.“

„Proč ne, propánaboha?“

„Prostě nemohu. Musím tu zůstat. Nemohu od toho jenom tak utéct.“

Corrigan potřásl hlavou. „Ať se propadnu, jestli tohle pochopím. Vždyť je to…“

„Ano, já vím. Můj pohřeb.“

Corrigan si pozorně prohlížel Manningovy šedivé propadlé tváře a unavené, nažloutlé oči. „Přesně tak, a mnohem dřív, než si myslíte,“ řekl.



Duchovní předkové desátníka Volulu jej toho rána opustili. Kulka ho na číhané v úkrytu zasáhla do horní části stehna a jeho spolubojovníci zmizeli v džungli dřív, než si kdokoliv z nich uvědomil, co se stalo.

Ležel téměř hodinu v agonii a nedokázal nohou pohnout, protože mu kulka roztříštila stehenní kost. Pokoušel se zastavit příval krve palcem, který vrazil hluboko do rány, a rozhodl se nekřičet, aby své kolegy nevlákal zpátky do nebezpečí.

Ztratil mnoho krve a nakonec pozbyl vědomí.

Když se probral, zjistil, že zírá přímo do divošsky rozšklebené tváře nadporučíka Tashira.

Tashirova paže visela v obvazu přes prsa, rukáv vojenské blůzy byl utržený a paži pod ramenem pokrýval silný nános krve.

Třásl se vzteky. Pět z jeho mužů bylo mrtvých. Další tři byli těžce ranění.

Tashiro vytáhl svůj meč. „Přivažte ho ke stromu,“ zašeptal. Dva z vojáků Volulua vytáhli na nohy a přes jeho bolestné výkřiky mu svázali ruce za zády kolem kmene callophylia.

„A teď mě povíš, kde je tábor toho Angličana,“ pronesl Tashiro. Sáhl za sebe, přitáhl za košili vyděšeného Sama Dooa a mrštil s ním k nohám Volulua. „Řekněte mu, že umře buď rychle nebo pomalu. Záleží jenom na něm.“

Volulu se podíval zpátky na Japonce s rudou mlhou bolesti před očima a s obrovským zadostiučiněním mu plivl do tváře.
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Ta zakrvácená, svíjející se věc přivázaná ke stromu už v ničem nepřipomínala člověka. Tashirův meč odsekl jakoukoliv podobnost. Volulu však nevydal ani hlásku. Teď, na pokraji smrti, už nemohl mluvit, ani kdyby chtěl.

Tashiro vyrazil s mečem vpřed a zasunul jej tak brutálně do ostrovanovy hrudi, že se zabořil až do dřeva kmene. Voluluovy oči se bíle zablýskly. V zakrvavené masce Voluluova obličeje náhle zasvítily bílé oči a zmučené tělo se nato prověsilo v úchytech. Z hrdla se mu vydral dlouhý vzdech a pak už bylo ticho.

Tashiro, který si teď konečně vybil vztek, znenadání pocítil ponížení z vlastní porážky.

Toho Angličana chytí. A nic ho v tom nezastaví.

Nic.



Nad palmovými háji se náhle snesla tmavá tropická noc a ze ztichlého moře se jako duch vyhoupl obrovský žlutý měsíc. Vrhal přízračné světlo do korun kymácivých palem na Hendersonově letišti a kosterní stíny řídicí letištní věže.

Po sametově temné obloze se rozlila jasná záře a když pohasínala, ozvala se kakofonie houkaček, hlomoz rukou, které bily do prázdného dieselového bubnu, a blábolení hlasů.

Světla ve stanové oblasti zhasla, jako by je všechna naráz vypojila jediná ruka, a ze stanu s filmovou promítačkou se rozlehlo hlasité „fuj“ a pískání. Už sedmou noc za sebou nebylo mužům dopřáno, aby spatřili konec filmu.

Na pláni se už zahřívala letadla a vrtulové proudy zvedaly husté mraky černého prachu. Grummany se chystaly na střetnutí s bombardéry a s nimi odlétaly také střemhlavé bombardovací letouny Douglas Dauntless a P-400; ty měly za úkol držet se mimo, dokud to všechno neskončí.

Mitchell chvatně opustil svůj stan a rozběhl se sprintem k nejbližšímu krytu; jeho letadlo provrtaly to odpoledne během leteckého boje stíhaček snad tisíce kulek a bylo příliš poškozené, než aby mohl znovu vzletět. Byl tak donucen nálet prosedět spolu s ostatními v díře.

Potom to zaslechl, ten vzdálený valivý zvuk japonských bombardérů; asi Betty, pomyslel si a zkoumavě se zadíval na nebe, jestli nezahlédne jejich obrysy.

„Už ho tu máme,“ zachytil od kohosi blízko v díře. „Pračka Charlie.“

Světlomety probodávaly oblohu a jako bílá dlouhá čidla pátraly po kořisti, až konečně zachytily jedno letadlo. Z okraje startovací dráhy se ozývalo nepřetržité dunění protiletadlové palby.

Nato Mitchell zaslechl pronikavé hvízdání bomb a schoulil se do klubíčka, aby byl co nejmenší. Vzpomněl si, že má otevřít ústa a tak snížit riziko otřesu v případě, že by bomba dopadla někde poblíž. A pak už nemohl dělat nic, než čekat a modlit se.

„Už je to tady!“ zaslechl někoho ječet.

Když dopadl zbytek série leteckých bomb, rozlehlo se ohlušující dunění a hřmot. Země pod ním se třásla a houpala a ozvěny výbuchů se vlnovitě rozezněly džunglí směrem k horám.

Bomby nepřestávaly padat a on se ještě hlouběji zavrtal do rozvráceného zákopu. Nad hlavou mu hvízdaly střepiny a otřesy lomcovaly vzduchem kolem něj.

Zalil ho studený, potem provlhlý strach, ale kupodivu si uvědomil, že nemyslí na sebe. Myslel na meteorologa.

Jeho klidný, vyrovnaný hlas dnes ráno opět oznamoval počasí a pohyby japonských jednotek. Ale potom pronesl ještě něco jiného. Byl opět donucen přesunout svůj tábor. Japonci vyslali dvě letadla, která nadlétala nízko nad ostrovem a hledala ho. Mitchell ve strohém a ostrém hlase poprvé zachytil známky zoufalství.

Meteorolog se pro Mitchella stal naléhavou, osobní záležitostí. Zajímalo ho, kde asi je. Choiseuil? Bougainville? Mitchell to odhadoval na Bougainville. Někde nahoře na jednom z těch vrcholů na severu ostrova s výhledem na průliv Buka.

Japonci po něm zoufale pátrají. Štěstí se během posledních dvou týdnů obrátilo proti nim. Předminulou noc jim námořnictvo poprvé udělilo lekci během nočního útoku. Střetlo se s Tokijským expresem poblíž mysu Esperance a potopilo dva křižníky a další těžce poškodilo. Japonci teď už nemohli prohlašovat, že Slot patří jim.

A Nimitz jim teď poslal americkou divizi. Byly to nezkušené děti, dřevaři a farmáři z Minnesoty, kteří strávili několik posledních měsíců opalováním v Nové Kaledonii. Ale záhy poznají, jak chutná válka, pomyslel si pochmurně Mitchell. A do té doby má Vandergrift další tři tisíce mužů, aby posílil obranu.

Opevnění Guadalcanalu neustále sílilo. A pořád ještě měli meteorologa, želízko v ohni. Japonci teď pročesávali ve Slotu všechny ostrovy, jenom aby jej vystopovali. Jaký to jen musí být muž, když dokáže žít v takovém vypětí, pomyslel si Mitchell. Profesionál. Musí jím být. Asi nějaký muž z tajné služby válečného námořnictva, kterého ponorka vysadila za japonskou linii.

Ať to byl kdokoliv, neměli by bez něj šanci. Japonské bojové letouny Zero by je už dávno sestřelily z nebe.

To odpoledne se proměnilo v další potácivý a bolestný zážitek. Meteorolog je už varoval, že se k dalšímu útoku na Hendersonovo letiště vydaly dvě letky bombardérů a eskorta bojových letounů Zero.

Mitchellova letka je očekávala; zaútočili na ně střemhlav jako supi na hejno ryb chycených v síti. Nalétali na ně znovu a znovu a pokud se nějakému letadlu podařilo proniknout, narazilo ihned na uzavírací palbu dělostřeleckých granátů z křižníků a torpédoborců námořnictva v zálivu Purvis.

Vzduch nad Guadalcanalem se na téměř celou hodinu proměnil ve velký kotel smrtelných výkřiků, kdy se rozkymácená letadla řítila v hranicích dýmu do mořských vln a džungle pod nimi.

Mitchell se v duchu ptal, kolik jich dnes asi dostali. Jeho osobní seznam čítal tři. Na svém účtu už měl celkem devatenáct „karbenátků“ – vlajek vycházejícího slunce, které se kreslily na trup letadla a označovaly sestřelená letadla. Další tři už měli přes dvacet. Japonci toho rozhodně museli mít plné zuby.

Počet jeho letců, kteří se hlásili do leteckého boje se Zery, se neustále zvyšoval; mnozí japonští letci první linie zmizeli a jejich místa zaujali mladší, méně zkušení. Letci amerického námořnictva je nepřestávali drtit.

Když skončila další mise a on se svým letounem přistál, pocítil jediné – úlevu. Zase další den, kdy přelstil smrt.

Ale pokaždé přišel zítřek…

Bombardování ustalo. Na obloze nad nimi se rozzářila zelená světlice, která v ostrém měsíčním světle vypadala téměř jako bílá. Po poli se postupně zase rozblikala světla. Desátník Cates už dokonce duněl s buldozerem po rozjezdové dráze a zarovnával čerstvé krátery.

Když Mitchell vylézal ze zákopu, uvědomil si, že meteorolog se pro něj stal talismanem. Pokud on dokázal přežít v džungli, den za dnem, za tak nepříznivého poměru sil a obklíčen nepřátelskými vojáky, potom Mitchell věřil, že dokáže přežít taky.

Setřásl si prach z bundy. Blízko něj vykoukla z jámy Shoupova hlava.

„To je dnes v noci nějakého dunění, že majore?“

„Co vám vadí? Chcete snad žít navěky?“ zavtipkoval Mitchell.

„To se ví, že jo.“

„Ach jo,“ zamyslel se Mitchell. „Já taky,“ ušklíbl se a odešel.
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Otec Goode ležel na úzkém bambusovém polním lůžku, naříkal a spílal přízrakům, které ho pronásledovaly v stinném světě vlastního nevědomí. Tělo měl zbrocené chorobným potem a otřásala jím horečka.

Cesta do hor ho málem zabila. Šli bez ustání celé dva dny, za světla i za tmy, a orientovali se podle Jižního kříže. Manning je odvedl zpátky na sever do svého posledního nouzového tábora pod kouřícím kotlovitým kráterem sopky Mount Teatupa.

Hory se v těchto místech vypínaly jako ostré hřbety a padaly prudce do hlubokých, přízračných údolí; kromě strmých svahů těchto temných útesů se všude kolem rozkládal prales s korunami stromů skrytými v šedém oparu.

Tady v džungli vysoko ve vnitrozemí pršelo každé odpoledne a jak se plazili vzhůru po příkrých, klikatých stezkách, dokázali udržet rovnováhu na kluzkém blátě pouze domorodci. Toto území bylo královstvím malarických moskytů a obřích stonožek, které člověka jednou kously, a on se zhroutil s naběhlými končetinami ve smrtelné agonii do bláta.

Žlutavě zelená džungle pohlcovala sluneční paprsky, a tak ke změti porostu na dně džungle pronikalo jenom tlumené nazelenalé světlo. Nábožné ticho tu a tam narušil ostrý vřískot asijského špačka nebo bílého papouška kakadu.

Museli se brodit temnými nánosy bláta, které jim sahalo až po stehna, a prosekávat si cestu mezi závoji lián a obřích pavučin, které byly pevné, a přesto jemné jako rybářský vlasec, a usoukali je pavouci velcí jako jídelní talíře.

Místo, které Manning zvolil, se nacházelo vysoko na vulkanickém horském předělu a jeho požehnáním bylo, že zde bylo chladněji a nelétali tady žádní moskyti. To však teď kněze nijak nezajímalo; svíraly jej horké čelisti malárie a otravy krve. Byl zázrak, že ještě zůstal naživu. Po nějakou dobu se zdálo, že se noha začala uzdravovat, ale po cestě do hor se rána znovu otevřela a zanítila. Další nápor horečky snížil jeho odolnost, a tak se jeho stav nečekaně závratnou rychlostí zhoršoval.

Rachel právě seděla na dřevěné bedně vedle něj a omývala mu čelo mokrým hadříkem. Dodávala si odvahy k tomu, co musela udělat. Neměla jinou možnost.

V ruce svírala lahev whisky. Poslední z Manningovy zásoby.

„Strýčku. Napij se trochu tohohle.“ Pokropila mu rty několika kapkami whisky. Kněz se zakuckal a vztyčil.

„Ďábelský elixír!“ vykřikl. „Dej to pryč!“

Vymrštil paži a rozlil část obsahu na hliněnou podlahu.

„Musíš toho trochu vypít. Zažene ti to bolesti,“ domlouvala mu a položila se na něj vší svou vahou, jednou rukou sevřela jeho zápěstí a snažila se mu přibít paži k lůžku. Rychle mu kápla trochu lihoviny do úst, ale on ji okamžitě vyplivl.

„Měli bychom plakat a skřípat zubama!“ zaječel kněz a nějak se mu podařilo vykroutit levou paži ze sevření a rukou uhodil Rachel přímo do úst. Ta se skácela zády k zemi.

Seděla tam a bolest jí vehnala slzy do očí. Přiložila si volnou ruku k nosu a ucítila teplý pramínek krve.

Otec Goode k ní obrátil hlavu a oči se mu leskly jedem v jeho těle a horečnatým šílenstvím. Nebyla si jistá, jestli je při vědomí nebo se zmítá v deliriu, ale měla dojem, že pohlíží až na samotné dno její duše.

„Chtíč,“ mumlal. „Chtíč.“

„Musíš se napít té whisky. Otupí to bolest.“

„Vy ženy jste všechny kurvy! Ať na vás Bůh sešle oheň a zkázu!“ křičel.

„Když se nenapiješ, donutím tě k tomu.“

Ale Otec Goode ji neslyšel. Nepřestávaly jej mučit ďáblovy přízraky a svět se pro kněze stal spalujícím a pekelným místem.



Pozdní odpolední slunce na obloze ozářilo základnu natolik, že Rachel dokázala rozpoznat obrys Corriganovy postavy, která se vyjímala proti kmeni stromu. Ležel na zádech a spal.

Rachel se k němu opatrně přiblížila, v ruce stále svírala lahev whisky. Na chvíli se zastavila a sledovala ho, jeho tichou, poklidnou tvář a mírné zvedání a klesání mohutného hrudníku. Ve spánku vypadal jako anděl.

„Ta lahev je pro mě?“ zeptal se nečekaně a Rachel podvědomě cukla o krok zpět. Byl celou tu dobu vzhůru.

Cítila, jak jí zrudly tváře. „Pro vás rozhodně není.“

„To je škoda.“

„Pokoušela jsem se ji jako lék podat strýčkovi. Ale on to pokaždé vyplivne.“

„No vidíte. Ten muž nedokáže vybranou lihovinu ocenit. Dejte ji raději mně.“

„Musím do něj aspoň něco dostat. Uleví mu to od bolesti.“

„Ať jenom ten hajzl trpí. Baví ho to.“

„Pane Corrigane, hodlám mu mačetou amputovat nohu. Myslím, že si člověk zaslouží trochu pomoci, aby přestál tak tvrdou zkoušku, nebo ne?“

Corrigan se posadil a tvrdě na ni pohlédl. „Ježíšmarjajosef, vy jste ta nejšílenější ženská, kterou jsem kdy potkal. Radost pohledět. Holka jako vy by měla chodit po polích, trhat květiny a hrát na piáno.“

„Možná, že jednoho dne taky budu. Ale teď můj strýc potřebuje pomoc.“

Corrigan se opřel dozadu o kmen stromu a prohlížel si ji. Svůj názor na Rachel Goodeovou byl nucen během několika posledních měsíců pozměnit. Byla nejen hezká, ale také odvážná, odvážnější než mnoho mužů, které znal.

Proměna byla neuvěřitelná. Ta upjatá a bledá dívka, kterou přivedl na Marmari Point – bylo to opravdu teprve před necelým rokem?

Slunce ji spálilo, ale rudé zbarvení kůže přešlo do medového odstínu a ona úplně přestala nosit vlasy pevně stažené a vysoko vyčesané do drdolu. Nyní jí padaly volně na ramena, husté a černé jako havraní křídla. Měla na sobě jednu z Manningových košil, rozepnutou u krku, a boky jí halil kus látky utkané z kůry stromu tapa, kterou nosily domorodky. Měla bosé nohy.

Najednou vypadala vyzývavě a poddajně, ale Corrigan věděl, že tento dojem je naprosto zavádějící.

Klesl pohledem k útlým hnědým kotníkům skrytým pod tkaninou. „Řekl jsem vám někdy, že máte pěkný nohy?“

Rachel se začervenala a prsty se obezřetně dotkla knoflíků u košile, jako by cítila, že ji svléká očima. Ten muž byl naprosto nepolepšitelný.

Od toho odpoledne, když ho viděla se Sanei u vodopádu, se snažila vyhnout situaci, kdy by se s ním ocitla o samotě. Ale kdykoliv jej s ní spatřila – jejich uvolněný smích, to, jak se k němu domorodá dívka tiskla a něco mu šeptala – nedokázala v sobě potlačit vlny žárlivosti.

Občas je spolu zahlédla v travnatém močálu poblíž tábora nebo na procházce u blízkého potoka. Znechucovalo ji, že dokážou být tak bezostyšní. Někdy zmizeli na celé odpoledne a jednou byl už Manning naprosto přesvědčen, že je musela zajmout japonská hlídka. Právě se chystal opustit tábor, když se konečně vrátili.

Tento muž dával svou sexualitu okázale najevo přede všemi, dokonce i domorodými muži, a Rachel stejně odpuzoval jako přitahoval. Kladla si otázku, proč ji Corrigan tolik vzrušoval, jestli to bylo neustálým nebezpečím nebo všudypřítomnou možností smrti.

I když se v ní bouřilo její katolické vychování, hluboko ve své duši toužila, aby si vyměnila místo s tím štíhlým stvořením s očima jako laň, které s ním sdílelo jeho postel; když s ní teď ale Corrigan flirtoval, naprosto nevěděla, co má dělat.

Snažila se soustředit na úkol, který stál před ní. „Pomůžete mi do něj tu whisky dostat?“ Syrovost vlastního hlasu ji samotnou překvapila.

„Jasně, že vám pomůžu. A dokonce vám taky pomůžu odoperovat nohu tomu chudákovi, tak jak navrhujete, i když je to barbarství. Nějak si už na to zvykám, tak mi pomozte. Pokud to vydržíte vy, tak vám ručím, že já to vydržím taky.“

Rachel sledovala, jak se pomalu zvedá, s rukama útočně vraženýma v kapsách kalikových kalhot.

Usmála se. „Děkuji vám, pane Corrigane.“

Corrigan se zasmál a ten šťastný, bublavý zvuk náhle Rachel podlomil kolena. „Bude mi potěšením, mladá dámo,“ dodal a následoval ji přes základnu k místu, kde Otec Goode stále bojoval proti zlu na světě a apokalyptickým příšerám.



„Budeme mu muset svázat ruce za záda.“

Corrigan přikývl. „Cokoliv řeknete. Vy jste doktor.“

„Když se mu opřete o ramena, nebude se moct hýbat.“ Otočila se k Manningovi a seržantu Lavellovi, kteří váhavě postávali ve dveřích. „Když mu oba vší vahou přitlačíte nohy, pustím se do práce.“

Manningova tvář byla průsvitně bílá jako alabastr. „Copak neexistuje žádná jiná možnost?“

„Vždyť se na něj podívejte,“ pronesla tiše Rachel. „Jed už zachvátil celé tělo. Když tu nohu neodřežu, zemře během čtyřiceti osmi hodin.“

Manning pohlédl dolů na kněze. Vysílením usnul a z hrdla mu vycházel dech řezavý jako pila. Jeho kůže se mrtvolně zbarvila do šedozelena. Pod lícními kostmi a obočím měl temné stíny a tvář propadlou horečkou.

„Jakou má šanci?“ zeptal se Manning.

Corrigan odpověděl za ni. „Řekněme to takhle. Nevrážejte do něj žádný peníze, pokud si nemůžete dovolit, že o ně přijdete.“

„Udělám, co bude v mých silách,“ dodala Rachel. „Ale on je teď už velice slabý. Jestli nezemře šokem během několika prvních minut, asi zemře zítra na infekci. Bude to zázrak, jestli přežije.“

„A požehnání, jestli ne,“ zamumlal Corrigan.

Rachel se k němu otočila a oči jí zlostně plály. „Myslete si o něm, co chcete, pane Corrigane, ale on se o mě staral deset let, když jsem byla sama na světě. Za to ho budu milovat navždy.“

„No jo, omlouvám se,“ zakoktal Corrigan. „Tak se do toho dáme.“

Rachel uchopila kus lana a otočila kněze na bok. Zkřížila mu zápěstí za zády a svázala je tak šetrně, jak jen mohla. Potom ho zase převrátila na záda.

Když s tím byla hotová, Corrigan si klekl na zem a položil své obrovské ruce knězi na ramena. Manning a seržant Lavella se usadili u nohou otce Goodea, předklonili se a vší silou se zapřeli o jeho holeně.

Rachel vytáhla lahev nahnědlé lihoviny.

„Musíme mu toho trochu dostat do krku.“

Rychle poklekla vedle otce Goodea a skryla jeho hlavu v ohbí své pravé paže. Palcem a ukazováčkem pravé ruky mu sevřela nos a druhou rukou mu vtlačila ústí lahve do úst.

Kněz zalapal po dechu a celé jeho tělo se zkroutilo pod vahou těch tří mužů. Nakonec se mu podařilo otočit hlavu stranou a vyprsknout proud teplé whisky Corriganovi přímo do tváře.

„Ježíši,“ zavzdychal Corrigan. „Nesnáším krev, holka, ale ještě víc nesnáším, když se mrhá dobrým alkoholem. Nechce to.“

„Není důležité, co člověk chce, ale co potřebuje,“ utrousila Rachel a ještě jednou zvrátila Otci Goodeovi násilím hlavu dozadu a vyprázdnila mu lahev do krku.



Trvalo to téměř hodinu, ale nakonec se Rachel podařilo do kněze nalít polovinu lahve. Teď ležel v drogovém omámení a hlasitě chrápal.

„Ten snad zemře na otravu alkoholem,“ komentoval jeho stav Corrigan, „aspoň ale neucítí žádnou bolest.“

„Modlím se, abyste měl pravdu,“ podotkla Rachel a postavila se na nohy a vyšla ven pro mačetu, která čekala ve zpěněné horké vodě v hrnci na táborovém ohni.
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Tashiro stál v pozoru před pracovním stolem plukovníka Nakamury.

„Co dělají vaše rány?“ zajímal se Nakamura. Ruce měl složené úhledně na stole před sebou a jeho tvář působila jako temná, nezúčastněná maska.

„Ty nic neznamenají, Nakamura-sane,“ odvětil Tashiro.

Nedokázal se Nakamurovi podívat do očí. S nehybným klidem zíral na zeď za plukovníkovou hlavou.

Ve skutečnosti však měl Tashiro výrazné bolesti. Kulka se mu zavrtala do ramene a roztříštila kloub jeho levé pažní kosti. Levá paže mu nyní čouhala zpod rozepnuté blůzy uniformy, zavěšená přes prsa v křížovém obvazu. Ztratil však hodně krve a kulka mu ještě pořád vězela v ráně.

Japonci teď zaujímali předsunutou pozici u Marmari Point, ale na Tashira připadlo, aby se vrátil do Vancoro a osobně obeznámil Nakamuru s poslední porážkou, kterou jeho síly utrpěly od anglických banditů.

Chirurgovi v nemocnici dovolil jen krátce ošetřit jeho rány. Potom vší silou vůle vystoupal ve spalujícím poledním žáru svahem až k velitelskému bungalovu a kulka ho přitom pálila a bolela v těle jako nějaká živá věc. Bolest mu již vryla do očí utrpení; byly nažloutlé a leskly se.

„Tak nepřítel vás zase jednou překvapil,“ komentoval situaci právě Nakamura.

V Tashirově tváři se na tuto kritiku neodrazila žádná reakce. Nakamura si jej chvíli mlčky prohlížel.

„Jaké byly vaše ztráty?“

„Pět mužů zabito, tři zraněni, Nakamura-sane. Jeden má vážně poraněný hrudník. Nepřežije to.“

Nakamura se zhluboka nadechl. Snažil se ovládnout svůj vztek a v hrudníku mu zachrčelo, jako by zabručel medvěd.

„Co mám sdělit císařskému velitelství?“ zeptal se. „Teď je už naprosto jasné, že ten Angličan operuje v naší oblasti jako špion již mnoho měsíců. Neznáme rozsah škody, kterou mohl způsobit tím, že nepříteli poskytoval podrobné informace o našem postupu. A teď dokonce napadá ze zálohy naše vlastní vojáky…“ Nakamurův hlas se proměnil v dlouhý povzdech, který zněl jako smrtelný chropot.

Tashiro nic neříkal. Další nápor bolesti ho zasáhl rychlostí a silou elektrického šoku. Kousl se do jazyka a ochutnal na prstech slanou příchuť vlastní krve. Lehce se zapotácel na nohou.

„Vpochodujete jim přímo do pasti a oni vás nato odprásknou jak psy,“ pokračoval Nakamura nelítostně. „Jsou to jenom domorodci! Jak se taková věc může vůbec stát?“

V místnosti se na dlouhou chvíli opět rozhostilo ticho. Tashirovi kapal z čela pot a stékal mu do očí. Bojoval sám se sebou, aby přemohl závrať a nesvalil se přímo k zemi.

„Požádal jsem Císařské velitelství, aby nám poslalo stopovací psy. Do té doby budete pokračovat ve výkonu operací z Marmari Point a zaměříte se na hory na severu. Již brzy dorazí další skupina vojáků pod vedením majora Harady, který poté osobně převezme vedení celé operace.“

„Hai, Nakamura-Sane.“

„Do té doby jste povinen své nadřízené pravdivě informovat o své činnosti.“ Nakamura zvedl hlavu. „Teď můžete jít. Dejte si ošetřit rány a vraťte se ke svým povinnostem.“

Tashiro cítil, jak mu oči zalévají horké slzy bolesti a ponížení. Zasalutoval, otočil se na podpatku a vypochodoval z místnosti.



Rachel si razila cestu úzkou kamenitou stezkou, která vedla vzhůru k vrcholu horského předělu. Od hřbetu horského svahu se na vzdáleném obzoru západním směrem rozprostíralo úchvatné panoráma úžiny Kangava a rozlehlý oceán pokrývaly smaragdově zelené tečky ostrovů. Byl večer a na vybledlé, perlově zbarvené obloze se objevily první hvězdné body.

Modř a zeleň oceánu ustupovaly ocelové šedi a ječivý vřískot papoušků ve vysokých stromech džungle z obou stran vystřídal noční křik hmyzu.

Rachel se posadila na skálu a zachvěla se. Noční vítr byl teplý, ale ona uvnitř srdce pociťovala chlad. Chtěla vymazat vzpomínku na poslední půlhodinu svého života.

Její strýc byl mrtvý. Udělala všechno, co mohla, ale byl příliš slabý a nepřežil šok. Když mu odstranila nohu, snažila se mu vypálit a obvázat ránu, ale on za několik málo minut zemřel a naštěstí ani nestačil nabýt vědomí. Byl to krvavý a komplikovaný konec dlouhého boje s jedem v jeho těle. Teď si přála, aby tu nohu nechala být a on mohl zemřít celý a v pokoji.

„Udělala jste, co bylo ve vašich silách.“

Otočila se. Byl to Corrigan.

„Neměla jsem se o to pokoušet. Byl příliš slabý.“ Její hlas zněl v soumraku nezvykle zastřeně.

„Stejně by zemřel. Udělala jste všechno, co se udělat dalo.“

Rachel pokývala mlčky hlavou, neschopna důvěřovat vlastnímu hlasu. Uvědomila si, že se třese. Corrigan se posadil vedle ní a položil jí ruku kolem ramen. Tělem jí náhle začaly otřásat nepotlačitelné vzlyky. Objala ho oběma rukama kolem krku a přitiskla se k němu.

Neměla pojem, jak dlouho takto zůstali sedět. Mohly to být minuty, ale také hodiny. Postupně ze sebe setřásla hrůzu z amputace a muka, která zažívala při pohledu na to, jak její strýc umírá; a potom ze sebe vypustila všechny city, které se pokoušela udržet na uzdě v průběhu posledních měsíců a týdnů, všechny, všechen strach a zmatek a osamění.

Když to přešlo, zvedla hlavu a překvapilo ji, jaká něha se Corriganovi odrážela ve tváři. Náhle se k ní sklonil a políbil ji.

„Corrigane…“

„Ne, nic neříkejte,“ zašeptal.

„Tohle bych dělat neměla.“

„Chcete mít někoho, o koho byste se mohla opřít. Na tom není nic špatnýho. Všichni teď občas potřebujeme trochu laskavosti. Dokonce i vy, slečno Goodeová.“

Jednu její část, která byla neteří misionáře, však zachvátila hrůza a stud. Její strýc byl ještě teplý, a ona se milovala s mužem, který se mu nejvíce hnusil. Cítila se jako děvka a zrádkyně, a tak se od Corrigana odtáhla a odběhla zpět do tábora.
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Mitchell a Shoup seděli sami v podzemním krytu a poslouchali déšť, který prosakoval střechou a kapal do temných louží na hliněné podlaze.

Mezi vodní kaskády umístili obezřetně dvě dřevěné bedny, na které se posadili a zapálili si. Někde od Edsonova hřebene zaslechli burácení Browningu. Nějaký Američan asi potěšil spoušť.

„Víte, říkají, že je místní,“ pronesl náhle Shoup.

„Kdo?“

„Meteorolog. Vždycky jsem si myslel, že je ze zpravodajské služby. Ale oni tvrdí, že je to jenom někdo z vlády. Bezvýznamný úředníček, dobrovolník, který zůstal v týlu nepřítele. Žádný zvláštní výcvik, nic.“

„Na kterém je ostrově?“

„To se přesně neví. Možná na New Georgii nebo Choiseul. Co myslíte?“

Mitchell potřásl hlavou a zapálil si další cigaretu. Déšť mu začínal lézt na nervy.

„To musí být ale úžasný chlap,“ prohlásil Shoup. „Jak asi vypadá?“

„O tom jsem nikdy nepřemýšlel,“ zalhal Mitchell.

„Nechápu, jak to může každý den vydržet. Všude kolem něj samí Japonci a žádná jistota, že se domorodci jednou nerozhodnou a nevydají ho. To by mě zajímalo, jak zvládá takový druh strachu?“

Mitchell byl zticha. Nechtěl o meteorologovi mluvit. Ne dnes večer. Někdy se mu zdálo, že mluví o nějakém mrtvém muži. Ale moc si přál, aby to meteorolog zvládl. Kdyby dokázal přežít s tak nepříznivým poměrem sil, mohl by snad on přežít také.

„Přemýšlel jste o tom někdy pořádně?“ zeptal se Shoup.

„Ani ne,“ odpověděl Mitchell a oba se odmlčeli.



Otce Goodea pochovali na mýtině uprostřed džungle přímo pod horským srázem.

Jeho tělo zabalili do nepromokavé plátěné plachty a pomocí lan ho spustili dolů. Rachel přečetla krátkou modlitbu ze strýčkovy tlusté bible vázané v kůži, a potom jeden po druhém hodili hrst černé vlhké hlíny do hrobu.

Rachel se zpátky do tábora vracela sama.

„Netvařte se tak ztrápeně,“ domlouval Corrigan Manningovi. „Mohlo to být horší. Mohl jste to bejt vy nebo já.“

„Proboha, Patricku.“

„Hele, jenom proto, že nejsem pokrytec a nepředstírám, že se utápím v žalu – já jsem toho starýho hajzla nikdy nijak nemiloval.“

„Říkejte si o něm co chcete, Patricku, ale byl to velice odvážný muž. Dělal to, co si myslel, že bylo správné.“

„A podívejte se, kam s tím došel.“

„Každý musí v něco věřit. Když nevěříš, tak můžeš být klidně taky mrtvý.“

Corrigan se poškrábal na bradě. „No, on je mrtvej tak jako tak. A co se změnilo? Japonci jsou pořád tady a ostrovani se pořád modlej ke žralokům. Mohl jsem ho taky klidně naložit na Heydrichovu loď.“

„Proč? Všechno, pro co žil, bylo tady.“

„Všude je to v podstatě stejný.“

„Život je něco víc než jenom ženy a chlast, Patricku.“

„O tom jsem už něco slyšel. Jako třeba co?“

Manning cítil, jak s ním začíná cloumat vztek. Corriganův bezstarostný postoj k životu mu někdy připadal zábavný. Ale jindy – jako například teď – v něm vyvolával záchvaty temné zuřivosti.

„To je mi vás líto, příteli,“ zabručel, odvrátil se a vyrazil zpátky za Rachel nahoru do hor.

Corrigan sledoval, jak odchází, a byl zaskočen náhlou zlobou, která Manningovi vehnala krev do obličeje. Potom pokrčil rameny a znovu se obrátil k seržantu Lavellovi a dvěma mladým policistům a sledoval, jak zahazují díru mokrým blátem. Rytmické skřípání lopat vytvářelo melancholický zvuk a pleskání těžké hlíny na knězovo tělo zahalené v plátně v něm vyvolávalo podivně nepříjemný pocit.

Podíval se dolů do díry a pokřižoval se; bezděčná reakce na smrt, kterou si vybavil z pradávné doby z kostela v zálivu Dundrum. Pojednou si uvědomil, že oproti své vůli vyslovuje slova, která to ráno každému z nich vytanula na mysli.

„Kdo z nás bude asi ten příští?“
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Manning začínal být zoufalý.

Před několika dny vyslal Chomua do Vancoro, aby se zaměstnal u Japonců jako námezdní síla a dal vědět, co se tam vlastně děje. Chomu poslal zprávu, že Japonci postavili na vršku jednoho ze svých vojenských baráků obrovskou ocelovou mísu. Manning si okamžitě uvědomil, co to bylo. Japonci umístili zařízení na určování směru šíření rádiových vln.

Od té chvíle omezil své vysílání na co možná nejkratší dobu.

Manning zvolil pro tábor dobré místo. Chýše postavili v závětří vyschlé průrvy, jejíž svahy neprodyšně obrůstala hustá vegetace a kterou zastřešoval skalnatý převis. Díky tomu je ze vzduchu nebylo vidět.

Vzdušné proudy se zvedaly přes horu, takže pokaždé, když museli dobít vysílačkové baterie, unášel vítr hluk dieselového motoru.

Jediná stezka do tábora vedla trhlinou ve skalnaté stěně, stěží dost širokou na to, aby se jí protáhl jeden člověk; průrva nad nimi vedla k zadní části horského předělu, kterou z obou stran ochraňovaly více než dvě stě metrů vysoké týkové stromy. Manning vybudoval v koruně jednoho týku pozorovatelnu a ta skýtala ničím nezacloněný výhled na úžinu Kangava a západním směrem ke Slotu.

Japonci je mohli najít jediným způsobem – kdyby k nim přišli přímo seshora. Ale i tak bylo všem jasné, že je pouhou otázkou času, kdy je nakonec Japonci dostanou. Nyní každý den za úsvitu a potom pozdě odpoledne přilétal nad hory japonský letoun Zero a pátral po nich. Jednou jim proletěl přímo nad hlavou.

Manning si kladl otázku, jak ještě dlouho dokážou unikat japonskému pátrání. Ve své mysli poměřoval další život spíše na dny než na měsíce.

Ještě dvakrát se pokusil zorganizovat odchod ze zálivu Jervoise; akce byla nakonec pokaždé odvolána, protože ponorku, která je měla odvést pryč z ostrova, museli nasadit pro důležité bojové operace někde jinde.

A tak si zvykli čekat a napětí mezi nimi se stalo hmatatelnou věcí.

Japonci ovšem nebyli jediným důvodem napětí, které panovalo v táboře. Sanei se odmlčela a uzavřela do sebe a při pohledu na Rachel jí její hnědé, stále přivřené oči plály podrážděností a zlobou.

Seržant Lavella sledoval zamračeně Rachel, jako by právě ona byla jejich prokletím.

„Nic dobrý tak moc,“ zamumlal k ní jednoho dne. „Ta Sanei ona chtít zabíjet vy, slična.“

Rachel potřásla rameny a pomodlila se, aby už brzy přijela ponorka.



Avšak každý den musela čelit ještě jiným hrůzám; Rachel už jako malá holčička trpěla závratí. Stejně jako u všech fobií byl její strach z výšek neodůvodněný a ona jej nedokázala ovládnout rozumem. Přes propast pod zadní stranou horského hřbetu vedl k jednomu čistému skalnatému jezírku chatrný provazový most; a každá cesta přes propast pro ni představovala kymácivou noční můru, ze které se jí dělalo zle. Rachel se ji však každý večer donutila podstoupit.

Smýt ze sebe vlhký pot z džungle bylo něco víc než nutnost. Byl to téměř rituál; režim, který vyplavil její temné hrůzy na povrch a obnažil je. Rachel se však každý den donutila most přejít.

Večer byl chladný, zlověstné údery blesku nad horami vystřelovaly paprsky jasného světla a prosycovaly okolní zeleň džungle měkkým světlem, které zvýrazňovalo temné stíny v údolí.

Když se Rachel vynořila z jezírka, otřásla se a rychle si osušila kůži a setřásla kapičky vody z vlasů. Hnědě opálený krk do tvaru V a lesklá, mahagonově zbarvená stehna se nápadně lišila od krémově bílé pokožky jejího těla. Chvatně si přes ramena přetáhla volnou košili a kolem pasu si obmotala pruh z tapa látky.

Vydala se na zpáteční cestu a z dlouhých, černých vlasů jí kapala voda na ramena a na tváře. Kráčela rychle; pro dnešní noc už toužila mít utrpení přechodu přes most za sebou.

Měla režim, který pevně dodržovala; v určitém místě cesty začala zhluboka dýchat; deset nádechů, a dospěla k mostu. Dalších dvacet, a byla na druhé straně.

Pak však uviděla cosi, co ji zastavilo na cestě a narušilo rytmus její litanie.

Pod jedním mahagonovým stromem na druhé straně mostu klečela nějaká postava a čekala na ni.

Byla to Sanei.

Rachel si vzpomněla, co jí řekl seržant Lavella. Ta Sanei ona chtít zabíjet vy, slična.

Zaváhala a hluboko na dně žaludku ucítila strach. Vzpomněla si na den, kdy na misii přišel Corrigan, jemuž krev proudila z ramene, kam ho bodla nožem.

Sanei se postavila a vykročila přes most směrem k ní.

Ta Sanei ona chtít zabíjet vy, slična.

Rachel držela vzpřímeně hlavu a pokračovala v chůzi.

Ta mně strach nenažene, uklidňovala se v duchu. Nedopustím, aby mě zastrašila.

Když dospěly do středu mostu, Rachel si uvědomila, že ji Sanei nehodlá nechat projít. Rovněž jí došlo, že Sanei je ve výhodě. Byla horalka a byla zvyklá na nebezpečné pohupování provazových mostů. Pokud se Rachel kolem ní pokusí protáhnout, snadno ji svrhne do divoce proudících vod tři sta metrů pod nimi.

Rachel se zastavila. „Co chceš?“

Sanei neodpověděla. Stála tam a pozorovala ji, a potom se dost neočekávaně rozesmála. Sevřela v každé ruce jeden provaz a začala rozhoupávat most. Racheliny ruce se instinktivně zachytily provazových oblouků, jak se pokoušela udržet rovnováhu. O tři sta metrů níž vířily a vřely bílé vody propasti.

Sanei nyní houpala silněji, nohama se zapřela o dřevěné laťky a divokým rytmem, který působil závrať, rozhoupala most do obrovského oblouku.

„Nech toho!“ vykřikla Rachel.

„Corrigan patřit mně!“

„Nech toho!“

Stěny propasti a bílá voda začaly Rachel splývat před očima. Věděla, že pokud na dřevěných laťkách ztratí rovnováhu, zřítí se střemhlav do rozevřeného chřtánu pod sebou.

Rachel zavřela oči a snažila se překonat závrať, která ji přemáhala. Přes rudou mlhu paniky slyšela, jak na ni Sanei křičí. „Corrigan patřit mně! Ty ho nebrat! Corrigan patřit mně!“

„NECH TOHO!“

Rachel cítila, jak se jí začínají podlamovat kolena. Zoufale svírala provazy a nehty se jí hluboce zarývaly do masa dlaní.

„NECH TOHO!“

„Corrigan patřit mně!“

Sanei na ni nepřestávala křičet. Rachel zavřela oči a zavěsila se. Konečně to přestalo.

Když Rachel znovu otevřela oči, provazovým mostem jemně pohupoval vítr, a kolem se rozléhalo jenom vrzání lanoví a temné burácení vod dole. Zoufale zalapala po dechu a celé její tělo se divoce třáslo.

Sanei stála jen o několik kroků dál a vítězoslavně se šklebila. „Ty bát ty za umřít?“

„Nech mě na pokoji,“ zamumlala Rachel.

„Ty ne za umřít,“ zakňourala, jako by mluvila k malému dítěti, „most dobrý dost. Ty ne za umřít.“

„Zmiz.“

Sanei natáhla ruku a začala hladit Rachel po vlasech a popichovat ji. „Corrigan patřit mně! Ty jasný, slična?“

Rachel chtěla odstrčit dívčinu ruku, ale neodvažovala se pustit provazu. „Nech mě na pokoji,“ opakovala.

Sanei se krátce zasmála. Potom se jí nohy lehce rozeběhly po zrádných dřevěných laťkách a odskákala po mostě pryč.

Rachel se ještě dlouho neodvažovala ani pohnout, protože nedokázala ovládnout třes v nohou a rukou. Pak ji však hrůza začala pomalu opouštět a ona znovu zavřela oči a hruď se jí vzdouvala těžkými vzlyky.

Někde hluboko v mysli stále slyšela Sanei, jak pořád dokola opakuje: „Corrigan patřit mně.“



Vypětí několika posledních měsíců si vybralo na zdraví Iana Manninga hrozivou daň.

Byl již tak silně postižen vrozenou slabostí plic, která jej ohrožovala a vyřazovala z boje po celý život, a teď jej nepřetržitý strach a vlhké tlení džungle přivedly na pokraj zhroucení. Oči měl propadlé a maso jeho tváří se ztrácelo.

„Nemůžete tady dále zůstávat, Manningu,“ domlouval mu Corrigan. „Pokud tu zůstanete, zemřete.“

„Tu možnost jsem již uvážil, starý brachu.“

„No, tak dovolte, abych to řekl jinak. Kdy si od nás konečně míníte odpočinout? Možná, že chcete bejt hrdina, ale já ne.“

„Dělám, co je v mých silách, Patricku. Žádal jsem je o evakuaci již mnohokrát. Musíte si uvědomit, jaký je to problém.“

„Kašlu na problémy. Dostal jste mě do toho vy a ten zatracenej kněz. A teď mě snad zas můžete nějak dostat ven.“
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Od smrti otce Goodea uplynuly už téměř tři týdny, když Corrigan obdržel zprávu, na kterou tak dlouho čekal.

Byla tma a Manning byl v radiostanici. Ostatní posedávali venku na přepravních bednách vedle dýmajících zbytků ohně. Právě dojedli řídkou rýžovou kaši a slanou rybu a teď se chvěli v chladném nočním větru.

Manning náhle vyšel z radiostanice a v ruce vítězoslavně svíral cár papíru. „Takže to nakonec vypadá, že se vás přece jenom zbavím,“ prohlásil s nucenou žoviálností.

Rachel zvědavě zvedla hlavu. „Američani?“

Manning jí podal zprávu. „Pozítří v noci. Vyzvednou vás v zálivu Jervoise, na severu. Za týden touto dobou už budete v Austrálii.“

„To stejný jste tvrdil už jednou,“ zamumlal Corrigan.

„Tentokrát je to definitivní.“

„Uvěřím tomu, až to uvidím na vlastní oči.“

„Loď ona přijet?“

„Tak to říká.“

„My jet?“

„No, já se dobrovolně nehlásím, že bych tady zůstal.“

Jejich očekávání však již byla tolikrát zmařena, že se už žádný z nich neodvažoval projevovat přílišné nadšení. Manning se zahanbeně stáhl znovu do chýše a ostatní opět zmlkli, upřeli své zraky do žhnoucích uhlíků a pohroužili se každý do vlastních myšlenek.



Rachel se v noci jednou probudila chladem a přetáhla si hrubou přikrývku kolem ramen. Už se jí nepodařilo znovu usnout. Bez ustání jí otřásal strach spojený se smutkem a převalovala se sama v potemnělé chýši.

Ve výseči dveří zahlédla oslepující blesk, který bezhlesně prokřižoval oblohu. Bylo to zvláštní, ale vstala a přešla ke dveřím chýše. Jasné bílé blesky přicházely zdáli od jihozápadního obzoru a ona si uvědomila, že to vlastně žádné blesky nejsou; jednalo se o dělostřelbu.

Guadalcanal.

Potom si vzpomněla; válka, a ona rozsáhlá a strašlivá bitva, která se tak blízce dotýkala anonymního dramatu, které hráli oni sami na tomto vzdáleném ostrově. A nato se tma v její duši jenom prohloubila.



Výstup na vrchol kymácivé pozorovatelny trval Manningovi deset dlouhých a bolestivých minut. Podíval se dolů. Seržant Lavella jej ustaraně sledoval a vraštil čelo. Manning věděl, že každým dnem slábne. Jeho kašel se zhoršil a když se na sebe podíval do rozbitého zrcadla na holení, zíral na něj duch divokého vzezření s propadlými tvářemi.

Bojoval, aby nasál do plic trochu vzduchu. Vzdálené hory a oceány mu plavaly před očima, a jak se ze všech sil pokoušel udržet křečovité sevření bambusových třmenů, celé tělo mu polil studený, mrtvolný pot.

Na dlouhou chvíli zavřel oči a snažil se překonat nápor nevolnosti, který ho zachvátil. Jedna jeho část se chtěla jednoduše poddat. Bylo by snadné zemřít, mnohem snazší, než pokračovat; tuto myšlenku zaplašil. Ne, nevzdá se. Nemůže. Ne teď.

Zrak se mu začal projasňovat a vzduch mu teď snadněji pronikal do plic. Pokračoval ve výstupu.

Situace byla zoufalá. Nepočetné síly seržanta Lavelly se nyní smrštily na tři muže; ztratili konstábla Aneu. Při útoku na Marakon byl zraněn do paže, a potom chytil horečku. Manning jej chtěl evakuovat společně s Corriganem a Rachel, ale před několika dny rovněž zemřel.

Vedle hrobu otce Goodea pod horským předělem byl vztyčen další bambusový kříž.

Manning poprvé zvažoval, že by zmizel spolu s ostatními americkou ponorkou. Bylo mu naprosto jasné, že jeho dny na ostrově jsou sečteny. Bůh věděl, že by mu to neměl nikdo za zlé. Za nepřátelskou linií si odsloužil téměř devět měsíců a jemu i všem ostatním došlo, že už nebude příliš dlouho schopen účinně působit.

Opatrně vystoupil několik posledních metrů k rovince a zastavil se, aby se nadechl. Potom se sehnul nad polním dalekohledem na trojnožce a zaostřil na vzdálený pruh oceánu na západě.

Venku ve Slotu se pohybovalo pět japonských torpédoborců, nízkých, šedých a hladkých, a kolem jejich přídí se zvedaly vlny s bílými hřebeny. Směřovaly na jih a společně s nimi se přesunovalo sedm transportních lodí. Oproti panoramatu hor a mraků nad ostrovy za nimi vypadaly jako dětské hračky.

Manning si všechno pečlivě poznamenal do koženého zápisníku a zasunul jej zpět do náprsní kapsy u košile. Potom se začal spouštět zpátky dolů ze stromu.

Zbývaly mu pořád ještě dobré tři metry, když si uvědomil, že to nezvládne.

Svět kolem něj se roztočil a v uších se mu rozezněl hlasitý hukot. Zařval a snažil se prsty pevně zarýt do kmene stromu, ale ty jej odmítaly poslechnout.

Padal.

Pomyslel si: a je to tady. Je po všem.

Potom se k němu přiřítila země a rozhostilo se ticho.
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„Má tři naštípnutá žebra a zlomené zápěstí. Má taky otřes mozku. Pokud mohu soudit, žádné vnitřní zranění.“ Rachel dokončila obvaz dlahy kolem Manningovy levé paže a narovnala se, přičemž si odhodila loknu vlasů z tváře. „Je zázrak, že ještě žije.“

Corrigan a seržant Lavella se připojili k Rachel v radiostanici, kde ležel Manning napůl v bezvědomí na bambusovém lehátku.

Corrigan něco zabrblal a posadil se na jednu z kovových beden v rohu. „No, takže je tý jeho války konec. Měli bysme vodsud vypadnout všichni, dokud je nás ještě dost na to, abysme unesli raněný.“

„Nevím, jestli vydrží drsné podmínky tak dlouhé cesty,“ uvažovala Rachel.

„Tady nahoře mu teď zdraví taky nepokvete, nebo snad jo? Ponorka tu bude zítra v noci. Bude lepší, když se na ni dostaneme všichni.“

Rachel se vyhnula jeho pohledu. Zatímco dál ošetřovala Manningova zranění, vytanula jí v mysli jiná věc; myšlenka, která byla sice strašlivá, ale přesto nepotlačitelná. Přemítala, jak to má Corriganovi říct. Bude se ji pravděpodobně snažit zastavit, ale ve skutečnosti opravdu žádná jiná možnost neexistovala. Bude ho o tom muset přesvědčit.

Manning zamžikal očima a zanaříkal.

„Škoda, že jsme tomu vikáři dali celej poslední chlast,“ litoval Corrigan. „Chudák starej Manning by teď určitě nějakej snesl.“

„Američani…“ mumlal Manning, „… musíme jim říct.“

„Co to povídá?“

„Japoni loď on přijíždět,“ vysvětloval seržant Lavella s rukou vztyčenou směrem k oceánu. „Kiap chtít mluvit dlouhý lodě.“

„Rádio,“ řekla Rachel. „Určitě se Slotem blíží další lodě.“

„No, to už není naše starost.“

„Američani…“ hekal Manning. „Musí vědět… musíme jim říct…“

„O čem to mluví?“

„Myslím, že chce, abychom Američanům řekli, co se děje ve Slotu.“

„Tak to musí mít navíc chronicky poškozenej mozek. Vy máte sakramentsky obrovský zásluhy a já jsem udělal mnohem víc než to, když uvážíte, že jsem zatraceně jenom Ir, kterej má bejt neutrální. Na kámu, kterej tvrdí, že nepatří ani k jedný straně, jsem v poslední době sejmul dost japonskejch hlav.“

„Souhlasím.“

„Dobře. Tak teda, měli bysme se začít chystat, že vodsud vypadnem. Do zálivu Jervoise je to celej den cesty.“



Rachel ještě dlouho seděla u Manningova lůžka a prohlížela si jeho obličej. Nebyl to typ tváře, kterou by spojovala s odvahou. Byl teď slabý a zlomený a vypadal jako nějaký učitel s podlomeným zdravím nebo úředník. Přesto právě on zůstával stát, když ostatní utíkali. On vydržel, obklíčený a osamocený, dokud ho neopustily poslední zbytky sil.

Pojednou se její svědomí postavilo proti celému vnitřnímu strachu. Někdo přece musí po Manningovi převzít práci u rádia. Pokud to neudělá Corrigan, udělá to ona.

Koneckonců Manninga při práci mnohokrát sledovala; byla si jistá, že rádio dokáže používat a že by to dokázal každý, kdo má dvě ruce a nohy a umí vyšplhat do koruny stromu s pozorovatelnou. Ležely tu taky vytržené listy z Knihy lodí, díky kterým se daly rozlišit válečné lodě ve Slotu, a náčrtky japonských válečných letadel, které nakreslil Manning.

Neexistoval žádný praktický důvod, který by jí v tom zabránil.

Samozřejmě, že by to bylo snadné, všeho teď nechat; příslib pořádného jídla místo nekonečných porcí rýže a tary, a lákadlo spánku zase v bavlněných přikrývkách. A po čem toužila nejvíce, jedna jediná noc beze strachu, že každé zavřísknutí opice, každé zavrzání padajícího stromu může být smrt, která se plíží džunglí…

Bylo by to tak snadné, myslet jen na vlastní bezpečí. Ovšem jen o několik set kilometrů dál umírali muži v džungli, na moři i ve vzduchu a bojovali, aby ostrovy uchránili před Japonci. Nevěděla, jak je rádio na Santa Maria pro tyto muže důležité, ale v srdci si byla jistá jednou věcí.

Nedokázala odsud utéct.



Uběhla téměř hodina, když se Corrigan s dupotem vrátil zpátky do chýše a našel tam Rachel, jak ještě stále sedí u Manningova lůžka a zírá na rádiovysílačku.

„Takže? Jste připravená?“

„Já nejdu.“

Corrigan na ni nechápavě zíral. „To ale nemyslíte vážně, že ne?“

„Naprosto.“

„Copak vám úplně přeskočilo?“

„Možná.“

Corrigan pohlédl do bledozelených očí a pojednou v nich spatřil totéž zatvrzelé odhodlání, které v nich poprvé uviděl oné noci, kdy jej požádala, aby ji vzal na svou loď do Marmari Point.

Myslela to naprosto vážně.

„Můj bože. Vy to fakt hodláte udělat, že jo?“

„Každý den, celé týdny jsem sledovala pana Manninga, jak obsluhuje rádio. Myslím, že to zvládnu. Zůstane tady taky seržant Lavella se svými muži a pomůže mně.“

„Máte vůbec představu, co děláte? Víte, co se s vámi stane, pokud… ne, když vás Japonci najdou?“

„Všichni jsme se narodili a všichni zemřeme.“

Corrigan cítil, jak se v něm začíná vařit vztek. Tohle nemělo smysl, naprosto žádný smysl. Každý kolem něj jako by se pevně rozhodl, že zahodí svůj život. Chytil Rachel za ramena a zatřásl s ní.

„Nebuďte tak zatraceně pitomá! Tohle není žádná hra! Když vás tady najdou s tím prokletým rádiem, střídavě vás znásilní a pak vás přivážou nahoru k támhle tomu stromu a budou z vás odsekávat malý kousky tak dlouho, dokud je z toho nebudou bolet ruce! A pak vás tam nechají mravencům a ptákům, aby vás dodělali! Přesně to se stane! Nebude žádnej chór andělů, kterej by vám pomohl vstoupit do nebe, žádný trumpety nebudou vyhrávat Ó, země zaslíbená a Zatraceně sláva! Přinejlepším můžete doufat, že vás omylem hned zastřelí. Tak tohle opravdu chcete?“

Prudkost Corriganova hněvu Rachel otřásla stejně jako to, co řekl. Snažila se od něj odtáhnout, ale byl na ni příliš silný.

„Prosím, pusťte mě,“ požádala mírně.

Corrigan na ni zíral a tvář mu potemněla zlobou. Nakonec ji pustil. „Půjdete s námi.“

„Ne.“

Zírali na sebe a jejich vůle spolu mlčky zápasily. Byl to Corrigan, kdo promluvil jako první. „Pane na nebi, proč proboha?“ zeptal se jí.

„Ze stejného důvodu, proč jsem nemohla nechat zemřít domorodého náčelníka, pane Corrigane. Na rozdíl od vás se nedokážu obrátit ke světu zády.“

„Ale vždyť se tady míníte nechat zabít! To naprosto nic nezmění!“

„S tím nesouhlasím.“

Corrigan zavzdychal. „Mohl bych vás donutit, abyste odešla s námi,“ pronesl.

„To byste mohl. Kdybyste mi svázal ruce a nohy a odnesl mě, byla bych proti tomu bezmocná. Nebo byste mohl zničit rádio. Ale potom byste stranil, nebo ne?“

„Tak jděte do háje! Pokud se chcete přivázat na kříž, je to na vás.“

„Je mi líto.“

„Nemusí. Mně je to už fuk.“

A vyběhl ven.



Naložili dostatečné zásoby pro celodenní pochod do zálivu Jervoise. Vedením byl pověřen seržant Lavella a s ním šel jeden konstábl, Beni.

Další dva konstáblové zůstali s Rachel.

Manning nabyl sice vědomí, ale měl strašlivé bolesti. Ležel ve stínu banyánu na nosítkách, která postavil seržant Lavella z bambusových tyčí a stanových pláten. Vedle něj klečel Corrigan. „Jak se cítíte?“

„Neztrácejte se mnou čas, Patricku, a nikam mě nenoste,“ zašeptal. „Nezvládnu to.“

„Nekecejte nesmysly. Budete zas v pořádku. Je to jenom pár šrámů, nic víc.“

Manning pomalu pokýval hlavou. Zdálo se, že i to je pro něj nanejvýš namáhavé. „Co bude s rádiem?“ zaskřehotal.

„Nic ve zlým, ale seru na nějaký rádio. Chci, abyste promluvil s tou dívkou. Usmyslela si, že tady zůstane.“

„Díky Bohu.“

„O čem to mluvíte?“ zasyčel na něj Corrigan. „Vždyť jde na jistou smrt! Je to zatraceně ženská, prokristapána!“

Manning odvrátil hlavu. „Někdo to musí udělat, kamaráde.“

Corrigan znechuceně odběhl. V radiostanici se potkal s Rachel, která právě pročítala poznámky v Manningově koženém záznamníku. Když Corrigan vešel, zvedla hlavu.

„Připraven k odchodu?“

Corrigan přikývl. „Seržant Lavella myslí, že byste si měla nechat tohle.“ Na bednu vedle ní položil Lavellovu převzácnou bubínkovou Lee-Enfieldku.

„Díky.“

Corrigan zahanbeně přešlápl. „Lavella a Lavoro se po setkání vrátí hned sem zpátky. Nebudou pryč dýl než pár dní.“

Rachel souhlasně pokývala hlavou, ale nic neřekla.

„Ještě je čas, abyste změnila svý rozhodnutí,“ dodal Corrigan.

„A ještě je čas, abyste změnil vy své.“

Corrigan zkoprněl. „Jak to myslíte?“

„Mohl byste se vrátit nazpět a pomáhat mně.“

„Taky bych si mohl rovnou přitisknout revolver k hlavě a vypálit si mozek. To by bylo rychlejší.“

Rachel trhla rameny. „Byla jsem nahoře na plošině a sledovala Slot. Manning měl pravdu. Seskupuje se v něm hodně lodí. Myslím, že to jsou torpédoborce.“

„Ať si klidně hromadně zaútočí třeba na jižní pól, mně je to fuk,“ zaklel Corrigan, „kristepane, jaká škoda.“

Rachel se na něj zmateně podívala. „Jako čeho?“

„Vás. Škoda nádhernejch nohou a bůhví, co se vám ještě hýbe pod tou košilí. Za jinejch okolností bych to asi neřekl, ale vy nejste nepohledná ženská.“

Rachel se odvrátila. „Měl byste už raději jít, pane Corrigane. Hodně štěstí.“

„Slečno Goodeová… Rachel…“

„Prosím. Odejděte.“

Corrigan stál ve vchodu a ruce sevřel v pěst. Vztek, prosycený zahanbením a hořkostí, mu spaloval hrdlo a chutnal jako jed. Připomnělo mu to jinou chvíli, kdysi dávno, kdy taky musel kapitulovat před nepochopitelným jednáním. Ale tentokrát se musel mnohem víc zapřít, aby dokázal odtrhnout oči od té štíhlé a tvrdohlavé dívky u rádia a odejít, aniž by zaslechl její sbohem.
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Nadporučík Mashita Tashiro vyskočil z gumového člunu přímo do písčitých mělčin zálivu Jervoise. Probrodil se až k bílým písčitým závějím na pláži a čekal, až jeho muži vytáhnou člun na břeh a rozestoupí se podél pláže.

K pláži právě dorazil i druhý člun, s poručíkem Kurosawou a zbytkem čety.

„Kterým směrem se vydáme, Tashiro-sane?“ zajíkal se Kurosawa.

„Zamíříme na jih směrem k manglovníkům,“ prohlásil Tashiro. „Vezměte své muže a vydejte se na sever. Pokud potkáte nějaké domorodce, přiveďte je zpátky sem, ať je mohu vyzpovídat.“

Kurosawa pokýval hlavou. Prozkoumávali západní pobřeží Santa Maria už dva týdny. Bylo to všude stejné. Domorodci mlčeli a nespolupracovali. Kurosawa byl unavený a rozladěný.

„Takhle je nikdy nenajdeme, Tashiro-sane,“ prohodil tiše k Tashirovi, aby to neslyšeli jejich vojáci. „Angličan nikdy k pobřeží nepůjde. Bude někde na míle odsud, někde v horách.“

Tashiro ho neposlouchal. „Sejdeme se zase tady. Nechejte tady dva muže, aby ohlídali lodě.“

Kurosawa přikývl. „Takto se to nepodaří,“ zamumlal.

„Máme své příkazy,“ připomněl mu Tashiro.

„To ano, Tashiro-sane,“ vysekl Kurosawa formálně a vrátil se zase na pláž, aby zorganizoval hlídky.



Uprostřed laguny se něco pohybovalo a na pozadí mlžného horizontu a smaragdového lemování kokosových palem to působilo téměř neškodně. V zálivu panovalo ticho, až na vzdálené výbuchy z útesů a jemné hvízdání mořského vánku. Zlověstná přítomnost téhle věci však signalizovala nebezpečí.

„U všech pekelnejch,“ zamumlal Corrigan zdrceně a pokoušel se uvěřit neuvěřitelnému – japonská průzkumná hlídka doplula do stejného zálivu, ve kterém se dnes v noci měla vynořit jejich ponorka.

Corrigan zaostřil polní dalekohled na pruh oslnivě bílé pláže na pravé straně. Byla opuštěná, z řady palem vyčníval callophyllum a jeho dlouhý kmen se skláněl nad zčeřenou vodní hladinou, jako by chtěl uniknout nějaké nepojmenované hrůze, skryté v džungli za ním.

Corrigan odložil dalekohled a ještě jednou zaklel.

Lavellu nechal s ostatními v lese a vydal se sám na průzkum cesty přes manglovníkovou bažinu, která ze všech stran obklopovala lagunu. Japonský pátrací člun se dosud stále věnoval systematickému pozorování celého místa. Teď nemohli dělat vůbec nic. Museli jenom čekat a vydržet.

Corrigan si kladl otázku, co si asi pomyslí velitel ponorky, když v zálivu najde japonský člun. Počká? Nebo usoudí, že nás zajali, a tak se vrátí zpátky do Noumey?

„Kristepane, já se z tohohle zatracenýho ostrova nikdy nedostanu,“ zamumlal Corrigan. Vyskočil na nohy a vyrazil bažinou, aby tuhle novinu oznámil ostatním.



Manglovníková bažina bylo temné a zlověstné místo. Prorostlé kořeny stromů se plazily a kroutily po nízkých, bahnitých březích jako zmučené prsty nějaké staré babizny a hustá změť větví a listů nad hlavou zabraňovala, aby sem prosvitlo slunce.

Corrigan vyrazil podél potoka s enfieldkou přehozenou přes pravé rameno a těžce dusal temným a lepkavým blátem, které mu stahovalo nohy dolů. Štiplavý zápach bahna jako by se rozlil všude kolem.

Ticho v džungli se musí umět poslouchat a Corriganovy uši byly neustále naladěny na tyto frekvence. Zní tu naprosto všechno – dokonce i ticho bažiny. Vykřikne královský papoušek nebo zakvákají žáby…

I ty však přestaly skřehotat, když se odněkud přiblížil člověk.

Právě toto naprosté ticho Corrigana okamžitě varovalo. Zvedl hlavu a nad sebou zahlédl bílého kakadu, jak z vysoké větve bělostně zbarvené slonovinově lesklé palmy Cycas media bedlivě sleduje něco dole v džungli.

Zastavil se a naslouchal. Z bažin přímo před ním se ozývaly hlasy.

Padl do bahna a ležel naprosto bez hnutí, napětím ani nedýchal.

Japonci!

Corrigan se odplazil do prohlubně ve vykotlaném stromu, který ležel mezi změtí manglovníkových kořenů na břehu. Opatrně zvedl hlavu a nakoukl před sebe.

Bylo jich tam nejméně deset. Asi posádka průzkumného člunu, který zahlédl v laguně. Blížili se podél břehu potoka přímo k němu.

„Svatá Matko boží a všichni požehnaní svatí na nebi,“ zamumlal Corrigan.

Teď je viděl naprosto zřetelně, jejich khaki uniformy mezi strakatě zeleným porostem okolní džungle. Za několik okamžiků mu projdou přímo nad hlavou. Corrigan sykl nehlasně hrůzou a zoufalstvím a ohlédl se za sebe. Postřehl vlastní stopy, jasně otištěné v měkkém bahně; tak nakonec bude sám sobě jidášem.

Zoufale se rozhlížel kolem.

Z jedné strany se táhly černé vody potoka, za sebou měl džungli. Blesklo mu hlavou, že by se mohl pokusit obkroužit bažinu za vojáky, kteří postupovali pořád vpřed. Ale věděl, že by to bylo zbytečné.

„Ty tvoje velký šlápoty, otisknutý v blátě všude kolem, je dovedou přímo k tobě, Patricku, kamaráde.“

Mohl udělat jedinou věc – vydat se zpátky podél potoka, zahrabat za sebou všechny stopy, a potom se dostat na druhý břeh.

Proplazil se tiše bahnem a začal se nořit do vody.

Potom to uviděl.

Byl to krokodýl, který plul po hladině snad pouhých patnáct metrů před ním. Jeho malé zlověstné oči na něj nehybně zíraly.

Corrigan ucítil, jak se mu dech zarazil v hrdle. Byl v pasti.

Vyškrábal se ven z vody a odplazil se zase za vykotlaný kmen. Vystrčil hlavu o pár centimetrů nahoru a spatřil, jak přímo k němu kráčí první japonský voják. Zbývalo mu překonat necelých padesát metrů.

„Tak to je konec, Patricku, příteli,“ zašeptal Corrigan polohlasem. „Všechny cesty teď už vedou jenom do pekla.“
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Chladné štěrbiny očí jej bez mrknutí nepřestávaly sledovat.

Kolem krokodýlí tlamy se lehce zčeřila hladina, protože se pohnul a pomalu se přibližoval ke břehu. Jeho hřbet se leskl ve skvrnitém slunečním světle; postupně se vynořoval z vody, snad tuna studeného opancéřovaného masa. Byl to obrovský kus, dobrých pět metrů dlouhý, a jeho krátké zahnuté nohy se hluboce zahořovaly do smrdutého černého bahna.

Když se dostal na břeh, vzepjal se a obrovské čelisti se mírně rozevřely. Corrigan zahlédl řadu žlutých zubů, ostrých jak žiletky. Všude kolem se rozlil odporný zápach, jako z nějaké mrtvé ryby.

Vojáci teď už byli velice blízko. Corrigan slyšel, jak spolu chvatně a úsečně mluví.

Krokodýl najednou nečekaně vyrazil proti němu. Pohyboval se rychleji, než Corrigan očekával. Podařilo se mu zaštítit o padlý kmen a zvedl pušku. V té chvíli mu bylo jasné, že se rozhodl mezi strašlivou smrtí a kulkou do týla od vojáků.

„Lepší zemřít čistej,“ pomyslel si Corrigan. Zacílil pušku přímo mezi oči toho netvora. Prst zmáčkl spoušť. Nic.

Vystřelil znovu.

Nic, nic.

Spouštěcí mechanismus byl zaseknutý.

Ježíši Kriste, ne, zaprosil Corrigan. Do palebného mechanismu musela prosáknout voda. Teď už se neměl jak bránit.

Ztuhl.

To byl konec. Za chvíli zemře.



Desátník Hiroo Haniguchi útok naprosto neočekával. Nesl zodpovědnost za vedení hlídky a v té chvíli již dávno přestal vnímat lepkavé bahno v bažině a propletené, zkroucené kořeny manglovníků.

Dokonce ani krokodýla nepostřehl dřív, než se ocitl přímo u něj.

Zaslechl svištivý zvuk obřího břicha a zvíře se vyřítilo bahnem proti němu. Zvedl hlavu právě ve chvíli, kdy se ve skvrnitém světle bažiny krátce zablýskla krokodýlí přízračná šupinatá hlava a páteř.

Pokusil se namířit pušku, ale zvíře už bylo na něm a ostrými čelistmi svíralo jeho stehno. Vykřikl a ve stejné chvíli vystřelil a kulka bezcílně prosvištěla mezi manglovníky.

Zbývající vojáci zareagovali až za nějakou chvíli. Obrovské zvíře začalo ječícího muže táhnout blýskavým bahnem směrem k potoku. Kořist hodlalo nejdříve utopit v smrdutých vodách bažiny a potom odvléct do svého podvodního doupěte a tam ji v klidu pozřít.

Ale zvíře se odvážilo příliš daleko od hájemství vodní říše. Japonští vojáci rychle překonali okamžik překvapení a krunýřovitým tělem obřího krokodýla již otřásala lítá palba z jejich pušek. Zvíře se divoce kroutilo a svíjelo pod deštěm kulek, až svou oběť nakonec pustilo.

Do krokodýla se zavrtávala salva za salvou. Snažil se prchnout do potoka, ale kulky ho zastavily napůl cesty k vodě a převrátily na záda. Vynořilo se vydulé bílé maso jeho břicha a obrovský ocas nepřestával bít ve zběsilých smrtelných mukách do okolního bahna. Umíral.

Jen několik kroků od krokodýlího těla se desátník Haniguchi zarýval do roztrhaného pahýlu své pravé nohy a tvář mu tuhla hrůzou. Čelisti zvířete mu urvaly polovinu nohy a jasně rudá tepenní krev crčela na mazlavou bahnitou zem.

Nadporučík Tashiro vyběhl dopředu a chvatně si odepnul konopný řemen kolem pasu. Jedním kolenem stlačil naříkajícího muže k zemi a opasek mu utáhl kolem stehna jako škrtidlo.

„Dostaňte ho zpátky na pláž!“ zařval Tashiro. Na průzkumném člunu byl s nimi totiž i lékař. Haniguchi měl šanci přežít, pokud by ho dovlekli zpátky do zálivu dřív, než vykrvácí.

Dva z Tashirových mužů si přehodili pušky přes ramena a nadzvedli zraněného spolubojovníka pod pažemi. Další dva ho chytli za nohy, nebo za to, co z nich zbylo. Začali klopýtat zpátky bažinou stejnou cestou, jakou přišli.

Tashiro se potácel za nimi. Tiše proklínal krokodýla. Teď už nemohl své muže ani za nic přimět k tomu, aby se ještě jednou vydali do bažin.



Když se netvor těžce pohnul směrem k němu, obří tělo pobízené přikrčenými, silnými končetinami, Corrigan chytil pušku z opačné strany a doufal, že by pažbu mohl použít jako tyč. Teprve v poslední chvíli mu došlo, že nejde po něm.

První japonský voják představoval mnohem snadnější a vítanější cíl. Byl blíž k potoku a protože stál vzpřímeně, byl zřetelně vidět. Corrigan, schoulený za kmenem, ho sice neviděl, ale zaslechl, jak vykřikl a jak hrozivě zakřupala kost, do které se zaťaly obří čelisti zvířete.

Zděšené výkřiky napadnutého muže přehlušil ostrý hřmot zbraní a tupé temné bušení kulek, které se bez ustání zarývaly do šupinatého těla. Ozýval se zvuk podobný práskání bičem, jak jen několik kroků od něj bušil netvor mohutným ocasem do bahna v posledním smrtelném záchvatu.

Corrigan zadržel dech a čekal.

Konečně se rozhostilo ticho, přerušované pouze zoufalými vzlyky zraněného vojáka. Potom se najednou všichni Japonci rozkřičeli.

Corrigan si je dokázal představit, jak se sklánějí kolem zraněného muže a zatahují škrtidla kolem roztříštěného pahýlu končetiny. Corriganovi tuhla krev v žílách zvukem, který ze sebe zraněný voják vydával; takový zvuk ještě nikdy ve svém životě neslyšel. První otupující šok polevil a smrtelná agonie zachvátila vojákovo tělo.

Corrigan se ještě těsněji přitiskl ke kmeni a bojoval s nerozhodností, která ho v té chvíli ochromila. Má se pokusit utéct právě teď, kdy jsou rozrušením celí bez sebe? Nebo má riskovat a zůstat tam, kde je?

Ne, Japonci byli až příliš blízko. Kdyby se pohnul od stromu, rozhodně by ho někdo z vojáků zpozoroval nebo zaslechl.

Rozhodl se, že přečká v úkrytu.

Zraněný muž svým šíleným jekotem opět přehlušil hlasy spolubojovníků, kteří se ho právě pokoušeli zvednout ze země; nářek a naléhavé mumlání hlasů se však začaly ztišovat. Odcházejí na opačnou stranu a nesou zraněného muže zpátky na loď, uvědomil si Corrigan.

Ještě dlouhou chvíli vyčkával, a potom opatrně vystrčil hlavu nad okraj klády. Zahlédl Japonce, jak se vlečou zpátky po kluzkém bahně parnou bažinou. Byli k němu zády, ale jeden z vojáků se krátce ohlédl a Corrigan si s hrůzou uvědomil, že tu tvář zná.

„Tashiro!“ zamumlal Corrigan. „Jaká škoda, že ta noha, co ten bastard ukousl, nebyla tvoje!“

Za několik minut zanikl nářek zraněného muže v dálce a Corrigan osaměl uprostřed ticha, které se vznášelo nad manglovníky.

Pomalu se postavil. Jen o několik metrů od něj ležel na zádech mrtvý krokodýl, temně zelené tělo provrtané děrami od kulek. Na lesklém černém bahně opodál se roztékaly ošklivé skvrny temné krve, které tady zanechal desátník Haniguchi.

Corrigan se posadil na zdechlinu krokodýla a potřásl hlavou. Podivoval se vlastnímu štěstí. „Takže, Pate, kamaráde, tvůj otec měl nakonec pravdu. Vystříhej se ženskejch a dožiješ se devadesátky!“



Všichni se ten večer nakonec seskupili v džungli a pozorovali malý oheň na pláži, kde tábořili Japonci. Občas k nim dolehly jejich hlasy, které v útržcích přinášel vánek z druhé strany zálivu.

Nemohli rozdělat oheň, protože by tím svou přítomnost prozradili Japoncům, a tak snědli pár banánů, dužinu z papáji a schoulili se k sobě na zem a pokoušeli se usnout.

Manning ležel vedle Corrigana. Dýchal krátce a přerušovaně. Corrigan si v duchu kladl otázku, jestli dokáže přežít, než dorazí ponorka; šířil kolem sebe stejný puch, jako když umíral ten kněz, rozpoznal Corrigan. Pach smrti.

„Jak se cítíte?“ zašeptal Corrigan do tmy.

„To děvče,“ vyrazil ze sebe nakřáplým hlasem Manning. „Nedokážu přestat myslet na to děvče.“

„Tak to už jsme dva.“

„Musíte se pro ni vrátit. Nemůžete ji v tom nechat samotnou.“

„Jestli chcete, můžete se vrátit vy sám. Já vás nijak nedržím.“

„Kdybyste byl muž, jak se patří, nedovolil byste, aby se stala taková věc. Jste stvůra!“

„Nenutil jsem ji, aby tam zůstávala. Jestli se chce zabít, nenechám se do toho zatáhnout s ní!“

Manning tlumeně ustaraně povzdechl. Myšlenka na mladou neteř Otce Goodea, která zůstala v džungli naprosto sama a bez jakékoliv ochrany, ho přiváděla do bodu naprostého šílenství. Jak se zoufale pokoušel přesvědčit Corrigana, ustoupila tepající rytmická bolest v jeho hrudníku.

„Nemůžu uvěřit tomu, že můžete být tak zbabělý a nechat to statečné mladé děvče napospas osudu.“

Corrigan ucítil, jak se ho zmocňuje vztek. Co od něj tyhle lidi ještě ztraceně chtějí?

„Tak pozor, je to její a jenom její debilní chyba. Já nejsem odpovědnej ani za její život, ani za život někoho jinýho. Bůh ví, že jsem pro tu vaši partu idiotů udělal, co se dalo. Jestli chce spáchat sebevraždu, je to její věc!“

Manning otočil hlavu stranou, aby skryl slzy bezmocného vzteku, které mu spalovaly tváře. Bylo to zbytečné gesto. Ve tmě, která je nyní obklopovala, nedokázal Corrigan rozpoznat ani vlastní ruku těsně před obličejem.

„Musíte se vrátit, kamaráde. Musíte,“ žadonil Manning.

„Spěte.“

„Hoří mi v plicích. Nemohu spát.“

„No, ale já jo. Takže sklapněte.“

Manning muže Corriganova typu nedokázal pochopit. Neviděli nic než sami sebe. Manning byl člověk, který byl povinnosti věrný, a tak Corriganovu nesmiřitelnost nedokázal pochopit.

„Od čeho, Patricku, utíkáte?“

„Od chlápků, jako jste vy.“

„Nemůžete utíkat navždy. Přijde čas, a vy se budete muset zastavit a něco si přiznat, sobě nebo někomu jinému. Jinak váš život nemá smysl.“

„Nemá smysl tak jako tak.“

„Pokud si to opravdu myslíte, tak je mně vás líto.“

„Když myslíte… A mně je to taky zatraceně líto. Líto, že jsem se vůbec kdy do týhle šílený šlamastyky zapletl. A teď už prokristapána sklapněte a dejte mi pokoj.“

Seržant Lavella hlídkoval té noci jako první. Corrigan se schoulil pod přikrývku vedle Sanei a snažil se usnout. Ale nešlo to. Ležel a zíral na záři hvězd na nočním nebi, a když o dvě hodiny později vystřídal na stráži seržanta Lavellu, pocítil hluboko v duši bodnutí bolesti. Nevěděl proč.
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Rachel ležela ve tmě na Manningově úzkém bambusovém lůžku a modlila se.

Otec Goode jí vždy vštěpoval, že modlitba je nástroj oddanosti a že se má užívat výhradně k uctívání, k ničemu jinému. Už tehdy to nijak zvlášť neprožívala, a dnes ji to zajímalo ještě míň.

Rachel nebyla dokonce ani hluboce přesvědčená o tom, že něco takového jako Bůh vůbec existuje. Teď tomu však nějaký vnitřní instinkt chtěl, aby se modlila tak, jak se nikdy předtím ve svém životě nemodlila; ne tak, jak ji to učil Otec Goode, ale za svou vlastní spásu.

Už teď litovala svého nekompromisního rozhodnutí zůstat. Ještě včera cítila s neotřesitelnou jistotou, že dělá správnou věc, jedinou možnou věc. Teď jí zaškubaly nervy pokaždé, když v lese zahoukala noční sova, zakřupala padající větev nebo zakuňkaly žáby. Proklínala vlastní neuváženost.

Poprvé zaváhala, když si uvědomila, že ti dva konstáblové jí nemusí být tolik věrní, jako byli Manningovi. Zůstal s ní Silas Desetilibra, malý, podsaditý ostrovan z Rendells, s tajuplně vytetovaným „L10“ na levém předloktí, a desátník Solomon, vyčouhlý Malajec, pomalý, mlčenlivý muž s věčně zachmuřeným výrazem ve tváři. Od Corriganova odjezdu s ní ani jeden nepromluvil, ale několikrát je přistihla, jak si ve tmě něco mumlají sami pro sebe.

Uvědomila si, že ti dva se věrností zavázali Manningovi, kiapovi, a ne jí. Ona byla v jejich očích pouze žena. Neexistovala žádná záruka, že s ní zítra ráno ještě stále budou. A tak se jí začal zmocňovat strach.

Corrigan měl nakonec pravdu. Přivázala se sama na vlastní kříž. Byla to troufalost, pokud se opovažovala věřit, že by v džungli dokázala přežít sama.

Teď Chumu poslal z Vancoro zvěst, že Japonci sem dopravili stopovací psy. Síť kolem ní se stahovala; a jednou, velice brzo, se past zacvakne.

Nejhorší na tom bylo, že člověk nevěděl, kdy smrt přijde. Mohla se připlížit v noci a jediným varováním by bylo nevinné zašumění větvičky; nebo mohla přijít za horkého dne, kdy by seděla schoulená nad rádiem. Japonská průzkumná hlídka by narazila na zákop, nebo by tábor zpozorovalo průzkumné letadlo, letící nízko nad korunami stromů, nebo by ji mohl zradit dokonce někdo z domorodců. Každá černá tvář je potencionální jidáš.

Pokusila se zatlačit pochmurné myšlenky a schoulila se ke spánku.

Když zavřela oči, viděla ponorku, která klesá pod hladinu zálivu; jakmile se modré vody zavřely nad řídicí věží, Rachel se přistihla, že šeptá do noci jedno slovo, jako požehnání.

„Corrigan.“



Patrick Corrigan si k očím přiložil dalekohled a přehlédl rozechvělé, třpytivé vody v zálivu až k dlouhému bílému pruhu pláže. Byl tady už od svítání, pozoroval okolí a čekal.

Měl za sebou špatnou noc. Obklopily je černé mraky moskytů, kteří na ně nalétávali z bažiny, protože ucítili teplou krev. Kolem půlnoci začal Manning zase blouznit a oni mu museli ucpat ústa prostěradly, protože se obávali, že výkřiky by se rozlehly nocí po celém zálivu až k Japoncům.

Corrigan nespal. Nedokázal přestat myslet na tu dívku. Proč ksakru nemohla udělat tak jednoduchou věc a všem jim tolik ulehčit?

Jakže ho to Manning včera v noci nazval? Netvor, Ježíši! Zatraceně, vždyť pro ně pořád, znovu a znovu, riskoval kejhák A teď po něm chtěli, aby nikam nechodil a stal se mučedníkem pro něco, čemu sám nevěřil.

Musíte se pro ni vrátit. Musíte.

Corrigan byl z toho zmatený, zahořklý a rozzlobený. Zmatený z podivné chladné bodavé bolesti na dně žaludku, která pořád trvala; zahořklý z odpovědnosti, kterou pociťoval za její bezpečnost, z odpovědnosti, po níž nikdy netoužil; a rozzlobený na Manninga, že po něm chtěl pořád víc a víc.

Bylo horké a vlhké ráno, řídký vzduch voněl mořem a těžkou vůní květin. Nad ostrovem rozfoukaly střídavé větry oblaka do rozmáchlých bělostných pruhů.

Nad první řadou palem, kde tábořili Japonci, se zvedal tenký proužek dýmu. Velký neklid panoval na pláži a na šedém hlídkovém člunu uprostřed třpytivé blankytné laguny.

„No tak sebou hněte, vy hajzlíci,“ zamumlal si pro sebe Corrigan a znovu zaostřil čočky dalekohledu.

Věděl, že ponorka na ně počká tak jednu noc. Pokud odsud dnes Japonci nezmizí, nepřicházelo v úvahu, že by velitel ponorky riskoval druhou noc v nepřátelských vodách.

Náhle tlumeně zachrčel přívěsný lodní motor a on spatřil, jak od hlídkového člunu vyrazil malý gumový člun. Plul napříč lagunou a za několik minut přistál na bílé pláži, kde do něj Japonci začali nakládat své vybavení. Viděl dva vojáky s nosítky, a na nich něco neforemného, zakrytého prostěradlem.

Corrigan si vzpomněl na včerejší útok krokodýla. Takže ten muž nakonec zemřel.

„Lepší on než já,“ řekl si v duchu Corrigan.

„Jaký jméno?“ zašeptal seržant Lavella vedle něj. „Japoni on jít?“

„Už to tak vypadá,“ soudil Corrigan. „Máme ještě pořád šanci.“

Corrigan a Lavella se pomalu odplazili porostem až k místu, kam z pláže nebylo vidět. Tam se postavili a začali se prodírat zpátky přes zkroucené kořeny manglovníků.

Jakmile Japonci zmizeli, Corrigan rozhodl, že se s Manningem přesunou k vodě a utáboří se tam. Budou muset počkat až do tmy, a teprve potom se ukáže, jestli měl kapitán ponorky pevné nervy nebo ne.

Ale každopádně to bude při troše štěstí všechno brzy za nimi, ty nekonečné týdny pocení a skrývání, ta vodnatá rýže a znečištěná voda. Příští týden bude o tomto čase stát u baru v hotelu George v Circular Quay a popíjet ledově vychlazené pivo.

Měl by cítit úlevu. Ale k vlastnímu překvapení byl dost sklíčený.



Mitchell vyhlédl z kokpitu a tisíce metrů pod sebou zahlédl japonská Zera, jejichž kovové trupy se leskly v odpoledním slunci a vyjímaly se mezi chomáčkovitými oblaky na pozadí oceánu. Mitchell zamířil za nimi a navedl svou letku bojových stíhacích letounů Grumman do hustých závojovitých mraků. Jak prolétávali větrným poryvem, neprůstřelné přední sklo zalily stovky tenkých pramínků deště.

Za několik minut z hustého mraku vylétli. Mitchell se podíval dolů přes křídlo letadla. Byla pořád pod nimi.

Otočil se doprava a spatřil velitele perutě, jak mu signalizuje palec zdvižený vzhůru.

„Tady velitel Arrow. Zera na sedmičce. Jdeme na ně, kamarádi!“

Mitchell zamanévroval Wildcat kolem levého křídla a pustil se střemhlav směrem na Zero, vedoucí formaci, přímo ve špičce „V“. Jak se Grumman střemhlav řítil dolů, Mitchella to vystřelilo proti bezpečnostnímu sedadlovému pásu. Jedině díky tomu neproletěl střechou kokpitu.

Řev motorů přerostl v ohlušující hvizdot, jak stíhačky Wildcat nabraly rychlost a nevyhnutelně se blížily ke svému cíli.

Zera si udržela svá rozestavení. Mitchell letěl neustále se sluncem přímo v zádech, takže ho japonští piloti nepostřehli dřív, než bylo příliš pozdě.

Mitchell s palbou vyčkal, dokud se nepřiblížil na tři sta metrů, a potom oblohu proťaly jasné blesky, když střely Wildcatu zasáhly cíle na křídlech a směrovém kormidlu Zera. Ocas letadla se rozlétl ve velkých kusech do všech stran a mizel v oblacích černého kouře; potom vybuchl chladič motoru a po nebi se rozprskl bílý pás glykolu.

Zero se kymácelo a nekontrolovaně se řítilo do moře. Mitchell je sledoval a čekal, až se jako květ rozvine pilotův padák, ale ten se neobjevil. Letoun zajel do moře, obklopen hustým závojem černého olejnatého dýmu, který za několik chvil pohltily mořské vlny.

Náhle zaslechl ve sluchátkách varovné volání.

„Veliteli, máte na ocase Zeka. Střemhlav dolů, rychle!“

Mitchell se v kokpitu otočil a koutkem oka zachytil záblesk rudé barvy na třpytícím se stříbrném trupu stíhačky. Potom vyštěkly ohně střel, které provrtaly díry do křídla a trupu letadla, a Grumman se náhle prudce naklonil.

Mitchell nabral rychlost a rychle se převrátil do pravobočního výkrutu, jedním křídlem směřoval přímo do moře a levé křídlo držel vztyčené přímo k nebi. Japonský pilot ho následoval.

Mitchell znovu zaslechl rachocení kulometů. V zoufalství udělal Grummanem tři plné výkruty podél podélné osy, a potom vytáhl přistávací klapky křídel a spustil se ve svislé vývrtce levým směrem. Byl to manévr, který Mitchellovi nespočetněkrát zachránil život.

Mitchell se převracel v kokpitu. K vlastní nelibosti spatřil Zero, jak se pořád drží jeho ocasu. Ať v něm seděl kdokoliv, byl zatraceně dobrý.

Mitchell se stále držel ve spirále a gravitační síla jej zatlačovala do sedadla tak mocně, že se mu srdce divoce rozbušilo v hrudi a v hlavě pocítil tupou bolest, jako by ho drtil nějaký obrovský náklad. Zrak mu zaclonila šedá mlha.

Mitchell si povšiml ručičky na tachometru, která se chvěla na šesti stech kilometrech za hodinu. Dvě letadla se nyní ocitla ve společném objetí smrti a spirálovitě se řítila dolů směrem k temně modrému moři.

Mitchell se obrátil třikrát, čtyřikrát, pětkrát. Letoun Zero se pořád držel u jeho ocasu. Lovci i štvanci bylo jasné, že je konec s tím, kdo jako první ztratí nervy a zatočí jakýmkoliv jiným směrem, aby uvolnil ničivý tlak.

Jedině, že by…

Místo aby se Mitchell zhoupl do šestého výkrutu, zvýšil rychlost, vystřelil doprava a udělal looping. Japonský pilot zavětřil vítězství a vyřítil se za ním. Zařízl se do jeho oblouku a vynořil se na jeho ocase.

Mitchell pokračoval v loopingu a pokoušel se protáhnout vzdálenost každého oblouku, ale pokaždé, když vylétl a zakroužil, Zero se zaseklo do oblouku a zkrátilo vzdálenost mezi nimi. Při takovém manévru dokázalo Zero letět ve vzduchu rychleji než jakékoliv jiné letadlo.

Mitchell nahlédl přes rameno. Zero bylo zase na dostřel. Jasné svítící střely probleskly kolem po jeho pravoboku.

Teď!

Mitchell shodil přistávací klapky křídel a zaškrtil motor. Cítil, že Grumman sebou zaškubal a téměř zastavil. Zero, které se přibližovalo z pouhých sta metrů, jej přeletělo.

Jak prosvištěl kolem, Mitchell vyrovnal patu pravobočního křídla přesně do vlasového kříže v dalekohledu a vypálil ze svých kulometů dlouhou salvu. Stopovky našly svůj cíl. Designéři Zera obětovali manévrovací schopnosti letadla pancéřování. Zero se mu rozpadlo na kusy přímo před očima a hořící vrak se zřítil z nebes.



Rachel Goodeová to viděla také. Stála na plošině vysoko ve stromech ve stínu Mount Teatupa. Za několik minut se již skláněla nad vysílačkou a naléhavě a rychle hlásila do mikrofonu:

„Dobré ráno, spojenci. Tady meteorolog. Váš oblíbený hlasatel počasí je bohužel nemocný. Pokusím se pro vás zatím udělat vše, co bude v mých silách.“

„Nejdříve počasí. Nad Treasuries a Bougainville pozorujeme bouřkové mraky. Dá se předpokládat déšť až do brzkého odpoledne. Teď máme třicet pět stupňů.“

„Teď dobré zprávy. Dali jste jim opravdu co proto! Viděli jsme, jak se tady poblíž zřítilo do moře osm japonských letadel. Viděla jsem, jak jeden americký letoun sundal jedno Zero přímo nad našimi hlavami.“

„Přihlásíme se vám dnes ještě jednou s dalšími zprávami. Slotem projíždějí tři torpédoborce a jeden křižník. Třeba nás dnes v noci čeká další pokus o vylodění! Připravte se na ně! Hodně štěstí, Američané. Konec vysílání!“



Mitchell své letadlo vyrovnal směrem ke štěrkové dráze a řadám šedohnědých stanů na okraji letiště. Jakmile letadlo zastavilo, odtáhl plexisklový kryt nad sebou a sundal si helmu a letecké rukavice. Prsty si pročísl slepené a propocené vlasy a pomalu se vytáhl ze sedadla.

Napětí a strach předcházejících hodin ho citově naprosto vyčerpaly. Dlouhou chvíli seděl jen tak bez hnutí a zíral před sebe.

„Kapitáne Mitchelli!“

Rozhlédl se kolem sebe. Byl to Shoup. Vyběhl ze zákopu na druhé straně pole. Tvář mu hořela vzrušením.

Mitchell se tomu musel pousmát.

„Meteorolog?“

„Ano, pane! Už zase vysílají. Japonci ho nedostali.“ Odmlčel se, a potom zase vypálil: „Tentokrát je to senzace, pane! Zatracená senzace!“



Černý a divoce členitý okraj džungle kolem zálivu se vyjímal proti nachově zbarvené noční obloze. Bledý srpek měsíce zářil nad jejich hlavami a pronikal do korun kokosových palem. Jemné vlny tlumeně hučely a z pláže se ozývalo syčení stříbrné mořské pěny.

Pět párů očí se upínalo do tmy za rifem a vyčkávalo u první řady stromů. Ozývalo se jenom rytmické šumění vln a praskání hořícího dřeva signálního ohně, ze vzdáleného rifu občas osaměle zaskřehotala volavka.

Corrigan najednou spatřil, jak někde u útesu laguny krátce zablikala baterka.

Američani! Jsou tady! Čekají na ně!

Rozhlédl se kolem sebe. Spatřil Lavellu, jeho velké oči a zuby, které se leskly v měsíčním svitu. „Loď pro ryby on přijít,“ zašeptal Lavella.

„To máš zatracenou pravdu,“ souhlasil Corrigan a namířil baterkou přes záliv. Jak bylo předem domluveno, dvakrát zablikal.

Světlo v dáli se zahoupalo na znamení, že ponorka postřehla jejich signál. Přijede pro ně na pobřeží člun. Za několik minut budou pryč.

Corrigan se otočil k ostatním. Domorodý policista Beni nehybně seděl a zíral. Přišla Sanei, postavila se vedle Corrigana a sevřela mu paži.

„Já patřit ty,“ zamumlala do tmy.

„Žádný strachy. Bez tebe nikam nepůjdu,“ ujišťoval ji Corrigan. „To by mě ani ve snu nenapadlo.“

„Patricku,“ zašeptal do tmy Manning. Hlas měl zesláblý bolestí a syrový.

„Válka pro vás skončila, starej brachu,“ a posadil se vedle nosítek. „Ještě několik minut, a budete na tý ponorce.“

„A co Rachel?“

„Propánaboha. Už zas nezačínejte!“

„Vraťte se k ní, Patricku.“

„Ach, sklapněte už, zatraceně,“ Corrigan vyštěkl a odkráčel dolů na pláž.



51

Corrigan se domníval, že v této chvíli pocítí úlevu a vděčnost. Místo toho se dostavil střízlivý pocit ztráty. Poprvé se zamyslel, co vlastně hodlá dělat, až se opravdu dostane do Austrálie, a měl zvláštní pocit, že se dívá do vakua. Uvědomil si, že jej za rifem možná nic nečeká.

Vítr byl chladný a Corrigan se chvěl v tenké, roztrhané bílé košili. Sanei jakoby vycítila, že něco není v pořádku, a přitiskla se mu ještě těsněji k paži.

„Kudy, Corrigane?“ zeptala se ho.

Neodpověděl jí.

Nakonec jej z temných myšlenek vytrhlo nepřetržité hrčení přívěsného motoru. Spatřil tenký bílý proužek vlny odrážející se od gumového člunu, který prosvištěl mělčinou přímo na pláž.

Objevili se dva námořníci a jeden důstojník.

Důstojník v bílé uniformě vyskočil z člunu a brodil se mělkou vodou po kotníky. V pravé ruce svíral revolver. „Manningu?“ hlesl.

„Manning je zraněný,“ oznámil mu Corrigan. „Leží tady u nás na nosítkách.“

„Dobře, tak rychle. Musíme si pospíšit. Kdyby tudy projel japonský hlídkový člun, lehce by nás dostali.“

Seržant Lavella a konstábl Beni snesli Manninga dolů na pláž a položili nosítka do malého člunu.

Corrigan se otočil k důstojníkovi. „Perfektní, tak to by bylo.“

„Vy nejdete s námi?“

Corrigan potřásl hlavou. Náhle mu bylo naprosto jasné, co ho tlačilo jako černá můra, a že existuje jedna jediná věc, která může tohle zoufalství ukončit.

„Rozmyslel jsem se jinak,“ pronesl Corrigan.

Sanei, která stála po kotníky ve vodě vedle něj, se ho snažila táhnout směrem k lodi. „Ne,“ zasyčela. „My jít, jít!“

Corrigan se jí vytrhl. „Raději jeďte, poručíku,“ naléhal. „Je to tam nebezpečný.“

„Je to váš pohřeb,“ odpověděl muž. Proběhl příbojem a skočil do člunu.

Za chvíli již člun skákal přes hladinu zálivu směrem ke vzdálenému obrysu ponorky. Hrčení přívěsného motoru přehlušil řev příbojových vln, a člun potom zmizel v temně inkoustovém moři.

„My jít, Iris,“ zamumlala Sanei hlasem plným zděšení a nepochopení. „Ty říct my jít.“

„Bude to jinak,“ opakoval Corrigan.

Vypochodoval z mělčiny nahoru na pláž až k místu, kde stáli seržant Lavella a konstábl Beni a všechno pozorovali.

„Kam vy nejít dlouhý loď?“ zajímal se Lavella.

„Ponorky nesnáším,“ řekl Corrigan, „trpím v nich klaustrofobií.“

A vyrazil po cestě zpět do džungle.



Corrigan stál u vchodu do Manningovy chýše a sledoval Rachel, jak ladí rádio. Zvedla hlavu. Na tváři se jí zachvěl lehký úsměv.

Na svém dlouhém pochodu zpět džunglí se Corrigan sám sebe tisíckrát ptal, proč to udělal. Válka mu byla ukradená. Japonce sice rád neměl, ale ani za nic by nešel bojovat jenom proto, aby zachraňoval tu svou prokletou říši.

Ne, ale k vůli tomuhle se nevracel. Šlo o tu dívku. Nemohl ji tam tak nechat. K čertu s ní.

Nespouštěla z něj oči a on se sesunul na jednu balící bednu v rohu.

„Zdravím,“ zašklebil se na ni.

„Zdravím, pane Corrigane,“ řekla a nepřestávala se usmívat. „Věděla jsem, že se vrátíte.“



ČÁST TŘI
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Zatímco bitva o Guadalcanal dosahovala krvavého vrcholu, nadporučík Mashita Tashiro vedl svou vlastní válku na Santa Maria. Jediné, na co myslel, byla vysílačka a její operátoři. Jejich dostižení se mělo stát pilířem nejen jeho budoucí kariéry, ale i věcí cti. Tashiro totiž věděl, že pokud se mu je nepodaří brzy chytit, nedokáže vydržet ponížení vlastní porážky.

Tashiro byl zoufalý muž. Konečně si uvědomil, že na ostrově není pro tento úkol dostatek vojáků; Kurosawa měl naprostou pravdu. Vzhledem k zákeřnostem džungle se pohybovali společně; tím však byl jejich postup džunglí nevyhnutelně příliš pomalý.

Posila, kterou si Nakamura vyžádal, nedorazila. Hlavnímu stanu se obtíže, kterým museli čelit, rozhodně nijak nezamlouvaly, a tak odklonili muže na Guadalcanal. Neuvěřitelnou souhrou osudu všichni zemřeli během jediné noci na řece Matanikau.

Ale naštěstí teď konečně měli speciální stopovací psy, které tak dlouho očekávali.

Tashiro stál na pláži a prohlížel si řady klecí na přístavní hrázi na konci přístřešku. I na dvacet metrů bylo cítit zápach zvířat a Tashiro znechuceně zaškubal nosem. Psi kňučeli a zlostně doráželi na mříže v ocelových klecích. Byli to speciálně trénovaní stopovací psi, kteří dokážou svým jemným čichem vystopovat bandity.

Několik ostrovanů postávalo v malých skupinkách poblíž a všechno podezíravě a ustrašeně sledovalo. Každá vesnice měla psy, ale nikdo z nich nikdy taková zvířata neviděl; otrocky oddané bestie s krvavýma očima, dlouhými žlutými tesáky a štíhlým, svalnatým tělem.

Tashiro se k nim otočil. „Teď tohoto vašeho anglického kiapa dostaneme!“ zařval na ně. „Uhoníme ho jako zvíře!“

Vystrašeně na něj zírali a nic nechápali.

V té chvíli Tashiro zaslechl zavrčení letadla nad sebou a zvedl hlavu. Všichni vesničané se okamžitě rozprchli do úkrytu stromů.

Tashiro se rozesmál. „Ne, ne!“ zakřičel na ně. „Sikorki Japan! Japonské letadlo!“

Vesničané na něj nevěřícně zírali. Znali až příliš dobře smrt a zkázu, kterou dokázali napáchat tihle velcí kovoví ptáci. Tashiro se znovu bil dlaní do hrudi, aby je přesvědčil. „Sikorki Japan!“

Podíval se do nebe a zaclonil si oči před září ranního slunce a vyhlížel letadlo. Nadlétalo nad ostrovem a teď se k nim přibližovalo ze severně položeného mysu.

Jak ho sledoval, přepadl ho zvláštní pocit obav. Linie letounu mu byly podivně cizí. Náhle jej napadlo, že by to vlastně mohlo být americké letadlo.

Ale to nepřicházelo v úvahu. Ne takto daleko na severu…

Potom však rozpoznal nazlobené žraločí zuby, nakreslené kolem nosu letounu, a olivově zelený trup s modrou hvězdou na boku. Začal okamžitě utíkat.

Za několik vteřin se Wildcat poprvé hluboko zanořil nad pláž. Svítící střely rozprášily písek a přesouvaly se k zálivu. Hrůznou scénu provázelo žalostné vytí umírajících psů, které se mísilo s řevem motorů stíhaček a dělostřeleckou palbou.



Zaútočit, zničit, znovu zaútočit – tato posedlost neponechávala čas k hlubšímu zamyšlení. Všichni potlačovali myšlenky na všudypřítomnost smrti – byl to jediný způsob, jak si zachovat zdravý rozum.

Mitchell, který seděl v kokpitu Grummanu, měl na trupu pod sebou namalováno již dvacet jedna rudých kruhů. Každý z nich představoval potvrzené zničení nepřítele.

Mitchell už dávno přestal počítat nekonečné dny a týdny, které strávil na té rozbahněné, malarické skále v Tichomoří, nekonečné hodiny otupující a jednotvárné nudy, kterou přerušovaly nečekané, úporné minuty nejzazší hrůzy a intenzivního soustředění, protože jediná chyba znamenala jistou smrt.

Vstávali každé ráno hodinu před úsvitem a zahřívali motory značky Pratt and Whitney svých Grumman Wildcats. Chystali se na první let, aby zaútočili na torpédoborce a transportní lodě Tokijského expresu kontradmirála Raizo Tanaky, které se začaly vracet do Slotu; anebo aby znesnadnili cestu bombardérům a jejich doprovodu, které přilétaly z Kaviengu.

Přistát a vzlétnout z Hendersonova letiště se proměnilo v noční můru. Po každé bouřce vše pohltilo mazlavé kašovité bláto; ale voda za několik hodin odtekla porézním černým korálem pod dráhou a zbyl černý prach, kterým se dusily motory letadel.

Nebyla tady žádná pořádná jídelna; jenom prosáklý, zablácený stan, kde podávali americké konzervy, párek nebo nestravitelnou sušenou bramborovou kaši. Brali vitamínové tablety, aby si zachovávali odolnost vůči malárii a úplavici, která si už mezi mladými letci vyžádala hodně obětí, a v Mitchellové letce byl letců vždy nedostatek.

Přežívali ve stavu trvalé únavy; dýchání kyslíku po mnoho dní v tak extrémních výškách je unavovalo a ničilo. Nikdy si nemohli dostatečně odpočinout. Mitchell snil o dobrém jídle a ženské společnosti, ale ještě sladší byla představa spánku.

Když však bitva o Guadalcanal dosáhla svého vrcholu, trávil přes den ve vzduchu stále více hodin; v noci nemohl spát, protože na letiště bez ustání dopadaly střely a bomby. Naháněl tak spánek v úzkých zákopech a často zaspal v jídelně; jednou dokonce usnul přímo v kokpitu a pozemní tým mu přitom doplňoval palivo.

Právě této trvalé únavy se nejvíce obával; zpomalovala reakce, letci se často zasnili a dělali základní chyby, které je mohly stát život. Protože to byla ta nejtěžší věc, se kterou museli žít: bolestná nejistota, že tento úsvit by mohl být jejich poslední.

Dorážely hlodavé dohady: „Je tohle den mé smrti?“

Japonci na ně shodili všechno, co měli. Před několika dny – nebo to byly týdny? Čas se mu rozplynul – Japonci pokřtili nové posily americké divize ocelovou palbou. Dvě japonské bitevní lodě v Iron Bottom Sound zalily Hendersonovo letiště několikahodinovým přívalem čtrnáctipalcových střel. Mitchell měl ještě stále v živé paměti, jak to bombardování znělo. Dokonce i teď jasně slyšel skřípavý zvuk, připomínající skřípot železničních vagonů jakoby se snášejících z nebe a drtících přistávací dráhu, která teď kouřila a rudě žhnula. Na druhý den ráno se letci vyškrábali ze zákopů a uviděli přistávací dráhu posetou pokroucenými kovovými úlomky a americkými konzervami – to byl výsledek přímého zásahu zásobovacího skladu. Hlavní a pomocné dráhy byly provrtané krátery a Kaktusové letecké síly bojovaly o přežití; vyletět mohlo jenom jedenáct z devadesáti letadel.

To ráno se ještě dokázali zmobilizovat, a tak zbytky letecké flotily vyletěly s cílem zaútočit na Tokijský expres ve Slotu.

Japonské jednotky příští noc zaútočily z džungle, vyřítily se z písečných dun Matanikau, kde námořní pěchota odvrátila jejich útok pomocí houfnic, pak samopalů, a nakonec holýma rukama. Dokonce i signalizátoři, členové vojenské kapely a kuchaři vybíhali do bláta a deště, aby je přivítali.

Další noc se Japonci přiblížili z druhé strany pole a browningy americké námořní pěchoty je kosily v dlouhé trávě kunai, kde vítr srovnal jejich mrtvá těla do řad. Ti, kdo tuto hrůzu přežili, pak s vyhaslým pohledem v očích Mitchellovi líčili, jak potom museli mrtvá těla rozstřílet granáty, aby uvolnili svá bitevní pole. Jeden mladý střelec tu noc vypálil dvacet šest tisíc nábojů.

Následovala neděle v díře. Mitchell se schoulil do úzkého zákopu, zablácený a promáčený, a zatímco mu opravovali stíhačku, zahučely každých deset minut nad Hendersonovým letištěm japonské minomety. Stejnou noc zaútočili Japonci znovu – nahoře na Krvavém hřebeni. Zemřel další tisíc.

Bylo však jedno, kolik japonských vojáků padlo, kolik bylo sestřeleno letadel. Přilétali znovu a znovu. Bylo to nekonečné. Déšť, bahno, bombardování, strach.

Ale teď, když Mitchell kroužil nad přístavem ve Vancoro, nepociťoval žádný strach; když pilotoval Wildcat, byl vždy připraven podstoupit tvrdý boj. A dnes jeho srdcem lomcovala hluboká, chladná nenávist, kterou ještě nikdy předtím nepocítil.

Myslel na dlouhé řady mrtvých, které viděl na pláži v Lunga Point, povětšině sotva odrostlí hoši. Myslel na dva své letce, které viděl zmrzačené a zavražděné v padácích nad ostrovem Savo.

Myslel na meteorologa.

Byli teď dva. Nějaká mladá Angličanka a jeden Ir. Zaslechl, že mariňáci původního meteorologa evakuovali z ostrova; ti další nějak záhadně přežívali. A teď jeden z jejich domorodých průzkumníků zjistil, že dorazili stopovací psi, a tak požádali o pomoc.

Mitchell se do akce proti nepříteli přihlásil dobrovolně.

Pod sebou dokázal rozeznat motorovou loď na pláži v zálivu a několik postav, které běžely ke stromům. Zakroužil letadlem do protisměru a spustil se střemhlav na přístav, přičemž hroty křídel téměř seřízl větve přesličníků a kokosových palem.

Když prosvištěl podél řady stromů, zahlédl na přístavišti dvě obrovské klece. Zaměřil je v kříži cílového hledáčku a vypálil z kulometů na křídle. Vybuchly jedna za druhou, roztříštily se na kusy a jejich živý náklad zakusil okamžitou smrt.

Mitchell se na druhém konci zálivu naklonil do zatáčky a vyrazil zpátky podél pláže a pobaveně pozoroval japonské vojáky, kteří zděšeně utíkali skrýt se mezi kokosové palmy, zatímco jiní se vrhli z člunů do zálivu.

Jak se Mitchell s burácením řítil zpátky na Guadalcanal, minul tři čluny, zakotvené na mělkém písčitém dně laguny, a závoje černého dýmu z ohořelé kostry dalšího člunu, který plápolal v oranžovém ohni.

Mitchell se pod maskou letecké přilby zašklebil a vycenil zuby chladnokrevným uspokojením.

„Bod pro meteorologa,“ zašeptal do uzavřené obličejové masky a zamířil domů.
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Z plošiny vysoko ve stromech pod Mount Teatupa sledovali Rachel a Corrigan celou armádu letadel, která jim přeletěla nad hlavami. Hukot jejich motorů byl ohlušující.

„Ježíšmarjajosef,“ utrousil nevěřícně Corrigan.

Rachel se instinktivně pokřižovala. „A jsou tady.“ Na obzoru už napočítali šedesát jedna japonských lodí, a všechny směřovaly na jih.

Corrigan zamžoural nahoru do jasného ranního slunce. „Tolik letadel jsem neviděl za celej svůj prokletej život. Kolik odhadujete, že jich je?“

Rachel vytáhla Manningův kožený zápisník a začala počítat formace. Devět letadel tvoří jednu formaci. Deset formací. Jedenáct. Dvanáct. A přilétají další. Teď směřují spíše na západ, nad Treasuries.

Když dunění motorů začalo slábnout jižním směrem, napočítali takových sto dvacet těžkých bombardérů a osmdesát bojových stíhacích letounů.

„Co myslíte, v jaké letí výšce?“ zeptala se Rachel.

Corrigan se dlaní poškrabal na bradě. Zaznělo to jako struhadlo, jako by někdo přejížděl železným pilníkem po kusu dřeva.

„Tisíc pět set metrů. Možná deset. Proboha, neptejte se mě.“

„Takže bych to odhadla na pět tisíc,“ uvažovala dál Rachel. „To je tak někde uprostřed.“

„Raději se vraťme a nažhavme rádio. Tohle nám Amíci nebudou chtít věřit.“



Corrigan sledoval, jak Zero hoří a kácí se do zálivu Jervoise. Letec se ještě pokoušel přistát po břiše na vodě, ale špička letadla se v poslední chvíli zabodla a stíhačka zajela do vody a vybuchla. Hořící vrak rychle pohltily klidné modré vlny laguny.

Přes oblohu přelétávala opozdilá letadla a vracela se do Kaviengu a Rabaulu. Už dvakrát zahlédl, jak se těžký bombardér zřítil do moře na západě, křídla zahalená glykolovým dýmem.

Na sever jich odletělo dvě stě. Jen asi padesát se jich vrátilo zpět.

Corrigan snadno slezl ze stromu dolů do parného vedra džungle. Rachel na něj čekala. Nepromluvili jediné slovo. Oba věděli, co to znamená.

Rachel jej objala a tiskla se k němu.

Corrigan pocítil zvláštní úlevu; vypadalo to téměř jako osobní vítězství. Jedna jeho část si dokonce přála, aby tam s nimi byl Manning a všechno viděl na vlastní oči.

Z rifu je sledovala Sanei. Seděla sama na skále porostlé mechem, kolena přitisknutá k hrudníku, a pohupovala se schoulená na zemi jako opuštěné dítě. Cítila horké, velké slzy hněvu, které jí stékaly po tvářích.

V té chvíli Corrigana nenáviděla tak, jako nikdy nic předtím.

Nenáviděla ho dokonce víc, než nenáviděla Rachel.

Věděla, proč se Corrigan vrátil, proč je nenechal odjet spolu s ostatními, když byla ta příležitost. Nemohl před ní ten důvod připustit, ale jí to bylo jasné.

Teď jí nezbývalo, než sledovat situaci a čekat. Věděla, že válka není pro Corrigana to nejdůležitější. Šlo o tuhle ženu. Dal by jí to, co jí vždy odpíral a nechtěl dát. Dala by mu děti a on by jí koupil pořádný dům. A Sanei by vyhodil, jako prázdnou lahev.

Nemohla dělat naprosto nic. S tou bílou ženou nemohla soupeřit.

Sledovala Corrigana, jak bere Rachelinu hlavu do dlaní a líbá ji, něžně a měkce. Takhle Sanei nikdy nepolíbil. A nikdy nepolíbí.

Musela odvrátit zrak, a tak se postavila a vyběhla do džungle a oči jí zalily slzy hněvu.



Wolfgang Heydrich byl několik posledních týdnů pořád podrážděný. Hrůzou mu už utekli dva domácí sluhové. Protože si teď už vztek nemohl vylévat na nich, obrátil svou pozornost k Alici Melama’a a staré kuchařce Mary.

Alice se provinila tím, že řádně neurovnala rýži jeho oběda. Chňapl ji z boku za havraní černé vlasy, a potom tuto mladou dívku odtáhl přes verandu a hodil ji s ječením se schodů.

„Nepoužitelnej negře!“ proklínal ji.

„Já starám dlouho vás, pán,“ naříkala Alice. „Udělám dobrý kai-kai teď pro vás!“

Jak klopýtala dolů po schodech a břicho jí čouhalo zpod pokrčené bílé košile, Heydrich jí uštědřil kopanec do trupu. Alice se od něj s nářkem odvrátila. Vyškrábala se na nohy a rozběhla se po stezce pryč.

Heydrich sledoval, jak mizí, a na chvíli se mu ulevilo. Zatracení domorodci. Nestojí ani za dva pfennigy, skoro všichni.

Rozhlédl se po zahradě. Od chvíle, kdy sluhové utekli, se o ni nikdo nestaral. Byla zanedbaná, všude samý plevel a rychle se rozrůstající jazyky džungle. U kořenů rudých jasmínů zaujatě hrabala dvě divoká prasata.

Heydrichova tvář se zachmuřila. Bylo mu to jedno. Stejně už všechno projeli.

Deutschland byla pryč a Japonci mu za jeho kopru dali hotovou almužnu. Dokonce měl být podle plukovníka rád, že mu vůbec něco zaplatili.

„Jihoasijská sféra zájmu,“ zafrkl. „Scheiss!“

Snědli mu jídlo, porazili jeho slepice a prasata, zničili mu gramofon a rádio. Když na to pomyslel, chtělo se mu brečet.

Byli to zvířata, všichni. Teď byl s nimi v pasti na ostrově a musel trpět jejich ponižování a proradné zlodějíčkování. Gott in Himmel! Bez své lodě byl opravdový vězeň.

Ale Wolfgang Heydrich ještě neřekl poslední slovo.

Něco ho ještě určitě napadne.



Sanei se vyšplhala po písčité stezce, která vedla k tabu chýši na okraji vesnice. S neskrývanou zvědavostí ji sledovalo několik žen, které se právě vracely ze zahrad se sladkými bramborami.

Před chýší seděl pod stříškou z palmových listů vele. Byl to velmi starý muž s odlupující se, nemocnou kůží a jeho levé oko pokrýval žlutý, zakalený povlak. Z koutku mu vytékaly fialové betelové sliny.

„Jsi ty Lobo?“ zeptala se Sanei.

Pohlédly na ni zahleněné, lhostejné oči.

„Chtít ty pomoct já. Chtít mluvit dlouhý žralok. Já chtít trestat tento bílý káma.“

Lobo něco zamumlal pod fousy a podíval se stranou.

Sanei sáhla do látkové tašky, kterou měla přehozenou přes rameno, a vytáhla velký pytlíček točeného tabáku. Vzala ho z Manningova skladu obchodního zboží. Sehnula se a podržela jej muži pod nosem.

Trhnul hlavou a na tváři se mu zachvěl úsměv; potom jí ho vytrhl svými dlouhými, kostnatými prsty.

Pokýval hlavou. „Ty mít mana tento bílý kámo?“

Sanei pokývala hlavou. Sáhla do tašky a vytáhla pramen Corriganových vlasů, svázaných proužkem látky. Ustřihla mu jej, když spal.

Lobo se zašklebil. „Ty jít dlouhý moje teď.“

Sanei na chvíli zaváhala, ale potom odstrčila zástěrku z palmového listí ve vchodu a následovala Loba dovnitř.

Uvnitř chýše to odpudivě páchlo; puch se zvedal od velkého placatého kamene v rohu. Jakmile si její oči přivykly světlu, rozpoznala tvar lidské lebky, která ležela na malé hranici z chrastí na horní plošině kamene.

Byl to padagi tidatho – svatyně ducha strážného muže vele.

Kosti lebky byly potřeny tuhou pastou z titi ořechu a pomalovány uhlem a ptačím lepem, a tak to vypadalo, jako by lebka měla kůži a maso.

Byla upevněná v proutěném rámu a v temeni měla provrtanou malou díru. V ní byly kusy arekového ořechu, tara a sladkých brambor.

Vedle ní ležely dva kameny, jeden o trochu větší než druhý. Větší kámen měl na horní rovné ploše značku.

Lobo vzal pramen vlasů a hodil jej do otevřené lebky.

„Já trestat pro ty hodně dobrý,“ chichotal se, „já trestat pro ty. Ty vidět.“



54

Svině byla přivázaná ke kůlu před chýší. Bylo to obrovské zvíře s odporně bledým zabláceným masem a velkými cecky, kterými dřelo při chůzi o zem. Lobo vytáhl dlouhou zahnutou mačetu, kterou měl za pasem, a zamířil přímo k ní.

Svině stála velice klidně a sledovala jej malýma, růžovýma podezíravýma očima. Jako by vycítila, co má za lubem. Už byl od ní jen několik málo metrů, když vtom strašlivě zakvičela a snažila se utéct. Provaz kolem krku se ještě víc utáhl a škubl s ní nazpět.

Lobo se překvapivě prudce pohnul, zachytil konec provazu a vymrštil své hubené, kostnaté nohy proti rozzuřenému svíjejícímu se tělu. Sekl mačetou a z prasečího krku vytryskla jasná rudá krev.

Zvíře ucuklo před nečekaným násilím. Lobo padl na kolena a jak se plazil po čtyřech v blátě, svini dodalo zoufalství smrti odvahy a zaútočila. Ale Lobovi se podařilo odskočit stranou.

Svině se ještě dlouhé minuty křečovitě zmítala a půdu pod nohama postupně zaléval tenký nános krve a proměňoval ji v šedorůžový bahnitý povlak. Dvakrát se sesula na zem a Sanei si už myslela, že musí být mrtvá. Ale nakonec se znovu zvrávorala a ještě jednou vyrazila proti svému mučiteli, který stál jen několik centimetrů z jejího dosahu.

Nakonec se zhroutila na zadek a převalila se na bok; teď tam už jenom tak ležela, svíjela se a chroptěla. Poslední trhavé pohyby jejích střev signalizovaly přicházející smrt.

Lobo vyskočil dopředu, přejel mačetou přes mléčně zbarvený podbřišek a ta čistě rozřízla tuhou, silnou kůži a blány. Kouřící vnitřnosti vypadly do bláta. Lobo sáhl do vyvrhlého prasečího břicha a odtrhl zbytky útrob od břišních stěn a vytáhl je.

Potom přešel k hlavě zvířete a začal sekat do krku.

Sanei ho nevzrušeně pozorovala. Už mnohokrát viděla, jak zabíjejí zvíře; teď ji přitahovala pouze mužova zoufalá naléhavost, s jakou čin vykonával.

Lobo odsekl zbývající krční vazy a svaly. Sebral uťatou prasečí hlavu a zvedl ji za ucho; potom ji hodil Sanei.

„Ty vzít ho. Rychlý čas.“

Sanei udělala, co jí řekl, a na délku paže držela přízračnou useknutou hlavu, z níž do bláta na zemi odkapávala krev.

Lobo se mezitím sehnul a posbíral do náruče kouřící vnitřnosti. Kývl hlavou na Sanei a dal jí tak najevo, že ho má následovat.

Když dorazili na pláž, Lobo zamířil přímo do vody, až mu sahala po kolena. Potom spustil svůj příšerný náklad do vody a sáhl do malého míšku za pasem. Vytáhl dva malé kameny, které předtím Sanei zahlédla vedle svatyně ducha.

Sevřel větší kámen v pravé ruce a druhým do něj začal bít. Ozýval se vysoce položený hypnotický zvuk, jako zvon. Lobo začal do zvonění kamenů něco monotónně odříkávat a vydával rozechvělý, kvílivý tón.

Sanei náhle postřehla, jak se k nim světélkující zelení laguny přibližují nějaké stíny. Hladinu vody prořízla ploutev. Byl to žralok, v mělké vodě bylo jeho špinavě bílé tělo jasně vidět. Byl to velký kus, tak čtyři až pět metrů dlouhý. Spočinul na písčitém dně jen několik metrů od starcových nohou.

Lobo rozjařeně sáhl do vody, kdákavě se zasmál a vylovil oběma rukama prasečí vnitřnosti. Hodil je na mělčinu přímo před žraločí rypák, jako když člověk krmí svého milovaného psa. Sanei všechno zděšeně pozorovala.

Nakonec se otočil a naznačil, že mu má přinést hlavu. Sanei se vystrašeně brodila směrem k němu, držela zakrvácenou trofej před sebou a nespouštěla ze žraloka oči.

Lobo si od ní vzal hlavu a hodil ji do vody u nohou. Obrovské žraločí čelisti se široce rozevřely a jedním rychlým pohybem pozřely celou hlavu. Jak se žralok snažil polknout obrovskou kořist, vydával chrčivý, hltavý zvuk. Potom mocně zamrskal silným ocasem, otočil tělo v mělkých vodách na druhou stranu a vyslal do vzduchu poprašek slaných kapiček vody. Zajel do vody a zmizel v hlubinách laguny.

Stařec se otočil a vydal se zpátky na pláž, předloktí zalité krví, která vysychala mořskou solí.

„Všechno konec,“ zašeptal podivně hláskovanou řečí. „Ty dělat ho dobrý vele. Bílý kámo on teď patřit ty. On patřit ty teď dokud on zemřít konec.“
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Corrigan se ten večer šel projít k jezírku, aby přinesl vodu pro večeři. Potkal tam Sanei, která seděla na okraji skály u vodního břehu a zírala do jasných hlubokých studených hlubin. Měla oteklé zarudlé oči a když spatřila Corrigana, tvář se jí zkroutila do hořkého šklebu.

„Ty dělat pus-pus s bílou Mary?“ dorážela zlostně.

Corrigan na ni upřel své temné, keltské oči, a potom se otočil. Začal plnit nádoby na vodu.

Sanei se postavila a zezadu se k němu přiblížila. „Ty patřit mně,“ řekla mu.

„Já nepatřím nikomu.“

„My jít. Jít dlouhý loď teď, okej?“

„Ta loď je pryč,“ vysvětloval jí trpělivě Corrigan. „A už se zpátky nevrátí.“

„Ty chtít bílý Mary?“

„To se tě netýká.“

„Ty patřit mně, Iris.“

Corrigan nevěděl, co jí má říct. Byla jeho děvče dlouhou dobu, ale kromě ní měl ještě hodně jiných dívek, ostrovanek a bílých žen, a myslel, že to chápe. Co by měla chápat? Blázne, proklínal sám sebe. Je přece samozřejmé, že čekala něco víc.

„Snad sis nemyslela, že s tebou budu žít navěky, nebo jo?“ podivoval se Corrigan. „Myslím, že ohledně týhle věci jsem se vyjádřil dost jasně.“

„Ty patřit mně,“ opakovala Sanei.

„Vrať se zpátky do vesnice. To bude pro nás oba nejlepší. Japonci nás tady stejně dřív nebo pozdějc dostanou. Jsem už vlastně mrtvej muž.“

Sanei se náhle vrhla dopředu a pokoušela se mu zarýt nehty do tváře. Corrigan lehce odstrčil její paže. Snažila se ho kopnout a plivala a syčela na něj jako divoká kočka. Jedním dobře cíleným kopem ho trefila do rozkroku.

Corrigan zavyl bolestí, trhl zápěstím a mrštil s ní o zem.

Sanei se svalila dopředu, zůstala tak ležet a dívala se na něj. „Ty patřit mně, Corrigan, já chránit pro starat se o ty.“

„Ty šílená děvko,“ zamumlal Corrigan. Zachroptěl a zlomil se v pase. Vyčerpaně zalapal po dechu. „Ježíši, mám ten dojem, že jsi mně je odkopla až k ledvinám.“

„Já zůstat dlouhý ty.“

„Ne, ty ne. Vrátíš se zpátky do svý vesnice, chápeš? Možná si to neuvědomuješ, ale vlastně ti dělám obrovskou laskavost. Tady to rozhodně moc hezký nebude, až nás ty malý žlutý potvory najdou.“

Jak Sanei ležela na zemi, sevřela v pěsti hladký, čedičový kámen. Najednou vyskočila na nohy a snažila se jím zasáhnout Corrigana do hlavy. Kdyby se jen o setinu vteřiny zpozdil, byla by úspěšná.

On však úder čekal, a tak v tom okamžiku poskočil o krok k ní a hřbetem ruky ji udeřil do předloktí a vyrazil jí kámen ze sevření. Drapl ji za ramena a zatřásl s ní.

„Prokristapána, poslouchej, co ti říkám! Je to jenom otázka času, než nás Japončíci najdou. Běž zpátky do vesnice!“

„Ty patřit mně, Iris,“ opakovala měkce.

„Já nepatřím nikomu. Nikdy jsem nepatřil. Je mi líto…“ Hlas se mu zasekl. „Nechtěl jsem tě zranit,“ zamumlal.

Saneina tvář se zkroutila zahanbením a prohrou. „Já zůstat dlouhý ty. Prosím, já zůstat dlouhý ty?“

„Ne. Běž zpátky do vesnice.“

Dolil kanystry na vodu a vyrazil na cestu zpět do tábora.

„Já jít pro tebe zabít, Iris,“ pronesla Sanei.

Corrigan neodpověděl; a Sanei se ho neodvážila následovat.



Úplněk se vyhoupl z džungle a jak se pomalu převaloval nad příkrými srázy Mount Teatupa, zdálo se, že by se jej člověk mohl dotknout. Rachel a Corrigan seděli u ohně a zírali do praskavých uhlíků.

„Vyprávějte mi o sobě, Patricku,“ řekla Rachel.

Překvapeně na ni pohlédl. Bylo to poprvé, kdy jej oslovila křestním jménem. „Co chcete vědět?“

„Chci o vás vědět všechno.“

„Proč?“

„Vy mě fascinujete.“

Uvolněně se zasmál. „I teď?“ Hůlkou prohrábl žhavý popel. Rachel jej mlčky sledovala. Nakonec znovu promluvil. „Narodil jsem se v okrese Down. V malé vesnici v zálivu Dundrum. Ze zálivu Dundrum je vidět na hory Mourne.“

„Musí tam být krásně.“

„To je, ale jen pokud tam nemusíte žít. Proto o tom Irové vždycky zpívají, když emigrují.“

„Kdy jste odešel?“

„Přestěhoval jsem se do Dublinu v zimě 1913. Otec koupil malý vlhký dům v Dun Laoghaire. Brzy se spojil s Valerovou klikou. Začali horovat o jednotném Irsku. Byl hrozně aktivní. Při velikonočním povstání ho Angličané postavili ke zdi a zastřelili.“

Odmlčel se. Rachel cítila, že čeká, co na to řekne, ale co na to mohla říct? Teď chápala, proč Corrigan válku nepovažoval nikdy za svou věc.

„Co se stalo?“ zeptala se nakonec.

„Jeden z jeho kámošů ze Sinn Fein vyměnil svůj život za otcův krk, čert aby ho vzal. Jména, adresy, všechno. Takže dost vo tom zatraceným spojeným Irsku.“ Odmlčel se a zíral do tmy. „Byl jsem doma, když se to stalo. Podívám se z okna a vidím vojáky na ulicích. Přiběhl otec, sebral revolver a srazil mě na podlahu pod oknem. A víte, co řekl? Donutil mě přísahat, že budu pokračovat v boji, až on zemře. V jakým boji? Teda, co by mělo stát za to umřít, můžete mi to říct? Ježíši… Nikdy v životě jsem se tolik nebál. Vystrčil revolver z okna a začal pálit na vojáky. Když mu došly kulky, chtěl si zaběhnout pro nový. Střelili ho do nohy a odvezlo ho policejní auto. Tehdy jsem ho viděl naposledy. Moc pěknou, vybranou smrt si ten můj otec zvolil. Mí strýčkové o něm pořád mluví, jako by to byl nějakej zatracenej hrdina.“

Rachel mu na paži položila ruku. Slova neměla cenu.

Corrigan si odkašlal. „A tehdy jsem taky naposledy brečel. Byl to pořád můj otec, i když jsem tu jeho potrhlost nesnášel. Váš strýc by ho ale miloval. Byl to dobrý katolík. Každou neděli chodil do kostela a zbývajících šest dní v týdnu z nás vytloukal živýho Ježíše Krista.“

„Připojil jste se… jako váš otec?“

„Krucifix a proč bych měl? Irsko ještě stejně není pořád jednotný a on je posledních dvacet šest let mrtvej. Co to přineslo, můžete mi to říct?“

„Takže jste utekl na moře?“

„Dá se na to dívat z týhle stránky, ale přesně tak to nebylo. Otec byl prostě mrtvej, a kdybysme nejeli někam ven a nedostali práci, zemřeli bysme hlady. Není to tak těžký se rozhodnout, dokonce ani když je vám teprve třináct. Jak říkáte vy, Irsko je překrásný místo, ale citlivej člověk to tam má těžký. Celej svůj život jsem žil na moři a jistým způsobem jsem si moře oblíbil. A tak jsem skočil na první loď, která mě brala. Byl to nákladní parník, který jezdil z Dublinu do Ameriky.“

„To zní romanticky.“

„Ale není. Jste celou dobu promáčená a vyděšená, a je vám hrozná zima.“

„Santa Maria je od Dun Laoghaire pěkně daleko.“

„Dál, než byste řekla.“

„Tak co vás sem přivedlo?“

„Vy to chcete vědět celý, že jo?“

Rachel čekala a opírala se bradou o dlaně rukou.

Corrigan potřásl rameny. „Není to až tak daleko, fakt. Ne, když utíkáte. A tak jsem tímhle způsobem strávil celej svůj život. Divila byste se, na kolika místech jsem se ocitl.“

„A co ženy, Patricku? Jste pohledný muž a…“

Náhle jeho tvář zkřivil úšklebek a jeho bílé zuby se zablýskly ve tmě. „Tohle je zpověď, slečno Goodeová?“

Cítila, jak se začervenala. Díky Bohu, že to neviděl. Jako by vždy věděl, co si myslí. „Ne,“ vyhrkla. „Myslela jsem jenom, že… připadalo mi divné, že… prostě, přece musí být nějaká…“

„Mám rezervovaný zvláštní místo v pekle. Přikovají mě řetězy do místnosti se všema ženskejma, který jsem v životě znal, a nechaj mě tam. Troufám si říct, že pro většinu z nich nebude ani věčnost mýho utrpení dost přiměřenej trest za to, co jsem jim udělal.“

„Můj strýc říkával, že žádný člověk není nenapravitelný.“

„Jo, to mi taky několikrát řekl.“ Corrigan hodil klacek do ohně a sledoval, jak hoří a praská. „Ale máte pravdu, slečno Goodeová. Jednou byla jedna žena. V Dublinu. Dělalo jí zvláštní potěšení, že se po jistou dobu označovala za mou ženu, a dala mi párek dcer.“

Rachel se zarazila. „Co se stalo?“

„No, abych to moc nenatahoval, slečno Goodeová, opustil jsem ji. Vyjel jsem zas na moře a vrátil se až za pět let. To už byla mrtvá – myslím, že říkali, že to byl zápal plic – a její bratr se staral o děti. Když mě uviděl, vyšel ven s puškou a varoval mě, že jestli se k tomu místu ještě jednou přiblížím, rozstřílí mě na kusy. Za tohle jsem ho vždycky respektoval. Co se týká mý ženy, jsem si jistej, že je někde v očistci a kuje železo, aby pro mě bylo žhavý.“ Corrigan se odmlčel. Po dlouhou chvíli ani jeden z nich nepromluvil. Corrigan se nakonec postavil. „Takže, jak vidíte, slečno Goodeová, ten váš nebroušenej diamant není nic než kus naplavenýho dřeva. Váš strýc měl pravdu. Jsem fyzickej a citovej zbabělec. Ať půjdu kamkoliv, bude to stejný. Nikdy si neodpustím, co jsem udělal, a nečekám, že by to dokázal někdo jinej. Myslím, že jsme to, co jsme.“

„Tak proč jste odsud neutekl, když jste měl tu možnost?“

„Bůh ví. Asi jsem zešílel.“

„Třeba se každý jednou musí postavit k situaci čelem a být užitečný.“

„Je zatraceně těžký se zvednout, když už jste mrtvej.“

Noc potemněla. Od vulkánu se zvedalo hromobití a letící černé mraky křižovaly měsíční zář. Vše kolem se ztišilo a zanikly dokonce i zvuky džungle.

Corrigan se podíval na oblohu. „Žene se k nám bouřka,“ usoudil.

Rachel se postavila a srdce jí divoce bušilo v prsou. Od chvíle, kdy se vrátil, jí cosi neustále zatěžovalo mysl. Věděla, že dnes v noci musí to dilema ukončit. „Zemřeme tady, Patricku?“

„Každej zemře. Je to jen věc načasování.“

„My se z tohohle ostrova nedostaneme, že ne?“

„Váš strýc věřil na zázraky. Na rozdíl ode mě.“

Zaváhala. „Takže pro mě můžete něco udělat?“ zeptala se nakonec.

„A co to má být?“

Rachel se podívala stranou. Kolika se to dá jen říct způsoby? Na tom teď ale vůbec nezáleželo. Zemřou; to, že to věděla, jí dávalo jistou svobodu.

„Slečno Goodeová?“

Zhluboka se nadechla. „Jde jenom o to – nechci zemřít jako panna. Za žádných jiných okolností bych to nikdy žádnému muži neřekla, ale myslím, že zemřít bez toho, abych věděla, jaké… jaké to je… Vím, že je to hřích, ale Bůh mi to za těchto okolností odpustí.“

Corrigan na ni nevěřícně zíral. Jeho výraz si ve tmě nedokázala představit.

„Šokovalo vás to?“ zašeptala.

Jeho hlas podivně zachraptěl. „Máte talent na nečekaný věci, to je nad slunce jasnější.“

„Takže?“

Natáhl se a vzal ji za ruku. „Slečno Goodeová… Rachel…“

Položila mu prst na rty. „Ne, nic neříkej. Nemusíš. Dnes v noci necháme Ďábla na holičkách.“
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Rachel se probudila a dírou ve střeše z palmového listí jí do tváře zářil úplněk. Otevřela oči, omámena téměř neuvěřitelnou nádherou plného, dokonalého kruhu čistého bílého světla. Bouře rychle přešla, ale nad horami se ještě pořád vznášelo hromobití.

Na prsou jí ležela Corriganova hlava. Pročísla prsty husté černé kadeře. Jeho drsná tvář vypadala ve spánku bezbranně a sladce, jako by tu spal chlapec s pootevřenými ústy. Poprvé si povšimla jeho dlouhých, temných řas. Pohladila jeho svaly na ramenou a s rozechvěním prožívala jemnou teplou vůni jiného těla vedle sebe.

Chudák strýc Matthew. Musí se obracet v hrobě. Ale nelitovala toho. Ne teď. Corrigan byl klidný a jemný, vůbec ne takový, jako to ráno před kostelem. Nechápala, proč tím byl strýc tak posedlý. Láska jí dodávala tolik života, jak nic předtím, a nezáleželo jí na tom, co se s ní teď stane.

Ucítila Sanei dřív, než ji uslyšela; byl to jen závan pohybu, ale stačilo to, aby otočila hlavu, a když vzápětí stín domorodé dívky dopadl na improvizované lůžko, tiše hlesla.

Sanei je pozorovala od vchodu do chýše. Tvář jí osvětlovala třpytivá zář úplňku a vypadala přízračně a mrtvolně.

Projel jí chladný nůž strachu. „Sanei?“ pronesla Rachel. Vlastní hlas zněl zastřeně a cize.

V té chvíli se něco zablesklo v dívčině ruce. Rachel vykřikla.

Kdyby zářivý nůž se slonovinovou rukojetí zasáhl svůj cíl, zabodl by se jí určitě do hrudníku přímo pod srdcem. Rachel byla ještě stále v polospánku, reagovala příliš pomalu a navíc měla pravou paži zaklesnutou pod Corriganovým tělem.

V té chvíli se však Corrigan prudce posadil a nabroušené ostří nože se odrazilo od kosti jeho levého ramene a minulo ji.

Rachel se na chvíli zdálo, že obrysy Corrigana a Sanei splývají v jedno. Corrigan zavyl bolestí, a potom se jeho pravá paže vymrštila a Rachel zaslechla, jak nůž tlumeně dopadl na ušlapanou podlahu chýše.

Sanei slabě zakňourala bolestí, když Corriganova pěst dopadla na její rameno, a potom najednou zmizela a s ní zmizel do noci i její stín.

Chvíli bylo ještě slyšet, jak utíká okolním porostem, a potom vše pohltil noční zvuk cikád.

„Corrigane?“ Rachel se posadila a objala ho.

„Bodla mě nožem,“ zamumlal Corrigan. V jeho hlase nebylo po bolesti nebo zlobě ani stopy. Jenom rozhořčení. „Zatracená ženská.“

Rachel na ruce ucítila něco mokrého a teplého. „Ty krvácíš?“

„Proč to udělala?“

„Mělo to být pro mě.“

Corrigan byl ještě pořád omámen a nějak to nechápal. „To už je podruhý, co se mě pokoušela bodnout nožem,“ zamumlal. „Až se mě dostane pod ruku, dostane zatracenou nakládačku.“

Ale Corrigan nikdy svou hrozbu nenaplnil. Příští ráno Saneina malá hromádka osobních věcí zmizela a už ji nikdy nespatřili.
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Nůž zajel do Corriganova těla mezi levým ramenem a silným provazcem prsních svalů na hrudi. Přímo pod klíční kostí teď zela pět centimetrů dlouhá rána. Rachel ji vymyla alkoholem a zašila ji nejlépe, jak dovedla, bez anestetik. Corrigan přitom nevydal ani hlásku a ona přitáhla jazyky rány k sobě tak rychle a dovedně, jak jen to šlo.

„Nedokážu uvěřit, že tohle udělala,“ přemítal Corrigan.

„Už jednou předtím na tebe vytáhla nůž, nebo ne?“

„To nic nebylo. Jenom zpěněná krev. Vzrušení okamžiku. Ale tentokrát to musela zatraceně plánovat. Ta mě ale musí nenávidět.“

„Nebo milovat.“

„Nakonec je to vlastně stejný, že jo?“

„To je jedno, jak jsem říkala. Bylo to myšleno pro mě.“

„Jak to můžeš tak jistě vědět?“

Rachel trhla rameny. „Prostě to vím.“

Corrigan čekal, až Rachel do rány vloží další steh. Viděla, jak zaťal ruce v klíně v pěst, když protahovala jehlu masem.

„Už jsem skoro hotová.“

„Já jsem dobrej. Trochu bolesti nikomu neuškodí.“ Věnoval jí svůj typicky nakřáplý úsměv.

Natáhl ruku a pokusil se jí dotknout. Odtáhla se.

„Nebudeš zas povídat o panenství, nebo jo?“

Rachel si ho nevšímala. Všechno, co předešlou noc cítila, s úsvitem zmizelo. Teď se v jeho přítomnosti cítila zahanbená a trapná. Ale jak jinak by se měla cítit? Odhalila svou duši i své tělo muži, o kterém věděla, že jej nebude moci milovat. Cítila se potupená a pošpiněná, a nic nepomáhalo, že si ji dobíral.

„Žádná dlouhodobá škoda,“ oznámila mu Rachel. „Jenom další jizva do vaší sbírky.“

Corrigan si začal znovu oblékat košili. „Copak se děje, slečno Goodeová?“

Vyhnula se jeho pohledu. „Co by mělo být, pane Corrigane?“

Chápavě se usmál. „Zhřešila jste s ďáblem a teď se cítíte prohnilá. Byla jste půl hodiny člověk, a teď si to nedokážete odpustit.“

„To s tím nemá nic společného,“ řekla zarputile a on si na chvíli pomyslel, že snad zadupe nohama. Sebrala lékárenskou brašnu. „Jděte do háje,“ zasyčela a vyběhla ze stanu.
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Wolfgang Heydrich byl zlomený muž.

Seděl sklesle v proutěném křesle na verandě Marakonu a tiše dumal nad kartami, které mu osud rozdal. Pozůstatky Deutschlandu ležely a rezivěly u ohořelých pahýlů lodní kůlny, a teď mu ještě Japonci odmítli zaplatit za jeho kopru. Tušil, že ten japonský plukovník a jeho proradný první poručík ho viní za svůj debakl s Corriganem.

Byl v pasti. Na tomhle smrdutém ostrově, mezi barbary.

Sluhové jej opustili. Ve smrtelné hrůze z neustálého bití a jeho prudkých záchvatů vzteku utekli zpátky do svých vesnic. Zůstala jenom Alice Melama’a.

Otráveně se kolem sebe rozhlédl. Bungalov a venkovní stavení nutně potřebovaly vyspravit zdi; slepice klovaly do korálového písku a stará svině se usadila pod schody a završovala vjem naprosté zkázy.

Podrážděně se poškrábal mezi nohama. Zase ho svědil pot. Pot. To teď byla jediná věc, které bylo na Marakonu dostatek. Vytékal snad z každého póru, prosakoval objemnou, zašpiněnou košilí, která mu visela kolem těla, a stékal do boláků pod pažemi, za koleny a v klíně.

Pod jednou podpažní jamkou se mu vytvořily drobné puchýře. Věděl, že začnou hnisat a tvrdnout. Všechno tady bylo nakažené.

Z pochmurných myšlenek jej vytrhly kroky, které se rozezněly po verandě. Zvedl hlavu.

Byla to Alice. Vypadala ztrápeně a sklesle. „Co chceš?“ vyštěkl na ni.

„Mary přijít pro vás vidět, pane.“

„Jaká Mary? Co ode mě chce?“

Alice potřásla hlavou.

„Jestli umí vařit, může začít přímo v kuchyni. Cokoliv bude lepší, než ta kližka, kterou mi vaříš ty.“

„Mary říkat chtít štěk-štěk pro vy.“

„Dobrá. Řekni jí, ať vejde.“

Heydrich se podivoval, co to děvče může chtít. Jestli si myslí, že teď bude mít větší šanci, když je na dně, tak se hrozně mýlí. Pořádně jí napráská a pošle ji zpátky do její vesnice, aby všem připomněl, kdo je tady pánem.

Ale domorodka, která vstoupila na verandu Marakonu o chvíli později, nepřišla žebrat o práci. Měla mnohem vyšší cíle.

Wolfgang Heydrich byl připraven na všechno kromě pohledu, který jej zdravil. Když viděl, kdo to je, čelist mu poklesla údivem.

„Mein Gott,“ zašeptal a pomalu se postavil. „Zázrak!“



Plukovník Nakamura seděl za pracovním stolem a pročítal poslední polní zprávy od poručíka Tashira. Američani se nějak dozvěděli o stopovacích psech. Horší než ztráta těch zvířat však bylo, o čem celá událost vypovídala; teď bylo jasné, jak pro ně rádio na Santa Maria musí být důležité.

Zaslechl zaklapání koňských kopyt před oknem a popotáhl nosem. Byl to ten německý farmář. Do osady přijížděl vždy na obludném vypelichaném koni; a koně zase pokaždé provázelo hejno much. Smrdělo to.

Dveře do jeho úřadovny se otevřely a vešel jeden ze strážných.

„Venku je ten tlustý farmář, Nakamura-sane. Chce s vámi mluvit.“

Nakamura se opřel dozadu do křesla. Proutí zavrzalo pod jeho váhou.

„Běžte pro Kurosawu,“ vyštěkl. Voják se za pár minut vrátil s mladým japonským důstojníkem.

„V pořádku,“ zabrblal Nakamura na sluhu. „Teď sem pošlete toho Němce.“

Když Heydrich vešel, Nakamura se na něj ani neobtěžoval podívat. Dlouho vychutnával okamžik, kdy Němec váhal, jestli má přejít od dveří k důstojníkově pracovnímu stolu.

„Plukovníku Nakamuro,“ pronesl nakonec Heydrich.

Nakamura se ani nenamáhal skrýt pohrdání, které pro Němce choval. Opovrhoval každým mužem, který pokračoval ve vlastní práci, když jeho země válčila. Podle Nakamury měl Heydrich v roce 1939 opustit plantáž, vrátit se a sloužit wehrmachtu.

„Zeptejte se ho, co chce,“ řekl Nakamura Kurosawovi.

Heydrich se potutelně usmál. „Přišel jsem vám na pomoc.“

Kurosawa přeložil tuto informaci plukovníkovi.

„Řekni mu, že to nepovažuji za možné.“

„Chcete přece chytit toho Angličana, že ano?“

„Ptá se, jestli ještě pořád hledáme ty anglické bandity,“ opakoval Kurosawa.

Nakamura pomalu vstal a přešel k Němci, postavil se přímo před něj a zavrtal se do něj očima. „Nějaké zprávy od domorodců?“

Heydrich porozuměl tónu plukovníkova hlasu, obsah jeho slov však nechápal. „Podívejte se, to, co se posledně stalo, není moje chyba,“ vyprávěl Kurosawovi. „Draze jsem za to zaplatil. Můj škuner a moje lodní kůlna, všechno je v troskách. Nemluvě o jídle, které si vzali vaši vojáci.“

Mladý Japonec věděl, jak Nakamura bude reagovat na tuto impertinenci. Byl tady však přesto výhradně proto, aby překládal. Přetlumočil Nakamurovi, co Rakušan řekl.

Nakamurovi se zablýskly oči vzteky. „Vypadá to, že mí muži vás ještě nenaučili, co je to úcta. Považoval bych to za laskavost.“

„Nemůžete se mnou takhle mluvit! Mám informace a mohu vám pomoci. Mezi domorodci tady na ostrově jsem velice vlivný muž.“

„Musíte říct Nakamura-sanovi, co víte,“ vyhrkl Kurosawa.

„Za prvé musím vědět, jakou má tahle informace cenu.“

„Vy chcete peníze?“

„Zavedu vás k anglickým banditům. Na oplátku mi dáte loď a zaplatíte mi všechno, co ukradli vaši vojáci. A potom chci taky dobrou cenu za svou kopru.“

„Chce obchod,“ řekl Kurosawa. „Novou loď, vyrovnání a dohodnout se na ceně své kopry.“

Nakamura se usmál, pomalu a nebezpečně roztáhl ústa a odhalil zlatý zub pod horním rtem.

„To je přece hotová výhra,“ usmál se dychtivě Heydrich.

„Jak můžeme vědět, že zase nebudete jen utrácet náš čas?“ zeptal se ho Kurosawa.

Heydrich se naklonil k mladšímu poručíkovi a teatrálně klesl hlasem. Kurosawa zachytil pach jeho těla. „Tentokrát ne. Mám skvělou trofej. Pojďte ven – a uvidíte.“

„Říká, že vám chce ukázat něco venku.“

Dva Japonci přešli pomalu ke dveřím a Nakamura je rozrazil. Potom si ruce založil velitelsky za záda.

Heydrichův kůň nebyl připoután a zaujatě cosi přežvykoval na malém trávníku kolem stožáru. Občas ledabyle pohnul ocasem a odehnal hejno much, které nalétávaly na jeho slabiny a lezly po něm.

Potom Nakamura postřehl tu dívku. Seděla pokojně na zemi ve stínu schodů do bungalovu, ruce zkřížené na kolenou, přesně tak, jak sedávají všichni ostrované.

Byla to pěkná dívka s oválnou tváří a našpulenými rty a štíhlým, kávově hnědým tělem. Nakamura se podivil, proč ji ještě v táboře neviděl. Pěkně by doplnila sbírku žen, kterou dosud nashromáždil.

„Jak se jmenuje?“ zeptal se Nakamura.

„Sanei,“ řekl Heydrich. „Přišla včera v noci na Marakon. Požádala mě, abych ji k vám přivedl. Ještě před dvěma dny byla s Angličanem na Mount Teatupa.“

Kurosawa se překvapením zatočil na podpatku.

„Co říkal?“ zeptal se Nakamura.

„Říká, že přišla z tábora těch anglických banditů, Nakamura-sane.“

Heydrich dychtivě pokýval hlavou. „Ja, ja,“ vychrlil. „Zavede vás přímo do jejich tábora.“ Cukl hlavou na stranu a patolízalsky se usmál na Kurosawu. „A teď už se zeptáte vašeho dobrého důstojníka, jestli uzavřeme obchod, ja?“
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Mitchell si prohlížel hrstku mladých mužů roztroušených po místnosti. Všichni byli velice mladí; ale dnes ráno vypadali staře. Byli to letci, kteří přežili z 23. perutě americké námořní pěchoty, Cactus Air Force z Guadalcanalu. Teď seděli na dřevěných kozách, opírali se o hliněné zdi zákrytu a čekali. Panovalo vedro k udušení.

Všem se teď zdálo, že bitva o Guadalcanal nakonec není prohraná. Strýc Dan – kontradmirál Daniel Callaghan – a kontradmirál Norman Scott zemřeli před týdnem na palubě svých křižníků u ostrova Suvo, když bránili Hendersonovo letiště před dalším bombardováním japonského lodního dělostřelectva. Jejich nepočetnou posádku roztrhaly na kusy obrovské zbraně bitevních pontonů, Hiei a Kirishina. Callaghanova flotila proplula tak blízko nepřátelské válečné lodě, že Japonci nedokázali včas dostatečně snížit své zbraně, aby je zasáhli.

I přes strašlivé ztráty Američani odrazili útok; za svou odvahu však draze zaplatili. Tu horkou noc zemřeli za pouhou půlhodinu dva admirálové a tisíc amerických námořníků.

Mitchell se svými muži vyrazil za úsvitu z Hendersonova letiště, aby vykonal odvetu. Poškozený Hiei dostihli ve Slotu; snesli se na něj jako dravci na nemocné a zraněné zvíře. Mitchell a jeho muži kropili střelami paluby, zatímco Douglas Dauntlesses z Enterprise zaútočil torpédy a bombami. Kolem čtvrté hodiny odpolední se obrovský japonský ponton potopil.

Potom se vydali za Tokijským expresem, který teď plul bez doprovodu směrem k Tassafaronga na západním konci Guadalcanalu. Zaútočili, vrátili se na Hendersonovo letiště, aby doplnili palivo, a zaútočili znovu. A tak pořád dokola celý den. Mitchell měl ještě stále před očima hrozivé černé výbuchy protiletadlového dělostřelectva, které šlehaly kolem jeho kabiny, a stoupající sloupy střepin a dýmu, když střemhlavá bombardovací letadla zaútočila na seskupené transportní lodě a vyděšení japonští pěchotní vojáci vybíhali na paluby potápějících se lodí a skákali za svou smrtí do hořícího moře.

Další den je pronásledovali znovu na pláže u Tassafarongy, kde měl být cíl definitivně zasažen a zničen. Wildcats zasypaly vojáky střelbou ze samopalů a děl, když se pokoušeli spustit se dolů po lanech do vlnobití. Pláže se nakonec pro elitní divizi Hiroshima staly bitevním polem smrti. Mitchell a jeho muži nelítostně pronásledovali bezmocné Japonce na člunech a věděli, že ať jim unikne kdokoliv, stejně se nakonec bude muset setkat s mladými příslušníky námořní pěchoty u Hendersonova letiště. Mořské vody kolem uvězněných lodí se toho odpoledne zbarvily do ruda.

Transportní lodě s převzácnými zásobami a vybavením se na pláži jedna po druhé zaskvěly v oranžových plamenech, a když Mitchell ještě jednou seskupil svou letku na Hendersonově letišti k závěrečnému útoku, zbývaly po nich jenom oblaky černého, olejnatého kouře, které lemovaly pohřebiště největšího Tokijského expressu v dějinách. Během těchto několika mála dní se Mitchellovým mužům a hrstce pilotů z Enterprise podařilo rozmetat celou japonskou divizi.

Napětí těchto smrtelných hodin se vrylo do zachmuřelých rysů všech tváří v místnosti. Hrůza z příliš mnoha mrtvých, ze zloby, s níž bylo zabíjeno, z pohledu na přátele, zničené a zmítající se ve výstřelech děl a šlehajícím glykolu, je všechny proměnila v belhající se zdechliny. Zotaví se za čas, snad za několik dní, možná týdnů. Mitchell však věděl, že někteří to už nedokážou nikdy. V každé bojující eskadře byly oběti, o kterých se v žádných zprávách z bojových akcí nepsalo.

Ale dnes panoval klid. Japonci byli stále poblíž, ale dosavadní neustálý přísun válečných lodí a bombardérů se ve Slotu zpomalil. Mezi muži na Hendersonově letišti vzrůstal pocit, že to nejhorší už mají za sebou. Zvítězili.

Teď čekali na nejnovější zprávy od svého posledního druha, který ještě vězel někde venku, přítele, kterého nikdy neviděli, ale který s nimi prožil všechny nejstrašnější noční můry během těch tří nekonečných měsíců. Čekali mlčky a minuty pomalu ubíhaly. Do hodiny se jeden po druhém vytratili.

Nakonec zůstal jenom Mitchell a Shoup.

„To už je pátý den, co zmeškali vysílání,“ dumal Shoup.

Mitchell nic neříkal.

Ticho rádia je všechny rozesmutnilo. Už téměř týden o meteorologovi – tedy o oné mladé ženě, která zaujala Angličanovo místo u rádia – nic nevěděli.

Všichni slyšeli poslední zvěst. Hlavní stan v Townsville si vyžádal okamžitou evakuaci prostřednictvím amerického námořnictva. Tajná služba oznámila, že domorodci na severních ostrovech jsou zdrceni zprávou, že kiap zmizel jednou provždy, a tak se ze strachu z odvety obrátili proti meteorologovi. Teď už to byla jen otázka času.

„Možná, že nevysílají jenom proto, aby je Japonci nedostali,“ prohlásil nakonec Shoup a prolomil tak dlouhé ticho.

„Ach,“ povzdechl si Mitchell. „Možná.“
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Kancelář kapitána Kontrolního úřadu zpravodajské tajné služby zodpovědného za pobřežní hlídky v severovýchodní oblasti Tichomoří se nacházela v zadní místnosti Územního spojeneckého velitelství v Townsville. Právě do této místnosti jednoho pozdního listopadového dne roku 1942 vstoupil drobný bledý muž a měl na sobě špatně padnoucí uniformu námořního důstojníka.

Jakmile muž vkročil do kanceláře, kapitán se vztyčil a napřáhl ruku. „Iane. Rád vás vidím. Jak se cítíte?“

„Lépe, děkuji, pane.“

„To je dobře. Rád slyším, že se uzdravujete. Dělal jste nám starosti. Posaďte se.“

Manning se posadil naproti tomuto vysokému šedovlasému muži v uniformě námořního kapitána. Venku šuměl monzunový déšť v bujných banánových palmách a kapradinách, které tak hojně rostou podél pobřeží australského Queenslandu.

„Tak šarlatáni poskládali zase všechno dohromady?“

„Mám ještě pořád tak půl kilometru obvazů kolem žeber. Paže je úhledně prošpikovaná stehy, ale podle nich nemám žádná vnitřní zranění, díky Bohu.“

„Měl jste z pekla štěstí.“

„Zdá se, že ano, pane.“

Kapitánův dobrosrdečný žoviální tón zvolna vyprchal. Věděl, proč ho chtěl Manning vidět. „Předpokládám, že jste už slyšel tu novinu?“

Manning přitakal. „Osm dní bez rádiového spojení.“

Kapitán přimhouřil oči. „To ještě neznamená, že je Japonci mají. Existují stovky jiných důvodů.“

„Vím, pane.“

„Kdo je to, Iane? Ten Corrigan – je to nějaký farmář?“

Manning zakroutil hlavou. „Obchodník. Občas připlul k pobřeží a pak, když měl chuť, přepravil zboží a náhodného návštěvníka. Vlastnil obchod ve Vancoro, ale nebylo nikdy otevřeno, pokud nebyl střízlivý, a to nebylo příliš často. Ta dívka – je na ostrově jen pár let. Její strýc zemřel na zranění kulkou pár týdnů předtím, než jste mě odvezli.“

Kapitán zakroutil hlavou. „Pozoruhodné.“

„Velmi.“

Starší muž otevřel stříbrnou tabatěrku s ozdobně vyrytým ornamentem, která ležela na jeho stole. „Cigaretu?“

„Ne, děkuji, pane.“ Manning si poklepal na hruď. „Doktorův příkaz.“

Kapitán si vzal cigaretu a zasunul ji mezi rty. Připálil si těžkým stříbrným zapalovačem. Jak vdechoval šedomodrý kouř, zamyšleně pohlédl na Manninga. „Co ode mě chcete?“

„Dovolte mi vrátit se a vyhledat je.“

Kapitán povzdechl. „Kdybychom to tak tehdy věděli, Iane. Mohli jsme tam tehdy poslat někoho jiného. Někoho zkušeného.“

„Nechtěl jsem odjet, pane. Myslel jsem, že bych mohl vydržet.“ Manning se netrpělivě zavrtěl v křesle. „Nemohli bychom tam poslat někoho jiného, tak jako tak?“

„V žádném případě. Teď tam máme i jiné muže, Iane, v Rendells, Choiseul a Bougainville. Mimochodem, ani nevíme, zda jsou ještě naživu. Už přes týden od nich nemáme žádnou zprávu.“

„Dovolte mi vrátit se a vyhledat je.“

„Vy? Je mi líto, Iane. Viděl jsem vaši lékařskou zprávu. Už jste svůj úkol splnil. Pro vás válka skončila.“

„Pro mě možná. Ale pro ně ne. Tak jako já ostrov nikdo nezná. Vím, kde se skrývají, a dokážu najít cestu zpátky na tu horu i poslepu. Musím tam jít já.“

„A co když jsou mrtví?“

„Pak uvidíme. Pokud nejsou… mohli bychom je z toho dostat. Nemůžeme je nyní opustit. Ne potom, co vykonali.“

Rozhostilo se dlouhé ticho přerušované pouze rytmickým tepáním větráku, který vířil horký vlhký vzduch.

Kapitán vzdychl. „Já nevím, Iane,“ řekl nakonec. „Američané v této chvíli nemohou postrádat ani polní lžíci, a staroch bude ječet, jako když ho na nože berou, jestli se mu pokusíme vzít někoho z drahých podřízených z bojové služby. Takovéhle věci jenom tak snadno neomluví.“

„Takže je pro něj snazší zanechat svému osudu muže a ženu, kteří nám možná pomohli udržet Guadalcanal?“

Kapitán povytáhl udiveně obočí. Příkrý tón Manningova hlasu jej překvapil. Podporoval sice neformální atmosféru mezi muži pod jeho velením, ale zároveň očekával jejich úctu.

Nechal však Manningovu poznámku bez komentáře. Koneckonců měl ten člověk pravdu.

„Udělám, co bude v mé moci, Iane,“ řekl uhlazeně. „Zatím byste si měl raději odpočinout. Pokud se tam máte vrátit, budete to potřebovat.“
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Heydrich věděl, že i kdyby žil do sta let, navždy si bude pamatovat výraz Nakamurovy tváře, když mu prozradil, kdo je ta dívka. Od nynějška se už nebudou dohadovat kvůli ceně jeho kopry. Dostane jinou loď, jako náhradu za Deutschland. Osud ho odškodnil za utrpení, která mu přivodil.

Teď postával na verandě v Marakonu a spokojeně se usmíval. Prožíval opravdu šťastný den, kdy prokázal dobrou službu sám sobě a zároveň se pomstil starému nepříteli.

Pozoroval japonské vojáky, jak vykládají svou výzbroj na konci zničeného mola. Gott in Himmel, byla jich tu téměř stovka. Na jednoho Angličana a holku!

Brzy se opět rozlezou po celém Marakonu. Uklidňoval se myšlenkou, že to potrvá jenom jednu noc.

A bude to stát za to.

Zaslechl kroky na týkových parketách za sebou a otočil se. Byla to ta dívka, Sanei. „Já chtít své peníze.“

Heydrich si dal ruce v bok a pohlédl na ni. Zatrpklý výraz kazil tmavou krásu její tváře. Škoda. Musel by to z ní vymlátit.

„Máš, co jsi chtěla,“ zavrčel. „Chtěla jsi Corrigana mrtvého. To jsem pro tebe zařídil.“

„Ty slíbit mně peníze.“

Heydrich udělal krok jejím směrem a uhodil ji, silně, přes celou tvář. Sanei ohromením uskočila o krok dozadu.

„Corrigan byl na tebe moc jemný.“

Sanei na něj plivla.

Na Heydrichově tváři se neočekávaně rozlil úsměv. Poprvé po mnoha letech pocítil záchvěv vzrušení. Byl už znuděný navyklou poddajností Alice Melama’a a těch druhých. Tahle malá dračice by byla o něčem jiném.

Nejdříve ale prokáže tomu japonskému plukovníkovi poslední laskavost. Doslechl se, že Nakamura k snědým ostrovankám choval zvláštní náklonnost.

Takovýhle dar by pomohl upevnit obchod.



Corrigan a Rachel seděli na dvou přepravních bednách v radiostanici a chmurně zírali na vysílačku. Zadní deska rádia ležela na stole na kozách již déle než deset dní. Vyhořela jedna elektronka a oni žádnou náhradní neměli. Bez ní zůstali odříznuti od zbytku světa.

Rachel složila hlavu do dlaní. „Co budeme dělat?“

„Moc možností nemáme.“

„Nemůžeme tu jenom tak sedět, den za dnem.“

Corrigan neodpověděl.

„Snad pošlou někoho, aby nás našel.“

„Nevěř Angličanům, holka. To ti říká Ir.“

„Nemohou nás tady přece nechat trčet.“

„To je válka, holka. Lidi umíraj všude kolem. Co by mělo znamenat pár navíc?“

„Nebuď takový škarohlíd. Pokud Američané ovládnou Guadalcanal, mohou tu být za pár týdnů.“

„Možná. Ale nespoléhal bych na to.“

„Můžeme přežít. Zatím se nám to podařilo.“ Rachel vstala a přešla k němu. Dotkla se silné bandáže kolem jeho hrudníku. „Jak to vypadá?“

„Dobře.“

Sklonila se, aby ránu prohlédla. „Raději bych měla vyměnit obvaz.“

Odstrčil jí ruku. „Myslíš, že se to nějak zlepší, když se v tom budeš pořád hrabat?“

Tu noc, zatímco sovy houkaly a monzun duněl a tříštil se o tmavé stěny sopky, ležela sama ve své chýši a přemítala, jak dlouho ještě bude při nich štěstí stát.



Dva z posádky odklopili zadní poklop a Manning je následoval až na příď USS Grampus. Měsíc zmizel za tmavý mrak a do temné, černé noci probleskovala jen mořská pěna, která se tříštila o vzdálené útesy.

Manning otočil hlavu směrem k hlubokému dunění příbojových vln. Kdesi těsně pod nimi se rozkládala pláž v zálivu Jervoise, stejná pláž, na které ho přenesli do záchranného člunu téměř před šesti týdny.

Manning vdechoval hlubokými doušky slaný vzduch, s úlevou, že je pryč ze stísněného nepřirozeného světa ponorky, smradu potu a dieselových výparů, nesnesitelného horka a rychle tající zmrzliny, kterou námořníci hltali po kilech. Jako by v podpalubí nikdy nebylo dost vzduchu; Manning musel celou cestu bojovat, aby ovládl svou klaustrofobii. Někdy se mu zdálo, že se snad udusí.

Byli týden pryč z Townsville; přes den cestovali pod vodou a vynořovali se pouze v noci, aby v poměrném bezpečí tmy dobili baterie a zhluboka se nadýchali slaného vzduchu.

Předešlou noc je zaměřil japonský torpédoborec a Manning z první ruky zakusil nepopsatelnou hrůzu hloubkového bombardování; tiše čekal v tikajícím přízračném světě námořníků sloužících na ponorce, poslouchal duté dunění hloubkových výbuchů a nato se propadal do naprosté tmy, když světla naposled zablikala a kovové stěny ponorky zaúpěly pod nárazem. Doufal, že tímhle už nikdy v životě nebude muset projít.

Ohromná ponorka se jemně valila a zanechávala pod sebou olejovou vlnu, která se minutu poté roztříštila o tmavý útes. Mezitím posádka vynesla z podpalubí dva záchranné gumové čluny, nafoukla je a spustila přes palubu Grampusu.

Ještě než vypluli, Manning najal čtyři australské námořníky, aby s nimi jeli jako odstřelovači. Tiše se vynořili z podpalubí a naskočili do čekajících člunů. Manning skočil za nimi a začali tiše veslovat směrem k pobřeží.

Jak obrys Grampusu postupně splýval s temnou nocí, Manning se znovu zamyslel, jestli jeho mise není pošetilá; určitě musí být všichni mrtví. Ale nikdo si tím nemůže být jistý. A pokud tu stále byla naděje, byl Rachel a Corriganovi zavázán udělat, co bylo v jeho silách.

Tmavá masa, která se rozkládala nad vzdáleným obzorem, mohl být mrak; když se však přiblížili k útesu, Manning dokázal rozeznat obrysy palem.

Nedaleko od nich spadl do vody kokosový ořech a odplul po proudu. Manning se znenadání cítil naplněn smutkem a obavami.

Přemýšlel, co mu nadcházející den přinese. Byli Corrigan a Rachel a Lavella mrtví? Zajali je Japonci? Možná, že domorodci teď byli proti nim, připraveni zradit každého bělocha, který vkročí na ostrov. Možná, že právě teď na ně Japonci číhají na pobřeží.

Kdesi na pláži, nad hlubokým duněním příboje, slyšel cikády bubnující svou nekonečnou morseovku; jejich kód nedokázal dešifrovat.
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Když dopluli k pláži, vycházející slunce již karmínově zbarvovalo východní obzor. Nastala ta poklidná chvíle před úsvitem, kdy se dokonce i hřmění příboje jakoby ztišilo. Tmavé stíny palem visely v zadumaném tichu nad pláží.

S prvním světlem musejí být hluboko v džungli; nemohou riskovat zajetí na pláži nebo zaměření japonským pozorovacím letounem. Jakmile dopluli na mělčinu, Manning vyskočil z gumového člunu a pomohl ho dvěma námořníkům vytáhnout na souš.

Jeden z nich, svalnatý důstojník s přistřiženou zrzavou bradkou a puškou zavěšenou přes rameno, ztěžka vykročil do písku kolem sebe. Jmenoval se Hogan, lakonický rodák z Queenslandu, a na pravém předloktí měl vytetováno „Matka“.

„Půjdeme půl kilometru do vnitrozemí a uschováme výzbroj,“ řekl mu Manning. „Potom vyrazíme směrem k táboru.“

Hogan přikývl. Jeden z námořníků za jeho zády zakopl při vystupování z člunu. Když se střemhlav skácel do vody, ozvalo se hlasité šplouchnutí.

„To jste vy, Fostere?“ zasyčel Hogan do tmy na muže.

„Promiňte, veliteli.“

„Panebože, vy jste ale neohrabaný moula.“

Manning zaúpěl. Tohle nebyl zrovna nadějný začátek.



Předcházejícího večera zaslechla Alice Melama’a ze svého úkrytu v lese nad plantáží dívčí křik z bungalovu. Ukryla se tady, jakmile Japonci dorazili na Marakon. Věděla, že by se ji Heydrich rozhodně neostýchal nabídnout vojákům.

Vyčkávala zde ještě celé příští ráno, dlouho poté, kdy japonští vojáci s tou malou malajskou holkou vyrazili do kopců směrem k Mount Teatupa. Až teprve před polednem se konečně odvážila vydat na Marakon.

Heydrich ještě nevylezl z postele a po té dívce nebylo ani stopy. Přešla po špičkách kolem balkonu a začala připravovat snídani. Když byla hotová, chvíli čekala a pak tiše přešla na konec verandy a nakoukla francouzským oknem do Heydrichovy ložnice.

Byl stále v posteli. Zmátlo ji to, a tak se vplížila do místnosti a odtáhla moskytiéru.

Heydrich ležel nahý na zádech uprostřed postele, vypoulené oči slepě upřené na strop, obličej ztuhlý ve výrazu nenadálého ohromujícího děsu. Ze středu jeho hrudi vyčníval silný nůž se slonovinovou střenkou a kolem rány tuhla tmavá, jakoby želatinová vrstva krve. Zářivé krvavé skvrny, které posévaly bílé prostěradlo, ostře kontrastovaly s Heydrichovým mramorově bílým vychladlým tělem.

Alice se ponuře usmála. Takže ta malá Malajsijka se nakonec pomstila.

Pokrčila rameny a vrátila se zpátky do kuchyně dojíst snídani.



Už byli půl dne pochodu od pobřeží, když nadporučík Tashiro konečně zpozoroval tenký proužek kouře stoupajícího mezi stromy a pocítil dychtivý záchvěv očekávání.

Konečně. Dostal je.

Dlouhý pochod vzhůru z pobřeží si zpříjemňoval zvažováním, jak s nimi naloží. Jeho muži dostali pokyn přivést toho takzvaného Corrigana živého, pokud to bude možné. Tashirovu zraněnou pýchu jedna kulka neuspokojí.

O tu ženu nešlo. Dá ji svým mužům, zatímco on se bude věnovat tomu velkému Angličanovi. Bude umírat pomalu, centimetr po centimetru, kousek po kousku. Na to osobně dohlédne. Už se pečlivě postaral o to, aby bylo ostří jeho čepele ostré jako břitva.

Nad tou představou se pousmál.

Potom jejich hlavy narazí na bambusové tyče a nechá je v džungli jako mršiny pro ptáky a mravence, a jako varování domorodcům, jak bude naloženo s nepřáteli císaře.

Zastavil se a otočil se k domorodce, která šla za ním s Kurosawou. „Kudy?“

„Vy jít tam,“ odpověděla a ukázala k úzkému údolí vedoucímu k rokli ukryté v džungli. „Moc úzký. Dva vojáci.“

Tashiro vytáhl z kapsy plánek, který jim nakreslila na Marakonu. Ukázal na hřeben.

„Zeptej se jí, jak se tam nahoru dostaneme,“ vyštěkl. „Musíme jim odříznout únikovou cestu.“ Tashiro už čekal příliš dlouho, než aby mu teď nějak proklouzli.

„Já ukázat vy,“ řekla Sanei, když jí Kurosawa přeložil, co chtěli.

Otočil se ke Kurosawovi. „Vezměte svou četu a Nambua a běžte s tou holkou. Chci, aby kulomet kryl hřeben. My je vyplašíme. Ale nezapomeňte – chci toho bělocha živého.“

Kurosawa zasalutoval a vydal se zpátky dolů po stezce k vojákům, kteří se utábořili mezi stromy a vděčně hltali vodu ze svých lahví, s puškami zavěšenými přes kolena. Vyštěkl na ně Tashirovy rozkazy, aby si vryli do paměti, že toho Angličana musejí předvést živého. Doufal, že v žáru bitvy naleznou rychlý konec. Už měl Tashirových brutálních zábav plné zuby.
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Tashiro pozoroval, jak Kurosawa vede svou četu za malajskou holkou do spleti lián a kapradin na dně rokle. Brzy byli z dohledu, pohlceni hustou zelení stromů.

Odvrátil pohled a uviděl Nakamuru, jak se stále lopotí strmou cestou za ním a tvář se mu leskne potem. Tashiro se ušklíbl. Ten starý mizera neměl žádnou kondici. Byl však šťastný, že se této ranní akce zúčastní jako svědek. Měl šanci se ospravedlnit.

Tashiro pohlédl na hodinky. Dal Kurosawovi hodinu na zaujmutí pozic. Potom zahájí útok.

Tashiro, dychtivý očekáváním, usedl a čekal.



Rachel a Corrigan seděli zády k sobě na jedné z přepravních beden před chýší.

Nad jejich hlavami se na modrém pozadí nebe honila kupovitá oblaka a vzdouvala se v monzunových vírech. Dnes ráno ptačí zpěv nepřerušoval zuřivý hukot vojenských letounů a modré vody Slotu byly průzračné a opuštěné.

„Už je to pár týdnů, co sem Japonci naposledy něco poslali. Už musí být po všem.“

Corrigan vstal a odhrnul si dlouhý pramen vlasů z očí. Ušklíbl se. „Stačí jedna ženská a jeden Ir, a celá ta zatracená britská říše je spasená. Řekla bys to někdy?“

Rachel nereagovala. Místo toho si složila hlavu do dlaní a jedním prstem tahala za potrhané nitě své košile. Kolem očí měla tmavé kruhy. Zdálo se, že od chvíle, kdy přišli o rádio, ztratila vůli.

„Nemíníš se teď na mě vykašlat, že ne?“ zeptal se jí.

„Jsme tu v pasti, Corrigane. Zapomněli na nás.“

„Něco vymyslím.“

„Jsi dobrý člověk, Patricku. Bez ohledu na to, co jsi kdy v životě učinil, si tě budu celý život pamatovat jako nejstatečnějšího muže, kterého jsem kdy poznala.“

„Tak tohle jsem ještě nikdy neslyšel. Až se odsud dostaneme, očekávám, že mi anglickej král udělí medaili za záchranu toho jeho mizernýho království. Copak se z toho všichni v Dun Laoghaire nezblázněj radostí?“

Vzhlédla k němu. „Co tvé rameno?“

„Jenom škrábnutí, jak jsem říkal.“

Teprve teď si Rachel všimla, jak mu hoří tváře a jak se mu lesknou oči. Náhle ji zachvátilo znepokojení.

„Corrigane?“

Vstala a strhala špinavý obvaz, který měl pořád omotaný kolem horní části hrudníku. Okamžitě ucítila pach infekce. Kůže byla oteklá a zapálená a rána škaredě hnisala.

„Zhoršuje se to.“ Pokoušela se nedat hlasem najevo své zděšení.

„Nepřekvapuje mě to. Ten nůž jsem používal k čištění bot.“

Rána se odmítala hojit. Stejně jako strýcova noha, vybavila si Rachel. Bez léků se tady nehojilo pořádně vůbec nic.

„Musíme sehnat pomoc.“

„Jak?“

Otázka zůstala bez odpovědi.

Půda pod jejich nohama se náhle otřásla dozvuky výbuchu, který se rozezněl podél stěn rokle.

„K zemi!“ zařval Corrigan. Instinktivně se vrhl po Rachel a stáhl ji k zemi, aby ji ochránil svým tělem. Následoval příval hromadné palby a Rachel zaslechla něčí výkřik. Znělo to jako Silasův hlas.

Jedna kulka se odrazila od strmých stěn a napálila do vysílačky v blízké chýši. Rachel zaslechla, jak se elektronky roztříštily a vybuchly.

Corrigan ji odvlekl pár desítek metrů stranou do úkrytu mezi skalami.

Seržant Lavella přibíhal jejich směrem od hrdla rokle. „Japoni on přichází!“ vykřikl. „My jít, my jít!“

Nacvičovali to mnohokrát. Věděli, že kdyby je Japonci napadli, mohou hájit úzkou průrvu na konci rokle dostatečně dlouho, aby se ostatním podařilo uniknout.

Silas Desetilibra a desátník Solomon měli dostatek munice, aby Japonce zdrželi alespoň deset minut. Z hrdla rokle Rachel zaslechla palbu japonských arisak a dunivou odpověď enfieldek.

Corrigan přitáhl Lavellu k sobě. „Postarejte se o tu dívku!“

„Neopustím tě!“ vykřikla Rachel.

Lavella zaváhal a střídavě se díval na Rachel a Corrigana.

„Odveďte ji odsud, zatraceně!“

Lavella se rozhodl. Patrick Corrigan nepatřil k lidem, se kterými se diskutuje. Přehodil si pušku přes rameno, zvedl Rachel na nohy, rozběhl se a přitom vlekl Rachel za sebou.

„Corrigane, co hodláš dělat?“ zakřičela Rachel.

Corrigan však neodpověděl. Popadl náhradní pušku z radiostanice a pádil zpět dolů roklí směrem, odkud se ozývala palba.
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Manningova skupina měla to ráno zpoždění, protože námořník první třídy Foster hned během první hodiny pochodu zakopl o kládu a rozřízl si lýtko o trn kakaovníku. Rána silně krvácela, a než Hogan mladíkovu nohu ošetřil a ovázal, ztratili už téměř čtvrt hodiny.

V té chvíli jim to nepřipadalo nijak důležité. Později si Manning uvědomil, že těchto pár minut jim všem zachránilo život.



Přešli přes rozhoupaný provazový most za roklí a zamířili vzhůru po strmé stezce k hřebeni. Manning zaujal pozorovací pozici a jako první spatřil v zeleni nad nimi dobře známé slámově zbarvené uniformy.

Zvedl ruku a padl břichem k zemi. Ostatní se svalili na zem za ním.

Hogan se připlížil k němu. „Co se děje?“

Manning ukázal ke kopcům nad nimi, kde mezi palmami a kapradinami u úpatí hřebene zaujímali pozice japonští vojáci.

„Japončíci!“ zašeptal Hogan.

Manning pocítil záchvěv úlevy a hrůzy. Corrigan a Rachel musejí být stále naživu…

„Vědí, že jsou v rokli,“ zašeptal Manning. „Je to past. Umísťují kulomet tamhle na pahorku.“

Japonský důstojník v čapce s měkkým kšiltem rozmístil své muže po obou stranách cesty, která se vinula vzhůru po svahu hřebene nad nimi. Manning ve svém dalekohledu dokázal rozpoznat postavu konstábla Beniho o kousek výš na hřebeni. Choulil se v podřepu s puškou zkříženou přes kolena. Japonce ale ještě stále nezahlédl.

„Kolik jich je?“ zeptal se Hogan.

„Napočítal jsem něco kolem deseti.“

„Co budeme dělat?“

„Nejsem žádný voják, vrchní poddůstojníku.“

„Ani já ne. Jsem zatraceně námořník. Kdyby byli na člunech, vypálil bych na ně torpédo, ale tohle nás v námořnické škole neučili.“

Manning pohlédl přes rameno na tři páry očí, které ho úzkostně pozorovaly. Ve všech tvářích se odrážel strach a očekávání. Vyčkávali, až se ujme velení.

„Tak dobře,“ pošeptal Manning Hoganovi, „zatím jsme ve výhodě. I když mají početní převahu, netuší, že jsme jim v patách, a nečekají, že je napadneme ze zálohy. Nechejte tu se mnou dva muže. Přiveďte ostatní a vydejte se za mnou. Když vytáhneme kulomet, můžeme ho obrátit proti Japončíkům dřív, než stačí zareagovat.“

Hogan přikývl. Otočil se k ostatním. „Dobrá, Kennedy a McFaul tu zůstanou, a vy Fostere, nastal čas, abyste pro změnu vykonal něco užitečného. Půjdete s námi. Držte se u sebe – a proboha, pokuste se nestřelit do vlastní nohy.“



Corrigan přikrčeně běžel podél rokle za kakofonie palby, která přehlušila všechny ostatní zvuky. Narazil na Silase Desetilibru, který ležel tváři dolů uprostřed kamenité cesty.

Corrigan sebral pušku mrtvého muže a zanořil se do úkrytu.

Desátník Solomon ležel na břiše o pár metrů dál v půli cesty vzhůru skalnatým výběžkem, který tarasil hrdlo rokle. Krabička nábojů ležela vedle něho.

„Příliš moc japoni!“ zasípal. „Víc lépe my běžet, rychle!“

Corrigan zalehl vedle desátníka a kulky mu prosvištěly pár centimetrů nad hlavou.

„Jděte,“ křikl Corrigan. „Já je zaměstnám. Nechejte mi tu svou munici.“

Desátník Solomon zaváhal jen na okamžik a ihned vyrazil vzhůru po cestě. Se smrtí rozhodně nijak nepospíchal.

Krupobití kulek znenadání ustalo. Corrigan opatrně povytáhl hlavu o pár centimetrů. Po kamenitém svahu vybíhali z úkrytu dole v džungli dva japonští vojáci. Corrigan vystřelil, nabil a znovu vypálil.

Jeden upadl, ležel na zemi a křičel. Druhý zmizel v úkrytu.

„Tohle ty mizery na dlouho nezastaví,“ zamumlal Corrigan a pohrával si s pojistkou enfieldky. Věděl však, že každá vteřina vykoupila Rachel a ostatním čas, potřebný k tomu, aby se dostali přes hřeben do džungle. Bude je zdržovat tak dlouho, jak to jen půjde.

Náhle mu strašlivá křeč sevřela hrudník a on zachroptěl. Jeho prsty automaticky sjely na špinavý obvaz, který pokrýval ránu po noži. Proč ne? Je stejně mrtvý muž.

„Kdo by si to byl pomyslel? Prokletej Patrick Corrigan umírá pro věc.“

Najednou zaslechl nezaměnitelný úsečný hrkot kulometu. Za sebou.

„Panebože!“ zalapal po dechu. „Rachel!“

Odrazil se prudce od skal a utíkal slepě zpět nahoru po svahu.



Když Rachel a seržant Lavella dorazili na okraj hřebene, čekal tam na ně konstábl Beni s očima vyvalenýma zděšením.

„My běžet!“ zaječel na něj seržant Lavella. „Rychle!“

„Ne!“ vykřikla Rachel. „Počkejte!“

Lavella zavrtěl hlavou. „Jít teď, slična. Ne moc dobrý vy teď zůstat. Všechno zpackat pořádný konec.“

„Ne!“

Ohlédla se zpátky na cestu. Po Japoncích stále ani známky. Solomon a Silas Destilibra je musejí ještě pořád odrážet. Stěnami rokle se jako ozvěna neslo bubnování palby.

„Corrigan!“ vyhrkla.

Seržant Lavella se ji snažil násilím odtáhnout, ale Rachel se rvala jako tygřice. Obtočila se kolem něj, zarývala mu nehty do paží a kopala ho do nohou.

„Ne, slična! My jít, my jít!“

Lavella byl silnější než ona. Odtáhl ji dolů z hřebene za konstáblem Benim.

Země se znenadání otřásla pod přívalem kulek, které dopadaly na zem všude kolem nich.

První dávka z kulometu zasáhla konstábla Beniho do hrudníku a odmrštila ho dozadu jako hadrovou panenku. Zemřel bez jediného hlesnutí.

Druhá dávka přišla krátce potom. Seržant Lavella zařval, když mu jedna z těžkých střel roztříštila stehno. Svalil se zády k zemi a jeho prsty naprázdno chňapaly ve vzduchu.

Rachel ho popadla za zápěstí a táhla ho zpátky vzhůru svahem.

Když se dostali do závětří hřebene, Lavella sebou mrštil na zem a sípal bolestí. Sevřel obě ruce kolem potrhaného masa na stehně. Krev stříkala a řinula se mezi jeho prsty.

Zasáhla ho další vlna pronikavé bolesti a on se nahrbil a zaječel.



Když vypukla palba, byl Manning od Nambuova kulometu pouhých dvacet metrů. Jeho hluk byl strašidelný. Manning nikdy předtím palbu z takové blízkosti neslyšel a to náhlé strašlivé hřmění ho na okamžik ochromilo.

Potom se podíval nahoru ke hřebeni a uviděl dvě malé postavy, které se drápaly zpátky nahoru po svahu. Rozpoznal Rachelin dlouhý proud vlasů a známou postavu seržanta Lavelly.

To nemohli dokázat.

Jedině, že by umlčel tu zbraň…

Za Nambuem stáli tři muži, otočeni k němu zády. Manning pozvedl svůj revolver a vystřelil. Muž za kulometem padl čelem k zemi a kulomet se svalil z trojnožky a neškodně chrlil granáty těžkého kalibru do vzduchu. Druzí dva se prudce otočili a Manning byl natolik blízko, že mohl pozorovat, jak se jejich překvapený výraz mění v nečekané zděšení.

V rychlém sledu zazněly další dva výstřely a oba Japonci se skáceli dozadu ze svahu do husté spleti džungle. Manning se ohlédl. Hogan stál nad ním, šklebil se a z hlavně jeho .303 se zvedal obláček korditu.

„Když jsem byl malý kluk, střílíval jsem po kachnách u Diamantiny. Ještě jsem nevyšel ze cviku.“

Manning vyrazil ke kulometu. Zaslechl za sebou Hoganův varovný výkřik.

Odstřelovač s uniformou prosáklou krví v místech, kde kulky zasáhly hrudník, se vzpřímeně posadil a s ledovým klidem uvolňoval ze svého opasku granát. Už měl pojistku v zubech.

Manning věděl, že by rozhodně nedokázal včas vytáhnout svůj revolver a vypálit a navíc stál přesně mezi zraněným mužem a Hoganem, a tak mu blokoval střelnou dráhu.

Nemohl nic dělat.

Z ničeho nic se mužova tvář rozprskla v třešňově červenou kaši. Trhnul sebou dozadu a granát se neškodně odkutálel do křoví. Pojistka zůstala nedotčená.

Na mýtinu v tu chvíli vyběhl Foster a vypadal téměř stejně vyděšeně jako Manning.

„Skvělá trefa, hochu,“ zakřičel na něj Hogan. „Pro změnu se ti něco povedlo.“



Rachel se spustila dolů po svahu k Lavellově odhozené pušce. Viděla japonské vojáky, jak vystupují po stezce k nim. Popadla pušku a vyškrábala se zpět do úkrytu mezi skalami.

Opět zaslechla, jak ožil štěkot kulometu.



Když první kulometná salva sejmula tři z jeho mužů, šokovalo to Kurosawu natolik, že se ani nezmohl na reakci. Ale když se k němu pěšinou v džungli blížila druhá salva, setřásl ze sebe překvapení a vrhl se za kmen palmy. Za pár vteřin se těžké kulky zavrtaly do kmene jen pár centimetrů od jeho hlavy.

Protáhl se spletí lián ke svému desátníkovi. „Museli se nějak zmocnit kulometu!“

„Ale to není možné!“ koktal desátník. „Jak se dostali ven z rokle?“

„Nevím jak! To je jedno jak! Prostě ho získejte zpátky. Vezměte pět mužů a oběhněte to zpátky! Honem!“

Kurosawa vyrazil na cestu křovinami k závětrné straně hřebene. Co se stalo? Rozmístili snad některé ze svých mužů na mostě místo na hřebeni?

Anebo jim ta holka lhala?

Uvědomil si, že tu malajskou holku neviděl od chvíle, kdy dorazili k pahorku. Mohla to snad celé být pečlivě vypracovaná past?

Věděl, že na odpověď si bude muset počkat. Začal se plazit po břiše hustými křovinami zpátky k hřebeni a ve vzduchu nad jeho hlavou nepřestávaly hvízdat a skučet těžké granáty.



„Mě zpackat to teď pořádně.“

Seržant Lavella pevně zatnul zuby a snažil se vydržet bolest. Rachel přeměnila rukáv jeho uniformy ve škrtidlo, které pomohlo zastavit krvácení. Měl však rozdrcenou stehenní kost, a nemohl tudíž chodit.

Rachel pohlédla dolů na pěšinu, která vedla k mostu. Kulomet pálil do džunglového porostu po obou stranách stezky a tři japonští vojáci leželi tvářemi k zemi, odděláni vlastní zbraní.

Nechápala, co se děje. Věděla jediné – nějaké východisko existuje.

„Zkuste se postavit. Ponesu vás,“ řekla Rachel.

Lavella zavrtěl hlavou. „Ne, slično. Vy jít. Vy utíkat. Já tady konec a teď umřít.“

„Ne, v žádném případě,“ křikla na něj. „Postavte se!“

Rachel se otočila. Spatřila japonského důstojníka, jak se škrábe nahoru po pěšině směrem k ní. Rachel sáhla po pušce, ale bylo už pozdě.

Byl pouze několik metrů od ní. Pozvedl revolver a namířil přímo na její hruď.
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Rachel si poručíka Kurosawu vybavila z onoho dne v misii, kdy mu se strýcem servírovala koláčky a čaj. Kurosawa ji poznal také a šokem z tohoto poznání zaváhal. Kromě toho bylo válčení proti ženám proti jeho přirozenosti, a tak uvolnil prst na spoušti revolveru v pravé ruce.

V tu chvíli se Corrigan vyškrábal na vrchol hřebene. Předběhl desátníka Solomona, který se ještě plazil po stezce vzhůru za ním. Corrigan měl dvě pušky a krabici nábojů v jedné ruce a Kurosawa instinktivně stočil revolver jeho směrem. Corrigan na místě ztuhl a zíral na něj.

Corrigan si teď ani později nebyl jistý, jestli by Kurosawa zmáčkl spoušť. Avšak hrozba tohoto okamžiku stačila, aby Rachel chladnokrevně pozvedla pušku seržanta Lavelly a prostřelila mu srdce.

Kurosawa pojednou zjistil, že zírá do nebe a bělostné valy oblaků se postupně rozplývají v rozmazanou růžovou mlhu.

A potom uslyšel mnichy, jak opět monotónně prozpěvují v horách Nary…



Lidské tělo je křehké a smrtelné… … nemá žádnou moc, stejně jako země žádnou nemá, … není stálé, stejně jako vítr není, … je pomíjivé a zaručeně smrtelné.



Námořníci první třídy Ian Kennedy a Joseph McFaul zahlédli skupinu japonských vojáků, jak obklopují kulomet umístěný na okraji pahorku, zatímco Hogan, Foster a Manning soustředili všechny své síly na stezku nahoru k hřebeni.

Oba odstřelovači potichu proklouzli porostem, aby je odřízli.

Jejich postup zpomalovala hustá spleť úponků a lián; dorazili skutečně na poslední chvíli. Když McFaul spatřil japonského desátníka, byl pouze několik desítek metrů od kulometu. Hogan se od něj odvrátil a zaměřil svou pozornost na japonského důstojníka, který kličkoval vzhůru k hřebeni.

Desátník ležel na boku a v hustém porostu džungle jej téměř nebylo vidět. Odepnul od opasku granát. Kennedy pozvedl k rameni svou .303 a vypálil. Zásah roztříštil muži zadní část lebky.

Zbylí členové japonské přepadové jednotky zpanikařili. Otřeseni tímto druhým nečekaným útokem se vydrápali na nohy a vyrazili na útěk. McFaul dvakrát vypálil a viděl, jak další z nich padá k zemi. Hogan, nyní varovaný nebezpečím, se otočil k Nambuovi a v rychlém sledu dvakrát vypálil. Další tři padli k zemi, ostatní zmizeli v džungli.

Kennedy, jehož prst stále pevně svíral spoušť pušky, se zvolna spustil svahem k tělu mrtvého japonského desátníka a obrátil ho botou. Pod mužovým tělem ležel granát.

Sehnul se, sebral ho a zastrčil do kapsy saka své uniformy.

„Suvenýr,“ ušklíbl se na McFaula. „Ale ze všeho nejvíc jsem si stejně přál meč.“

Manning viděl, jak japonský důstojník vystoupal na hřeben, a obával se, že Rachel a seržant Lavella už mohou být mrtví. Zanechal Fostera a Hogana u kulometu a seběhl dolů z pahorku trávou alang alang k pěšině.

Zaslechl, že si někdo klestí cestu kapradinami jeho směrem. Zaklekl na jedno koleno, zamířil revolver a čekal.

„Corrigane!“

„Manningu! Panebože, jak vás rád vidím!“

Corrigan měl přes ramena přehozeného seržanta Lavellu a na levé straně košile mu prosakovala krev. Z džungle za ním se vynořila Rachel. Jako poslední šel desátník Solomon, který nesl pušky a munici, kterou se jim podařilo zachránit z tábora.

Manning se ušklíbl. „Díky Bohu, že jste v pořádku.“

„Tomu bych stěží řekl v pořádku. Na ty naše zatracený krky nám teď dejchá půl armády Japonců.“

„Anglie je na vás hrdá, Patricku. Odvedl jste skvělou práci.“

„Seru na Anglii. Dostaňte nás vodsuď.“



„Vy jít, vy jít,“ opakoval Lavella. „Moje řada pro hrdina teď.“

„Nenecháme vás tu,“ řekl mu Manning.

„Ano, ano, Japoni vás dostat. Tenhle seržant Lavella příliš těžký moc. Nechat mě s tím mluvit káma.“

„O čem to mluví?“ dožadoval se Corrigan vysvětlení.

„Chce tu zůstat s kulometem. Krýt nás, než se dostaneme přes most.“

„Někdo to udělat musí.“

Mezi stromy se vyřítil Hogan s Fosterem v patách. „Vypadněme odsud!“

Seržant Lavella se obrátil k desátníkovi Solomonovi.

„Ty káma dobrovolník, jasno. Ty mě nést k mluvit káma rychle!“

Desátník Solomon si povzdechl. Mizivá naděje na přežití, kterou stále v duchu choval, se náhle rozplynula. Ale ani teď se neopovážil proslulého Lavellu neuposlechnout. „Joj, seržant,“ zamumlal.

Solomon vsunul paži pod tělo seržanta Lavelly a zvedl ho na nohy. Rozložil Lavellovu váhu na svá ramena a vlekl ho nahoru po pahorku ke kulometu.

Manning ho váhavě pozoroval. Lavella byl jeho spojenec a důvěrník v mnoha těžkých situacích. Nechtěl ho nyní opustit.

Jeho nerozhodnost ukončil svistot kulek, které se zarývaly do stromů jen pár metrů od nich. Corrigan ho prudce postrčil dopředu dolů po stezce a rozeběhli se k mostu.



Když nadporučík Tashiro dorazil na hřeben, rozhlédl se kolem sebe a nevěřil vlastním očím. Pár metrů od něj ležel Kurosawa s prostřelenou hrudí. Byl mrtvý. Těla poloviny jeho roty se válela poházená na klikaté stezce, která se vinula z údolí.

„Ne,“ zašeptal. „Ne.“

Kde se stala chyba?

V džungli pod sebou dokázal rozpoznat běžící postavy. Nějak se jim podařilo uniknout.

Domorodé stráže u hrdla rokle odrážely Tashira téměř deset minut. Japonci se na holém suťovitém svahu pod roklí bez krytí nedokázali přiblížit natolik, aby si mohli cestu proklestit granáty.

Když Tashiro konečně vytasil meč a vyrazil se svými muži za zoufalého válečného pokřiku banzai vzhůru stěnou svahu, nesetkal se s žádným odporem. Nahoře našli pouze mrtvolu jednoho z domorodých konstáblů. Angličan a ostatní byli pryč.

Dokonce i teď si byl Tashiro jistý, že se jim je podařilo vyhnat přímo před hlavně Kurosawových mužů.

Kde se stala chyba?

Pozvedl k očím polní dalekohled. Spatřil ty anglické bandity zřetelně asi půl kilometru od nich, jak utíkají k provazovému mostu, který vedl přes rokli. Zaječel na své muže, ať si pospíší. Pokud se dostanou až na most, mohou jej za sebou odříznout a on by je ztratil v džungli.

Tashiro se rozeběhl dolů svahem za nimi, ale v té chvíli začaly stromy a keře kolem něj vybuchovat hvizdotem a zběsilým rachotem, protože seržant Lavella zahájil palbu z ukořistěného Nambuova kulometu.



Seržant Lavella nikdy před tím z kulometu nestřílel. Byl to vrcholný úspěch života zasvěceného náhodnému použití střelných zbraní, a pokud měl tohle být jeho poslední skutek v životě, považoval to za příhodné a slavné zakončení.

Naneštěstí neměl o obsluze takové zbraně ani ponětí a Manning jej neměl čas zaškolit. Není jisté, jestli by mu seržant Lavella vůbec věnoval dostatečnou pozornost, i kdyby na něj ten čas měl. Zaměřil cíl v miřidlech podél hlavně a stiskl spoušť – a držel ji stisknutou.

Nevěděl, že automatická zbraň sebou škubne nahoru a že by proto měl kulomet zaměřit níž, než je cíl, aby to vyrovnal. Teď už jenom prožíval nádherný hluk, zběsile pálil po roztroušených postavách pod sebou a nespouštěl prst ze spouště.

Jeho úsilí však stačilo k tomu, aby je udržel přibité k zemi po několik drahocenných minut, kdy jim kulky hvízdaly nad hlavami, kosily mladé stromky a posévaly džungli kůrou stromů, listím a mrtvými ptáky.

Manning dole u mostu zaslechl dlouhé nepřerušované hřmění kulometu a obrátil se úzkostně na Corrigana. „Takhle se mu zasekne,“ řekl.

Jakmile to dořekl, kulomet ztichl.

„Přeběhněte!“ zařval Corrigan na Manninga. „Pospěšte si!“

Corrigan popohnal Manninga a Rachel před sebe, když vtom Rachel nečekaně ztuhla.

„Nemůžu!“ zaječela.

Shlédla dolů na rozvířenou zuřící vodu tři sta metrů pod nimi.

„Ježíši, ne zrovna teď!“ zaklel Corrigan. „Přeběhni ten most!“

Manning ji vzal za ruku a začal ji táhnout na druhou stranu. Rachel přivřela oči před závratí z rozhoupané propasti a slepě klopýtala za Manningem. Hrůza ji hnala kupředu. Slyšela, jak po dřevěných laťkách za ní klapají další kroky.

Když dorazili na druhý břeh, Rachel se sesula na kolena a nohy se jí natolik třásly, že ji nedokázaly unést. Rozhlédla se kolem. Japonští vojáci se řítili dolů po stezce na protější straně. Viděla obláčky kouře z jejich arisak a o zlomek vteřiny později zaslechla ozvěnu výstřelů z pušky.

Hogan a Foster byli jen pár kroků od nich, ale Corrigan a další dva námořníci se ještě stále probíjeli šikmo vzhůru po rozhoupaném a skřípajícím mostě.

Teď už se přes most nemohli v žádném případě dostat. Nedalo se dělat nic než se dívat.
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Hogan a Foster se vrhli k zemi a začali pálit zpátky přes rokli. McFaul se mezitím probojoval na konec mostu. Corrigan a Kennedy byli ještě pořád deset metrů za ním.

„Použijte nůž,“ vykřikl Corrigan na McFaula. „Přesekněte lano!“

McFaul vytáhl nůž ze svého opasku, ale v té chvíli ho zasáhla kulka a odmrštila ho dozadu i s nožem, který stále svíral mezi prsty.

Manning se připlížil k němu a natáhl se po noži. Musejí odříznout most. To byla jejich jediná šance, jak uniknout.

Kennedy krátce vyjekl, svalil se dopředu a natáhl se přes dvě mostní latě. Corrigan postřehl, že klopýtl, a vrátil se pro něj.

Kennedy se podíval vzhůru na něj a rty se mu zalily krvavou pěnou. Kulka mu rozrazila levou plíci. Stočil se mírně na bok, sáhl do kapsy a vytáhl granát, který sebral japonskému desátníkovi. Pozvedl ho a ukázal Corriganovi, a druhou ruku pevně sevřel kolem pojistky.

„Běžte,“ zaskřehotal.

Corrigan věděl, co chce udělat.

„Ježíši,“ zamumlal Corrigan a vyškrábal se posledních pár metrů na konec mostu. Granát vybuchl přesně ve chvíli, kdy se vrhl před sebe k zemi.

Když se ohlédl, most se rozpadal a po kusech se řítil do bouřlivého proudu řeky tři sta metrů pod nimi. Kennedy – tedy to, co z něj zbylo – ho následoval.

Manning se otočil na Corrigana a v pravé ruce stále svíral nůž; tvář měl bledou jako mrtvola. „Proboha. On se sám odpálil.“

„Zachránil nám kůži, to udělal,“ zavrčel Corrigan. „Tak se kliďme vodsuď.“



Dvě stě metrů od nich, kam nedohlédli ani Japonci ani nikdo z Manningovy skupiny, vlekl desátník Solomon na svých ramenech krvácejícího seržanta Lavellu kolem ohybu rokle k jejímu okraji. Na hraně propastné chroptící rokle jen krátce zaváhal. Potom skočil a oba muži zmizeli ve zpěněné zuřící vodě.



„Nepřipluje,“ usoudil Hogan, jako by dokázal číst myšlenky všech ostatních.

Když dorazili na pláž, byla už tma. Celé hodiny hleděli do tmy pod sametovou diamantovou oblohou, upírali oči k černému obzoru a čekali, až zabliká světlo, které mělo být jejich signálem.

Neobjevilo se.

Choulili se k sobě v písku a jejich nervy, již tak zničené bitvou na Mount Teatupa, byly nyní napnuté za hranici únosnosti. Všichni si už mysleli, že mají utrpení za sebou. Ale teď, bez pomoci, bez jídla a s trochou munice se jejich naděje rychle rozplývaly.

„Možná, že ji postřehli Japonci,“ řekl Manning.

Hogan přitakal. „Řekl bych, že je to jasné. Rotný byl správný chlap. V žádném případě by nás v tom tady nenechal.“

Rozhostilo se dlouhé zádumčivě ticho. „Co teď uděláme, pane?“ zeptal se Foster.

„Jako školený námořník máte mlčet a čekat na rozkazy,“ zavrčel Hogan.

„Tím se myslí, brachu, že to ani v nejmenším netuší. A stejně tak nikdo z nás,“ řekl Corrigan.

„Všechno bude v pořádku,“ řekl Manning. „Vrátí se. Musíme tady jenom zůstat sedět a čekat.“

„Tohle se mi na vás líbí, Iane. Jste nevyléčitelnej optimista,“ zahalekal Corrigan a vyčerpáním, které přesáhlo dokonce i jeho ohromné rezervní zdroje, se sesul do písku a usnul.

Tu noc se mu pod paži schoulila Rachel a hřála se u něj, zatímco on upadal do přerývaného spánku, protože rána v rameni mu spalovala maso jako cejchování. Věděl, co to znamená.

Všechno se zdálo jaksi neskutečné. Smrt na něj dorážela už předtím, ale jemu se pokaždé nějak podařilo vyklouznout z jejího objetí. V poslední době však své štěstí příliš pokoušel; a teď přemítal, jestli jeho zásoby nakonec opravdu nevyčerpal…
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Wesu našel celou skupinku schoulenou pod callophylliem sto metrů od pláže. Dva vesničané je spatřili už brzy ráno při lovu divokého prasete. Wesu se přikrčil za rozložitou kapradinu a zblízka je pozoroval. Bylo jich pět, čtyři bílí chlápci a jedna bílá domorodka. Dva z mužů byli oblečeni v bílém a drželi stráž na hranici kokosového hájku. Zklamaně si uvědomil, že jejich zrak je téměř tak špatný jako zrak japoni vojáků. Byl od nich pouze několik metrů – stačilo by natáhnout ruku a dotkl by se toho mladíka – ale stále ho nezpozorovali.

Pečlivě si prohlédl ostatní a ihned rozpoznal onoho bílého kiapa. Jen stěží poznal tu bílou slečinku, která téměř před rokem zachránila jeho otci život. Tehdy to bylo pobledlé nemocné stvoření, které mu svým přízračným zjevem vždy nahánělo hrůzu. Pamatoval si ji v dlouhých bílých kalikových šatech a obrovském klobouku, naprosto jinak než vypadalo tohle snědé stvoření v tapa látce a rozedrané bílé košili, které tu teď spalo s hlavou opřenou o kmen stromu a dlouhými vlasy rozpuštěnými kolem tváří.

Znal i toho druhého bělocha. Byl to onen velký muž z Vancoro, který ji přivezl do Marmari Point na podivuhodné nákladní lodi.

Wesu se s uspokojením postavil.

Foster, který hlídkoval pár kroků od něho, vyděšeně zařval a pozvedl pušku. Wesu se zašklebil a trhavě zakýval hlavou.

„Náležíš králi Jiřímu a Panence Marii?“ zeptal se Wesu.

„Zatraceně, negr. Myslel jsem, že jsi Japonec,“ řekl Foster. Ruce se mu třásly. Odložil pušku a bezodkladně se vymočil u nejbližšího stromu.



„Wesu šťastný příliš moc,“ rozzářil se Wesu. „Japoni říkat, že vy pro zemřít.“

„Ještě ne,“ řekla Rachel. Vztáhla k němu ruku na pozdrav. „Budou se muset víc snažit.“

„Ach, japoni on zkoušet pěkně tvrdý, slična,“ odpověděl jí Wesu a ušklíbl se na skupinku bledých unavených tváří, které se teď seskupily kolem něj.

„Kdo to je?“ řekl Corrigan.

„Wesu. Ty si ho nepamatuješ?“ divila se Rachel. Corrigan zrozpačitěl. „Tenkrát, když jsi mě přivezl do Marmari Point… přece ta akce, kterou jsme provedli v jejich vesnici? To byl jeho otec.“

Corrigan povytáhl obočí. „Jak se má ten starej prevít? Předpokládám, že je mrtvej.“

Wesu zakroutil hlavou. „On nezemřít od nemoc. Ale japoni oni přijít. Oni ho zabít mrtvý.“

„Zavraždili ho?“

„Utnout hlavu dlouhý meč. My bát se tu japoni.“

„Proč ho zabili?“

„Oni hledat kiap.“ Wesu pokýval hlavou směrem k Manningovi.

Angličan sklonil hlavu. „Tvůj otec byl dobrý muž. Je mi to líto.“

Wesu se otočil k Rachel, a potom ke Corriganovi. „Vy chtít loď?“

„Jakou loď?“ řekl Corrigan.

„Loď patřit vy. Bohové přivézt loď pro vy, plný náklad taky. My najít něho.“

„To nechápu,“ řekla Rachel.

Wesu vyskočil na nohy. „Vy jít. Vesnice ne daleko. Já ukázat vy,“ řekl.



Palmy v Marmari Point se odrážely v modrých vodách, které lemovaly bílý okraj pláže. Stromořadí bylo přerušeno pouze v místech, kde ze zelené džungle až do vody vyčnívaly přístřešky pro kanoe. Z místa, kde se Corrigan nacházel, dokázal rozpoznat líný táhlý kouř, který se spirálovitě vinul ve vzduchu nad vesnicí, a malé čtvercové zahrádky v kopcích pod nimi. Vzpomněl si na chvíli, kdy sem přišel poprvé, na noc prvních monzunů téměř před rokem; a vzápětí se mu vybavila ještě jedna temná noc před několika měsíci, kdy on a Lavella unikli z Marakonu. Ani jedna z těch vzpomínek nebyla příjemná a on rozhodně nebyl připraven na vzedmutí radosti, které při opětovném pohledu na vesnici pocítil. To místo jako by vzbuzovalo iluzi útočiště, když nic jiného. Jak kráčeli za Wesuem po stezce v džungli, znenadání a nečekaně se před nimi objevila lodní kůlna. Stála za první řadou palem a nebylo ji vidět ani z pláže ani ze zálivu. Byla postavená obdobně jako většina původních loďařských domků z listů ságových palem a tvrdých týkových klád. Corrigana však okamžitě napadlo, že tohle žádná obyčejná lodní kůlna nemůže být. Co dělala tak daleko od vesnice? podivoval se Corrigan. A měla stěny po všech čtyřech stranách. Proč?

Wesu se zastavil a pyšně ukázal k domku. Corrigan našel malý otvor v zadní části boudy, sklonil hlavu a vešel.

„Ježíši, Marie, Josefe a všichni svatí na nebi,“ zamumlal Corrigan.

Byl to Shamrock.

„Vidíš, jak se nám naše dobré skutky s požehnáním desetinásobně vracejí?“ hlesla Rachel kdesi za ním.

Corrigan se otočil a podíval se na ni. V její tváři spatřil známý laskavý výraz, který ho doháněl k zuřivosti. Předpokládal, že to měli v rodině. „Nechápu,“ řekl.

„Wesu říká, že ji našli, jak volně pluje lagunou. Muselo to být to ráno, kdy jste napadli Marakon. Poznali tu loď, ale nedokázali si vysvětlit, proč na ní nikdo není. Domnívali se, že to bylo varování bohů, aby nezradili kiapa. Měli ale strach z Japonců, a tak ji vytáhli na břeh a postavili kolem ní boudu. Věděli, že Japonce nikdy nenapadne, aby prohledávali jejich domy.“

„Ale proč, proboha?“

„Víš, jak jsou pověrčiví. To ráno ji prostě našli, jak pluje bez cíle jako nějaká loď duchů. Co jiného je mohlo napadnout? A mimo to, přivezla náklad. Našli zásoby, které Japonci zanechali na palubě – pytle s rýží, masové konzervy, cigarety. Mysleli si, že to všechno pochází od bohů jejich předků. Shamrock se pro ně stal téměř posvátnou relikvií. Když Wesuův bratr onemocněl, položili ho na palubu. On se druhý den ráno postavil a odkráčel.“

Corrigan udiveně potřásl hlavou.

Vešel Wesu a ušklíbl se Corriganovu ohromení.

„Můžeš ji dostat zpět na vodu?“ řekla mu Rachel.

„Ano slična. Ale nejdřív vy brát kai-kai. Potom Wesu pomáhat vy. Pro vy cokoli, slična.“



Později to odpoledne přivedl Wesu mladé muže ze své vesnice džunglí až k loděnici, která ukrývala Shamrock. Měli s sebou pevná lana z liánových úponků, aby mohli člun odtáhnout zpátky na pláž. Když se stmívalo, Shamrock už byl zpátky na vodě a proplouval v mělkých vodách laguny.

Corrigan a Rachel stáli vedle sebe na pláži a sledovali, jak se Wesuovi muži brodí nazpět k pobřeží a na pevných snědých tělech se jim třpytí a leskne slaná voda.

Rachel vzhlédla ke Corriganovi a očekávala, že spatří jeho typický pokřivený úšklebek. Místo toho se však Corriganova tvář svírala úzkostí. Zakolísal a zdravou paží se zachytil jejího ramene a opřel se o ni.

„Corrigane…?“

„To zatracený rameno,“ procedil skrz sevřené zuby.

Hogan ráno přinesl lékařskou výbavu z tajných zásob, které schovali v džungli tu noc, kdy přistáli. Corriganovu ránu omotal čistým obvazem a vyčistil ji sulfonamidem. Corrigan však během dne zeslábl a tvář mu teď spalovala horečka.

Bolestivá křeč pominula a Corrigan se od ní odtáhl.

„Vydrž,“ pošeptala mu. „Zvládneme to.“

„Počkáme do setmění,“ řekl a nijak si jí nevšímal. „Potom nasadím kurz jihozápadním směrem k Moresby.“

Odvrávoral od ní pryč směrem k laguně.

Zatímco sledovala, jak se brodí vodou a souká se na palubu Shamrocku, přepadl ji hrůzný pocit strachu, který neměl nic společného s nebezpečnou cestou, která je čekala.
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Nadporučík Mashita Tashiro opatrně vysunul meč po svém otci z pochvy a přidržel si ho před očima. Z nablýskané oceli na něj zíral vlastní odraz zkřivený obloukem čepele. Stál takto dlouho, a potom jej zvolna zasunul do lakované pochvy a s úctou položil na rohož tatami. Vedle něho položil také svůj obřadní krátký meč.

Pomalu se vysvlékal, nejprve si sundal boty, pak košili a kalhoty, a uniformu složil pečlivě na postel. Jako poslední si sundal svůj opasek s tisíci stehy, smotal ho kolem pěsti levé ruky a položil ho na stůl u postele.

Potom vzal stojan na vonné tyčinky, odstranil zbytek černého santalu a zasunul novou vonnou tyčinku. S úctou ji zapálil.

Jenom v trenýrkách poklekl na bambusovou tatami rohož a vzhlédl k zarámované fotografii císaře, kterou měl u postele.

Sklonil hlavu k modlitbě.

V hlavě mu stále zněla Nakamurova slova, stejně jako výstřely pušek to odpoledne v rokli. „Znemožnil jste se, Tashiro. Absolutně jste selhal ve službě! Hrstka anglických banditů, a vy přijdete o polovinu svých mužů a dovolíte, aby ještě jednou unikli! Děláte ostudu mně i svému pluku!“

Tashiro se při té vzpomínce otřásl a každé slovo ho v mozku pálilo jako šlehnutí bičem. Teď už mu zbývalo jenom jediné čestné východisko.

Zvedl z rohože krátký meč. Zhluboka se nadechl, sevřel jeho rukojeť omotanou provazem a obrátil jeho špičku proti vlastnímu břichu.

V malé místnosti bylo tísnivé vedro a z pórů kůže se vyřinul pot, který mu stékal v drobných pramínkách po těle. V hlavě mu začaly vyvstávat obrazy štiplavých letních rán na horách, kdy se svými bratry obsluhoval pece na dřevěné uhlí.

Bylo to v době taneční slavnosti Bon. Muži v kimonech vykračovali v pravidelnému rytmu bubnu podél dřevěného pódia, a potom se přidali k ženám a tančili v kruhu za těžkého a tajemného bubnování.

Zasněným, vzdáleným hlasem začal šeptat slova písně, kterou se v mládí naučil:



Jediný, kdo dnes večer netančí, je starý kamenný Buddha a já.



Jak pomalu vydechoval, cítil, že mu špička meče prořezává tenkou kůži na břiše. Malý pramínek krve, který vytryskl z rány, mu stékal dolů po tříslech a zbarvoval trenýrky.

Svaly jeho paží se stáhly a cukaly bronzovou kůží jako bič. Sevřel svaly v čelistech a napnul celé tělo tak, že se sotva postřehnutelně chvělo jako telegrafní drát v bouři.

A pak náhle trhnul pažemi dovnitř.

Oči mu vylezly z důlků a výkřik se zadrhl v jeho hrdle, takže se mu tváře vypoulily jako růžové balonky.

Pomalu, velice pomalu zatlačil levou rukou na pravou pěst a táhl meč přes břicho. Vykoukla lesklá šedivá střeva a pomalu vytékala z šarlatově zbarvené řezné rány, která se mu rozevírala na břiše. Z vnitřností, které se roztekly na rohož před ním, se zvedal nepatrný mlžný opar.

Tashiro se však dolů nedíval. Jeho pohled se upínal k nějaké vzdálené představě, která mu pomáhala snést okamžik vlastní smrti.

Z rány vytryskl další příval krve, který signalizoval nadcházející konec tohoto smrtelného aktu. Tashirova pěst uvolnila sevření krátkého meče.

Už nedokázal ovládnout třes končetin a z hrdla se mu skrze sevřené zuby postupně dral výkřik – nelidský a pronikavý.

Mashita Tashiro, samurajův syn, se pomalu svalil na bok a přitáhl kolena k hrudi. Jeho tělo se ještě dvakrát zkroutilo a zmítalo se ve vlastních vnitřnostech, a potom se oddalo jemnému pomalému tanci smrti a čekalo, až přijde noc.



Bylo ráno. Narůžovělá skvrna se vpila do ocelově modrého obzoru a zvolna se posunovala napříč oblohou. V dáli se na pozadí mračného obzoru vypínaly temné obrysy pohoří Santa Isabel.

Corrigan stál u kormidla a díval se k východu.

Manning se postavil vedle něj.

„Cítíte se už líp?“ zeptal se ho Corrigan.

„Trochu. Už ne tak mizerně, díky bohu.“

Minulou noc zažili těžké vlnobití a houpání lodi mělo na všechny nepříjemný vliv, dokonce i na Hogana a Fostera. Rachel, která na tom byla nejhůř ze všech, nyní vyčerpaně spala ve stínu palubního přístřešku.

„Kde to jsme?“ řekl Manning.

„Jsme ve Slotu, západně od Santa Isabel. Dost možná jsme od Guadalcanalu jenom tak sto mil.“

„Jaké jsou naše šance, Patricku?“

„Ty nikdy za nic nestály. Řeknu vám to takhle, Iane. Nejsme na tom o nic hůř.“

Rachel otevřela oči a zavzdychala. Manning si přidřepl vedle ní. „Jak se cítíte?“

„Strašně.“

„Za chvíli přijde stevard a přinese nějakou slaninu a vejce,“ řekl Corrigan.

Manning jí pomohl vstát. Zakymácela se v houpavém rytmu lodi a prsty sevřela zábradlí. „Kde to jsme?“

„Jak jsem zrovna říkal tady Manningovi, proud nás unáší na jih. Když cestou nikoho nepotkáme, doplavíme se někdy zítra v noci na západ od Guadalcanalu. Ale je pravděpodobný, že nás někdo během několika příštích hodin zpozoruje. Plavíme se přímo do centra největší bitvy, kterou kdy jižní Pacifik zažil.“

„Nezbývá než doufat, že nás jako první uvidí Američané,“ řekl Manning.

Rachel se otočila ke Corriganovi. Najednou si uvědomila, že se teď drží při životě už jen silou vůle. Vypadal velmi špatně. Kůže mu těsně obepínala lícní kosti a leskla se jako vosk. Jeho pěsti svíraly kormidlo lodi jako oporu.

„Corrigane?“

Dotkla se jeho tváře. Úplně hořel.

„Musíme tě dostat do nemocnice.“

„Nechci nikomu kazit den, ale mám ten dojem, že je na to už trochu pozdě.“

Rachel se tváří přitiskla ke Corriganovu rameni. „Nesmíš zemřít. Miluji tě, Patricku.“

Corrigan se na ni nemohl podívat. „Tak tohle je ta nejpříšernější věc, kterou jsem kdy slyšel. Musela jsi nejspíš chytit úpal.“

„Myslím to vážně.“

„Nevíš, co říkáš. Starýho psa novým kouskům nenaučíš, holka. Stačil by rok, a pobodala bys mě taky. Teda, jestli bych byl ještě živej.“

„Nemluvím o tom, co by se mohlo stát v budoucnosti. Hovořím o přítomnosti.“

„To je dobře. Protože, abych byl k tobě upřímnej, budoucnost se mi nejeví v příliš růžovejch barvách.“

„Tohle tě baví, že ano, Corrigane? Baví tě libovat si v beznaději.“

Corrigan povzdechl. „Proboha, ženská, co ode mě chceš?“

„Omlouvám se,“ řekla a položila ruku na jeho paži. „Kdyby nebylo mě, k ničemu by nedošlo. Mohl ses z toho dostat.“

„Dobrý, aspoň sis to konečně uvědomila. Můžeš mi to vyrýt na hrob.“

„Lituješ toho?“

Corrigan se zachmuřil. „Ano.“

„Nevěřím ti.“ Znenadání ho popadla za vlasy a přitáhla svou hlavu k jeho. Dlouze ho políbila na rty. Ostatní tři muži se podívali stranou, jako by se každý z nich najednou ohromně zajímal o modré monotónní moře.

„Máš na lidi špatnej odhad,“ zašeptal Corrigan.

První to zaslechl Manning.

„Letadlo,“ vyhrkl.

Corrigan ztuhl. Odtáhl se od Rachel a vypnul motory.

Všichni naslouchali. Nějakou chvíli neslyšeli nic než šplouchání vln o trup lodi; ale pak to přišlo, tepání motorů letadla, které se vzdouvalo a opadalo v periodickém rytmu.

Hluk postupně sílil. Corrigan je zahlédl první; ukázal severovýchodním směrem.

„Támhle!“

Malinká černá tečka na nebi, která se vyjímala proti prachově bílým hradbám kupovitých mraků nad Isabel. Jak se přibližovala, dokázali rozeznat známý tvar létajícího člunu.

„Japonská Betty,“ zašeptal Manning.

„Jste si jistej?“

„Obávám se, že ano, příteli. Tyhle zatracené stroje jsem sledoval den co den šest měsíců.“

„Vypadá to, že si nás všimli taky,“ zavrčel Hogan.
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Velitel letky James Mitchell se už téměř obracel zpátky k základně, když nízko na obloze západním směrem postřehl létající člun. Málem jej přehlédl, jak byl unavený. Odstartoval brzy ráno z Hendersonova letiště na rutinní hlídkový let a pátral po japonských lodích, které se probíjely příliš jižním směrem. Žádnou neobjevil.

A teď tu měl alespoň cenu útěchy.

Sklonil levé křídlo a začal se snášet střemhlavým letem směrem k Betty. Bude mít slunce v zádech.

Bude to snadná kořist.



Létající člun proletěl nízko nad Shamrockem, tak nízko, že Rachel připadalo, že by stačilo vztáhnout ruce, a dotkla by se jeho křídel. Ve špici letadla zahlédla kulometčíka v plexisklové kupoli, jak gestikuluje a plynová maska mu divoce pleská o koženou bundu.

Pak nad nimi přelétl stín Betty a ona pozorovala, jak burácí směrem k západu. Chvíli se v duchu utěšovala, že bude pokračovat v letu. Možná jsou jen malá ryba, příliš bezvýznamná, než aby se jimi zabývali.

Pak se však obrovské letadlo začalo neúprosně otáčet, naklonilo se na pravobok a vracelo se širokým obloukem k nim a odraz rudého slunce na trupu letadla ostře kontrastoval s ocelovou šedí křídel.

Rachel sledovala, jak se přibližuje, teď už beze strachu. Cítila jen ochromující hořkost.

Dostali jsme se příliš daleko, abychom takto zemřeli.

„Do vody!“ zařval Corrigan. „Skočte do vody!“

Corrigan ji popadl za paži a táhl ji k levoboku. Přehodil ji přes bok lodi. Když dopadla, zahlédl Manninga a Hogana, jak skočili do vody z paluby člunu. Corrigan ještě zápasil s Fosterem. Mladík totiž pozvedl svou pušku k rameni a pálil po blížícím se letadle.

Corrigan na něj cosi vykřikl; viděla, jak se jeho rty pohybují, ale burácení motorů letadla pohltilo všechny ostatní zvuky. Corrigan mu vypáčil pušku z ruky a táhl ho k boku lodi.

Znenadání se rozlehl jiný zvuk, pronikavý a staccatovým, vycházel z předního kulometu létajícího člunu. Corrigan stáhl Fostera přes okraj lodi a oba se potopili ve chvíli, kdy se těžké kulky s praskotem snesly na palubu Shamrocku.

Další dávka z kulometu ze špičky Betty narazila do trupu Shamrocku a zapálila palivovou nádrž. Explodovala v náhlém návalu žáru a praskajícího plechu a okamžitě ji pohltila koule rezavých plamenů.

K nebi se vztyčil oblačný hřib dusivého černého kouře a když se Rachel znovu podívala, Shamrock byl pryč.



Corrigan se vynořil ve vodě vedle Rachel.

„Jsi v pořádku?“ vydechl.

„Jsem v pohodě,“ vykřikla. „Kde jsou ostatní?“

Corrigan se rozhlédl kolem. Foster plaval asi padesát metrů od nich. Poblíž se bezvýsledně plácal ve vodě Manning a Hogan se ze všech sil pokoušel udržet Angličanovu hlavu nad vlnami.

„Neumím plavat,“ zakřičel.

Corrigan začal plavat k nim, ale Rachel jej vtom popadla za rameno a ukázala k východu.

Japonci se vraceli.



Mitchell byl stále kilometr za Betty, když ve vodách pod sebou zahlédl zasažený člun. Uviděl, jak se Betty obrací k druhému náletu, a pak zahlédl, jak Shamrock zahalily plameny.

„Co je ksakru zase tohle?“ zeptal se Mitchell sám sebe.

Betty se právě stáčela k západu a připravovala se na další nálet. Nebylo těžké uhádnout proč. Ve vodě jsou ti, kteří přežili.

„Ne, to ti nedovolím, ty parchante!“ Sklopil klapky křídel Wildcatu a začal klesat.

Japonského letce však špatně odhadl. Domníval se, že ho neuvidí přilétat ze slunce, ale když byl asi tak čtvrt kilometru od něho, viděl z okna svého kokpitu, jak divoce gestikuluje.

Stočil létající člun prudce doleva, aby byl menší cíl.

Když se osa křídla Betty objevila v kříži Mitchellova hledáčku, stiskl pravou rukou pevně řídicí páku. Cítil, jak se Grumman otřásl, když vypálil první dávku z 8mm rychlopalných kulometů na špičkách křídel.



„Připravte se na ponoření!“ zakřičel Corrigan.

Rachel se zhluboka nadechla a sebrala poslední zbytky sil k ohromnému výkonu. Věděla, že se budou muset potopit hluboko, aby si byli jistí, že se kulky zastaví o vodu.

V poslední chvíli však japonský pilot změnil směr a stočil špičku létajícího člunu tak prudce k levoboku, že to vypadalo, jako by se téměř zastavil.

„Co to dělá?“ vykřikla.

Corrigan ukázal ke slunci a teď i ona zahlédla, jak se něco stříbrně třpytí v oblaku černého kouře, který se vznášel nad vrakem Shamrocku.

„Stíhačka!“

Odstřelovač v kokpitu nahoře uprostřed Betty stačil vypálit jednu krátkou dávku, a potom už jeho letadlo rozpárala děla v křídlech grummanu. Téměř stál ve vzduchu a byl tudíž snadným cílem. Kusy konstrukce a oceli odpadávaly z levého křídla; Rachel viděla předního kulometčíka, jak se zmítá jako loutka a plexisklo před ním se zalévá krví.

Další střely roztrhly trup a kokpit a pak jeden z padesáti zápalných nábojů grummanu vybuchl v palivové nádrži Betty. Rachel i ze vzdálenosti sta metrů cítila spalující žár výbuchu, ve kterém se letadlo vypařilo do vzduchu.

Jeho trosky se kácely do vody okolo nich. Rachel ucítila nárazovou vlnu, když se pouhých padesát metrů od ní zřítil do vody jeden z motorů Kasei.

Potom se nad jejich hlavami objevil grumman a špičky jeho křídel zčeřily povrch vln. Rachel ho pozorovala, jak mírně stoupá, otáčí se a vydává se zpátky k nim.

Zvedla jednu ruku z vody a zamávala.



James Mitchell vyhlédl z plexisklového okna svého kokpitu a zmateně svraštil čelo. Nejprve si myslel, že Japonci útočili na torpédovou loď. Překvapilo ho, že tak hluboko ve válečné zóně zahlédl ošklivé obrysy civilního člunu.

Když podruhé přelétal nad vodou, zpozoroval ve vodě pod sebou čtyři bílé tváře a vzpomněl si na záchrannou skupinu, která právě před několika dny zmizela na Santa Maria.

„Proboha, to snad ne,“ zamumlal, ale nahmatal masku a začal vysílat svou pozici na Hendersonovo letiště.

„Pošlete sem záchranný člun, jak nejrychleji můžete,“ řekl. „Vypadá to, že tu ve vodě máme nějaké pobřežní strážce.“



Mitchell si spočítal, že ve chvíli, kdy by se člun mohl objevit na obzoru, bude mít v nádržích palivo tak na třicet minut, což sotva postačí, aby se vrátil na Hendersonovo letiště. Váhavě změnil kurz na Guadalcanal.

Pokračoval v kroužení nad čtyřmi postavami ve vodě a vztekle a bezmocně pozoroval, jak první temná mrštná silueta prořízla zelené vody oceánu směrem k nim.

Brzy se přidala druhá a třetí. Teď už kolem nich kroužilo téměř tucet žraloků.

Pohlédl směrem k bílému lemování vlny na přídi člunu a tiše se modlil, ať si pospíší.

Potom ještě jednou sklopil křídla, zatočil k jihovýchodu a během deseti minut zmizel za obzorem.
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Corrigan skupinu žraloků tak jasně jako Mitchell neviděl, ale věděl až moc dobře, že jsou tu. Ve vodě kolem sebe zahlédl tmavé stíny, a potom prořízla hladinu v jejich blízkosti hřbetní ploutev. Další ploutev se objevila padesát metrů napravo. Byli to nepředvídatelní zabijáci; mohou kroužit několik dalších minut, nebo dokonce i hodin, ale určitě zaútočí.

Hogan byl čím dál vysílenější, protože úsilí udržet Manninga nad hladinou ho téměř vyčerpalo; Corrigan se už také téměř vzdával. Levou paži měl ztuhlou bolestí a nepoužitelnou.

Rána na rameni ho pálila jako doběla rozpálené cejchování zapuštěné v jeho hrudi. Musel bojovat, aby zůstal při vědomí. Síla ho opouštěla a hlava mu dvakrát zmizela pod vlnami a on se téměř odevzdal slané náruči moře.

Byla to Rachel, kdo ho pokaždé vytáhl za vlasy zpátky nad hladinu.

„Nesmíš zemřít!“ ječela na něj. „Nenechám tě zemřít!“

Pak uviděl člun, malý tmavý obrys na zářivě třpytivé mořské hladině. Ve svém deliriu si myslel, že je to další žralok, ale teď už dokázal rozpoznat bělostnou skvrnu vlny na přídi a vysoké tenké obrysy lodního můstku.

Náhle ho něco velice silně zasáhlo do pravého stehna. Vyděšeně se otočil a uviděl, jak se sluneční světlo na okamžik zablesklo na vztyčené hřbetní ploutvi, když se žralok vynořil nad vodní hladinu, a potom znovu zajel do vln mimo jeho dohled.

Tento pokus vyšel naprázdno. Ale příště připluje s čelistmi široce rozevřenými, a s tím nemohl nic udělat.



Foster se dostal ke člunu jako první a natažené ruce ho vytáhly na palubu. Americký velitel potom zamířil k Hoganovi a Manningovi. Ačkoliv byl námořník naprosto vyčerpaný, postrčil Manninga před sebe a dva muži z americké posádky vytáhli jeho ochablé tělo z moře.

Hogan plaval čubičku a čekal, až ho námořníci vytáhnou nahoru.

Byli o pár vteřin pomalejší.

Ani ho neviděl; velký žralok mako připlul z hlubin pod ním. Vynořil se na hladinu jen pár metrů od něj, rozevřel čelisti a jedním tmavým okem se zavrtal přímo do jeho tváře, než ho sevřel kolem hrudi.

Během vteřiny byl pryč.

O pár vteřin později se Hogan – nebo co z něj vlastně zbylo, torzo trupu a pahýl paže s vytetovaným „Matka“ na předloktí – vynořil na hladinu sto metrů od nich. Na jeho zbytky začali okamžitě dorážet ostatní žraloci z hejna. Semkli se kolem, zuřivě se vrhali po soustech v opojení z potravy a voda se změnila v krvavý bublající kotel.

V té chvíli už Corrigan a Rachel dorazili ke člunu.

Corrigan sebral poslední zbytky vůle a pravou rukou Rachel zachytil pod paží a vyzvedl ji nad vodu. Nedočkavé ruce ji popadly a vytáhly na palubu.

Rachel vyjekla a rukama se upínala zpátky ke Corriganovi. Členové posádky horečnatě řvali. Dva američtí námořníci, kteří na přídi obsluhovali kulomety, teď pálili dávku za dávkou do zvířené vody a zuřivě se pokoušeli zahnat hejno. „Corrigane!“ vykřikla Rachel. Jeden z námořníků se naklonil přes bok lodi a sáhl po Corriganově zdravé ruce. Začal ho vytahovat z moře, ale potom se voda začala vařit a podél levoboku se z ní vynořilo mohutné, špinavě bílé tělo a s hrozivě rozevřenými čelistmi si přišlo pro Corrigana. Řady zubů špičatých jako jehla se zavřely jako ocelová past.



Epilog

Září 1944

Kormoráni kroužili nad oceánem a slétali střemhlav, aby ulovili další ryby. Příbojové vlny se tříštily ve stříbrných sprchách o útesy a ledově modré nebe se rozpouštělo v safírově modrém moři.

Mitchell zavřel oči. Bez výstřelů teď bylo takové ticho.

Bylo těžké si uvědomit, že na tomto ostrově zemřelo dva tisíce Japonců; bylo těžké si představit onu poklidnou lagunu tak, jaká byla onoho rána, kdy Američané přistáli a vyřítili se na bělostnou pláž skrz smrtonosný pás kulek a šrapnelů.

Za pár minut dorazil přívoz k molu, letec vystoupil a vykročil po skřípajících dřevěných plaňkách k osadě. Šel zvolna a opatrně s ohledem na tři zlomená žebra, která si vysloužil při výskoku z hořícího letadla nad Rabaulem. Strávil dva dny v gumovém člunu, kde jej mučilo stejné slunce, které se mu nyní zdálo tak hřejivé a laskavé.

Na rozdíl od ostatních s návratem do války nespěchal. Teď vyhrávali. Už viděl dost umírání.

Právě tady, na útesu zálivu nedaleko původního místního bungalovu, kde tichomořský příboj burácel jako vzdálené dělo dole na útesech, zbudovali námořnický hřbitov.

Byl obehnán bílým laťkovým plotem. V jednom rohu vlála na ocelově šedé tyči americká vlajka. Zde, uprostřed teplé tropické zeleně a obklopeny vzduchem provoněným rudým jasmínem, se táhly řady úhledných bílých křížů. Bylo jich tu téměř tři sta a každý hrob v sobě ukrýval něčí osobní tragédii, nyní tak bezejmennou.

Stáli v pozoru v úhledných bílých řadách, mrtví nastoupení pro svou poslední přehlídku – plukovníci, kapitáni, seržanti ve zbrani. Manželé, bratři a milenci.

Letec se zastavil u brány a zapálil si cigaretu. Byli tu někde na ostrově, věděl to. Shoup mu to řekl.

Teprve teď si všiml místního policisty, který se belhal k němu. Měl na sobě lava-lava a široký kožený opasek s těžkou kovovou přezkou. Přes rameno nesl starou pušku značky Enfield.

Na stehně pravé nohy mu chyběla velká část svaloviny a nad kolenem měl ošklivou růžovou jizvu, tvrdou a kulatou jako niklák. Zranění způsobilo, že teď výrazně kulhal a pravou nohu měl nehybnou a téměř nepoužitelnou; to však nijak neubíralo mužovu vzezření na uhlazené důstojnosti.

Domorodec se zastavil a pozoroval ho s hlavou sklopenou na jednu stranu. „Jak se jmenovat?“ zeptal se nakonec.

„Jmenuji se Mitchell. Jsem z US Air Force. Hledám někoho. Ženu. Rachel Goodeovou.“

Muž přikývl. „Znát tamtu dobrý.“

„Možná byste mě k ní mohl zavést.“

„Mošná,“ odpověděl muž. Tvářil se podezíravě. „Jak ty znát bílý slična?“

„Neznám ji… chtěl jsem říct, že jsme se vlastně nikdy skutečně nesetkali. Sloužil jsem u letectva na Guadalcanalu. Pro nás všechny na ostrově znamenala strašně moc. Snad jsem jí chtěl jenom poděkovat.“

Na mužově naduté tváři se zavlnil lehký úsměv a odkryl bílé vykotlané pozůstatky jeho zubů. „Dobrý ty přijít,“ řekl. „Dobrý velmi. Ty jít dlouhý mnou. Já ukázat.“

Mitchell muže následoval vzhůru po klikaté pěšině mezi kapradím a banyány. Ve vzduchu visela těžká a hřejivá vůně rudých jasmínů.

Mitchell si z čela setřel krůpěje potu. „Jak se jmenujete?“ zeptal se muže.

„Jméno mně patřit seržant Lavella,“ řekl muž.

„Co se vám stalo s nohou?“

„Japoni mě zabít,“ řekl seržant Lavella, „ale nezabít konec. Seržant Lavella příliš velký muž pro japoni.“

„Byl jste jedním z Manningových mužů?“

Lavella divoce přikyvoval. „Zatraceně dobrý kiap tenhle,“ řekl a zaklel, jak nejsilněji dovedl. „Zatraceně dobrý.“

Dorazili k nové misijní budově na vrcholu kopce. Z velké chatrče s doškovou střechou, která dominovala táboru, vycházel zvuk dětských hlasů. Zpívaly církevní píseň „Kupředu, křesťanští vojáci“.

Na protější straně tábora stál bungalov s verandou ověnčenou nachovými květy buganvílie. Venku byla malá hromada bílého kamení a bílý kříž. Mitchell se předklonil, aby si prohlédl nápis:



PATRICK CORRIGAN

1907-1942

Kdyby nebylo mě,

k ničemu by nedošlo



Mitchell se narovnal a zamračil. Otočil se k seržantu Lavellovi. „Ale tomu nerozumím. Myslel jsem, že…“

Zpěv v chatrči utichl. Nahé snědé děti se rozesmáté a křičící vyhrnuly ven. V jejich středu byl bílý muž, jeho ohromná postava se nad nimi tyčila a jeho tmavé kudrny se leskly potem. Pramen vlasů mu spadl do oka a on jej odhrnul nacvičeným pohybem ruky.

Seržant Lavella mu něco pošeptal do ucha. Muž se podíval na Mitchella a jeho tmavá hezká tvář se rozšířila úsměvem. „Patrick Corrigan,“ řekl a napřáhl svou velkou ruku, „vítám vás na Santa Maria.“

„Kapitán James Mitchell,“ řekl Američan.

Ukázal na kříž, zmaten. „Ale ten nápis říká…“

„Ach, toho si nevšímejte. Dala to tam. Jako symbol, dalo by se říct. Povím vám ten příběh pozdějc, jestli budete mít čas. Takže vy jste jeden z těch americkejch pilotů?“

Mitchell mu potřásl rukou. „A vy musíte být ten meteorolog.“

„Ne, to nejsem já. Ona je támhle v kostele a sbírá misály.“ Ztišil hlas do šepotu. „Já sám tomu pořád nějak moc neholduju, ale Rachel si myslí, že to těm dětem dělá dobře a každej si přeci rád zazpívá, nebo ne?“

Vedl jej po cestě k misijnímu kostelu. Mitchell si všiml, že kulhá. „Dostal jste se do křížku se stejným japonským odstřelovačem jako tuhle seržant?“

Corrigan zavrtěl hlavou. „Žralok,“ řekl. „Skoro mě dostal, ale jeden z vašich americkejch námořníků mě nakonec dokázal na poslední chvíli dostat z vody. Ale nechal si jednu půlku mý nohy jako suvenýr.“ Poklepal si na levou nohavici. „Moc masa na ní nezůstalo. Trošku mě to přibrzdilo, ale podle Rachel už bylo načase. My o vlku a vlk za dveřmi – tady máte toho svýho meteorologa.“

Byla jednou z nejkrásnějších mladých žen, jakou kdy Mitchell viděl. Měla na sobě bílé mušelínové šaty bez rukávů, její paže byly opálené a bosé nohy zdůrazňovaly štíhlost jejích kotníků. Havraní černé vlasy těžce visely kolem dokonale oválné tváře. Pohybovala se s lehkým kočičím šarmem.

Majetnicky ovinula ruku kolem Corriganova pasu a vytáhla se na špičky, aby ho lehce políbila na tvář. Mitchell nemohl potlačit bodnutí žárlivosti.

„To je Jim,“ řekl Corrigan, jako by znal pilota celý život. „Jime, to je ten meteorolog.“

Mitchell napřáhl ruku. „Jsem rád, že jste přežila. Jsem rád, že jste to oba dokázali.“

Rachelina ruka byla jemná a teplá. Věnovala mu oslnivý úsměv. „Ne tak docela. Jedna naše část tam zůstala. Ale ráda vás poznávám. Pojďte dovnitř. Nevím, jak vy, ale já bych si teď dala sklenku něčeho dobrého a tvrdého. Přidáš se ke mně, Patricku?“

„Já ne,“ řekl Corrigan, „polepšil jsem se.“

A okatě mrkl na Mitchella a nechal na Američanovi, ať si láme hlavu, co tím myslel.
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